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Eminentiei Séle Monsenior Calinie Micleseu Mitropolit Primat al Romanie! ete. ete. ete. 


ce datoresce Bäsericei, nationalitatea romänä? š 

Nafiunea románá amintindu-si cu iubire cä Bäserica a fost cimentul reinchegator alú romänimei, cä 
Вазейса a conservat în juru-i «poporul» сапай elú era risipit politicesce, mulți secolf n'a despărțit sortile 
sele d'ale Basericei: di de bucuriă, di de sóre, di de pésú şi de doliú, — Românul le a impartit cu marii 
Prelati ai legei séle sápte. 

Si astadi chiar acela care cércä a desparte, in numele sciintei si ală progresului, pre română de 
altarele séle, herezie face si sciinţifică si de cultură. Acela, cetit in саг Ше altor popóre şi ale altor băserici, 
aduce, cu minte gregita, luptele si scaderile basericilor streine, in ogorul cel de pace și de iubire, alt 
eclesiei nóstre democratice şi nationale. 

Prelatii basericei nóstre пап disü neci odată sciinfei, progresului, ideei moderne un «поп possumus...» 

Ва da, ай (ізі si vorü dice: «ron possumus» de cate ori li sa cerut si de cate ori li se va cere se 
despartă Băserica de nationalitate. 

— Inalt Pré Sănte, şoptea streinul, sunt pucini ani unui Prelate alú Moldovei, — fii contra Untre? 
Moldovei şi Valachiei. 

— «Non possumus! Unde-i turma acolo si pastorul!» 

-— Eminent, soptea mai dăunădi la audulú Inalt P. S. Tele, voci inconscie de се facéu, ecouri 
triste ale dorinfilor culpabile ale unor popóre din Orient, care vedú cu neplacere desteptarea romănimei, ori 
pe unde a împartit-o mana lui Dumnedeú, — Eminenţă, soptea, dicu acele ecouri inconscie — ce cauţi in 
fruntea Societatei Macedo-Romăne? 

Dar soptei antinationale a respunsú glasul animei Vostre, Inalt Prea Säntite şi la indemnul Фа rumpe cu 
tradifiunea marilor nostri Prelati, Фа parasi locul де luptă pentru nationalitate, ati respunsú: «non possumus!» 

Cui deră, déca nu Vouă, Înalt Prea біте Părinte, voiü inchina ей acesta carte destinată a servi 
causa ce definde Societatea de cultură Macedo-romänä? Фаро! punend-o sub bine-cuventarea Vóstrá, va vedé 
ori cine in «Albumul Macedo-Román» пи о desfidere la adresa altor popóre conlocuitére cu Romănii in 
peninsula Balcanică, сі un real simbol de pace, de adevărata infratire prin reciproca respectare a drepturilor 
neprescriptibile ale fia-cäruia. Intre aceste drepturi pre care nu le pote nimici neci forța brutale, neci legile 
care se radima pre forță érá nu pe dreptul naturale, — intre aceste drepturi este incontestabile @reptul Фа 
remané Romăni pentru Фо се? cari sunt Románt, şi prin da dreptul Фа voróz románesce, d'a ruga 
pe Dumnedeü in románesce, d'a ?nvefa in scâlă románesce.. 

Bine-cuventézä, dérä, Eminentä, cartea in care cei mai ilustri scriitori ai Europei si ai Románilor, 
vinú se afirme dreptul fiă-careia natiuni la limba si la altarele séle si se proteste contra acelei diplomatie care 
crede a face operă politică durabilă, impunendü unui popor limba altuia gi darimand altarele natiunilor, 
fie şi in puterea unor #atate semnate de tótá Europa! 

Bine-cuventeză, Prea Sănte, drapelul păcei si infrätirei popórelor din Orient ре baza dreptatei 
reciproce şi permite-mi se sarut, cu cell mai Adúncú respectă, măna Vâstră de Pastore, care sufletul și-l pune 
pentru turma română. 


Eminentá 
qu avénd ocasiune a resfoi paginile istoriei nóstre, n'a vedut, cu anima pliná de recunoscintä, 
° 
V, A. Urechià, 


E 
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Шие füule si stimate amice, 


Peoria română 'şi are temelia pe osemintele vitezilor caduti in сатрии de bataie pentru apa- 
rarea nationalitafei si a religiei stremoşesci. Nu este mur de beserica séú de monastire in patria romană, 
carele se nu amintéscä acésta, precum bine dici, іп scrisórea се "mi adresasi. 

Beserica română a avut si are sortile séle nedisolubil legate de ale Románimei şi in adever că «топ 
possumus» al Prelafilor nostri ilustri nu au fost contra nouilor idei, contra directiunei de cultură a omenirei, 
ci contra desnationalisärei románilor. 

Invetätura cu graiii neamufit si resunator a traditiunei nu va fi auditá de mine si de ceilalti Prelati 
ai besericei románe? Nu voiú fi alaturea cu intréga mé térä, in iubirea ei pentru macedo-romáhi? 

Pentru ca se nu se supere cutare ori cutare popor conlocuitor cu Románii din Peninsula Balcanicä, 
vomü dice animei: nu simpatiza cu cei de un sange cu tine si besericei: nu te ruga pentru cei саге au 
simpatia si iubirea ta? 

Dar numai spaime nejustificate, eronate päreri aú pututú agita pre unele diare streine contra So- 
cietätii care mi sa dat onórea s'o presedü. Acéstä Societate nu voiesce decât adeverata fráfie intre tóte 
popórele din Peninsula Balcanică, prin reciproca respectare a limbei nationale in scolă si in beserică. Predi- 
catori ai cuventului lui Dumnedeu, noi servitorii altarelor nu avemú a impune nimenui ба nóstra, ci ПЯ. 
căruia a vorbi in limba sea nationale. Parti şi Medi si Elamifü şi locuitorii Mesopotamiei, ai ludeei şi 
az Capadociei, ai Pontului şi ai Asiei; ai Frigiei si ai Panfiliei, ai Egipetului şi ai рат) оу Libiei.,.. şi 
тети din Roma... Critenii şi Arabii, audimú (pre Apostoli vorbind in limbele nostre măririle lui 
Dumnedeu. 1) 

Pastori ai natiunilor diverse din Orient, se Vorbimü fiä-caruea poporú in limba sea márirea lui 
Dumnedeü si se strigamú tuturora: Pace, frätiä intru dreptate! iubire | 

Bine-cuventarea lui Dumnedeú fie asupra tuturora celora care lucrézä in acéstá crestinéscä directiune 
sí deci si asupra acestei cărţi, simbol al simpatiei ce intelnesce Societatea macedo-română іп tótí Europa 
pentru că se străduesce in favórea unei cause sánte. Primesce si Domniata, iubite fiule, si vechiule si ener- 


gicule luptator al culturei nationale, multämirile si parintestile noastre bine-cuvantari. 


„Cabin Шоро umat tomanieiz 


| x) Faptele Apostolilor 








ALBUMUL MACEDO-ROMÂN 





E 
PREFACIA 


Uni june colaborator al acestei cărți, D. Mircea Rosetti, а dist de minune, in nuveletta 
sea „o prima ciocnire“! (Pagina 121) tot ce aşi puté se spun despre scopul urmărit de Societatea 
de cultura macedo-română 57 de acéstá carte. Trámitemú pe lectore la ea si declarámi асі speranța 
nóstrá, a celor din Societate, că va veni dioa, санай linistindu-se spaímele deserte, intelepfindu-se si 
uni si ара, vor infelege cu toții că deslegarea cestiunei Orientului nu se face prin substituirea 
unei nedreptafi la alta, а unei dominatiuni streine la alta, ci prin perfecta stabilire a нађе, 
nascută din reciproca vespectare a drepturilor Grecilor, Turcilor, "Albanezilor, Bulgarilor, Ser- 
bilor, Muntenegrenilor şi Românilor. In Elvefia sunt francesi, йайат, germani, romani 52 con- 
stituescú un singur stat, im care fia-care îşi conservă neştivbită ființa sea nationale, cu tôle că 
tofi duct, in limbe deosebite: sum elveţian! De ce nu sar puté ajunge la acestü vesultat in Penin- 
sula Balcanică? Лей Zoch acei bárbafi, acele jurnale si acele guverne, care, си consentimentul зей 
fără consentimentul Europei, necunoscătove de adeverata solutiune а questiunei dise Orientale — 
impingá poporáú contra роротт! Din 1sbirea lovi ele vor est sdrobite si de slabiciunea loru va 
Profita tocmai acele state mari pre cari Europa ar voi se le impedice d'a se substitui vechei 
imperäfii turcesca. 

Мог, departe d'a imita pre contrarii nostrii, атй deplansi cu animă amărită atacurile ce 5 ай 
indreptat contra Societáfer macedoromäne, de cátrá jurnalele grecesci si, lucránd cu stáruintá 
la immultirea scolilor romäne în Turcia, аоетй convingerea că facemá un sevici reale si Turciei 
si Greciei şi Bulgarilor si Albanezilor, etc. Prin cultură nationale numai Romänimea nu se va 
desnationaliza 2% desavantagiulá conlocuitorilor Set..... Йоги cel mai apropiat va da dreptate 
nouă si atunci, tertand pre сег cari neinfelepfesce ne ataca agi prestandu-ne Scopuri ce nu nutrimi, 
— vomă striga aläturéa cu ei: Träéscà Statele-Unite reseritene ale Europei! Tráéscá Grecia! 
Tráéscái Turcia! Träéscà Albania! Tráésci Bulgaria! Tráéscá Serial... etc. 

Și din tote aceste feri va vení şi nouă uni Singurii vespunsi: Ттабвой România sz triésck 
Românii din Peninsula Balcanică | 


V. А. URECHIA. 
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PAPAGALUL SIMPATIC 


I. 


ЈЕ toamna anului 1840 tînërul Alexis se întorcea 
din străinătate unde își terminase studiile. Era pe la 
finele luf Octomvrie când іп feara nóstrí ploile în- 
cepii a fi în doă cu zăpadă și drumurile devinii din 
di în di mai grele. Caii harabagiului de la Mihăileni, 
plini de glod рёпё la urechi, íinghefati, cäquti de 
osteneală, deabie mai puteaii trage trăsura pe câm- 
pul moale în care roțile intraii pănă la butuc. Veze- 
teul perduse drumul din causa întunecimei; iar caii 
buimăciţi, la fie-ce ridicătură de pămînt, se орпай 
suflând greú şi păreaii că nu mai simtă loviturile bi- 
ciului ce lăsa urme dese pe umeda lor spinare. 

— Unde ne găsim? întrebâ Alexis pe harabagiu. 

— Dumnegeü scie! respunse acesta. Eu nu mai văd 
nimic înaintea mea. 

— ЕТ bine, ce facem acum? 

— Nu sciü, dëül... Se așteptăm pănă s'a mai ridica 
pâcla ca se ne putem găsi calea. 

— Fiel dise tînărul; si învelindu-se bine си man- 
taoa, el se ghemui în colțul träsureï. 

Perdut ast-fel noaptea pe locurí necunoscute, el se 
puse a gándi la férile civilisate de unde venea si a 
face o tristă asemănare între starea de înflorire ace- 
lor părți ale Europei, şi starea de miserie a patrie: 
salel... Acolo orașe mari, bine îngrijite, bine lumi- 
nate, bine zidite, ornate cu monumenturi de artă, cu 
muzeuri, cu universități, etc.; la noi orașe păcătoase, 
glodoase, întunecoase, înghesuite cu jidani strențeroși 
si lipsite de cel mai mic confort al лен! Acolo 50- 
sele minunate, poduri frumoase, canaluri largi, dru- 
muri de fer, oteluri lucsoase, etc.; la noi drumuri cu 
haugase, podete de lemn putred, erişme miserabile pe 
ісі, pe colea; acolo cai па, tari, curati, plini de foc, 
vite grase, bine ţinute şi grajdiuri de peatră; la noi 
cai mici, nesácelafí, obosiţi de muncă, stilcifi de bă- 
tae, morţi de foame; vite slabe, chircite, părăsite pe 
câmp la toate asprimele timpului! Acolo în fine, 
oameni care, bucurându-se de binefacerile civilisafier, 
ай simfiméntul demnităței personale și portu ре obraz 


dinaintea impiegafilor guvernului, dinaintea stăpânului 
moșiei, dinaintea arendașului şi a vatavulu si а fecto- 
rulut boerescl un popor secat de miserie şi ajuns în 
stare de anima viis în ghiarele Evreului care îl spe- 
culeză fără milă |... 

Toate aceste gândiri atristau adânc pe tînărul nostru 
călător, dar el se găsea la acea epohă frumoasă a tine- 
гей unde nălucirile, ca un cárd* de paseri primăvă- 
roase, sboru în calea omului 511 îngână cu melodii 
încântătoare. Prin urmare tristeta luf nu finu mult căci 
el se mîngâia cu ideea de a fi unul din pionierii civi- 
lisaţiei în patria luf, misiune nobilă si visată de fie-care 
tinér de pe timpul acela, însă misiune descurajätoare 
pentru multi din doa de аз! 

Vezeteul se coborise de pe capră ca se caute dru- 
mul. Caii cu capetele lor plecate si cu urechile plíostite, 
fumegaü de sudoare şi se clătinaii în glod, tinéndu-se 
deabie pe picioare, și noaptea se întuneca tot mal 
mult... Alexis începea a perde râbdarea și a rosti un 
şir de imprecafil în contra guvernului, când el audi un 
tropot de cal si un glas străin care striga: Mal cel 
cu trăsura, ce te-ai băgat in arături? — Vezeteul veni 
iute din câmp și respunse: Ne-am rătăcit, 

— Dar încotro mergeţi? 

— La Iași. 

— La Iașii... АЯ lăsat drumul Iașului departel... 

— Cum se poate? întrebă Alexis, scoțând capul din 
manta. Si unde ne aflăm aici? 

— Pe moşia cucoaneï Elencu. 

— Care Elencu? 

Dorianca. 
— Departe "Y satul? 
— Ва nu; cât colea. 
Si este cine-va la Curte? 
Este cucoana și duduca. 
— Рой se ne îndrepți spre casa boerească? 
— Cum nu? Eu sînt chiar din Curte... Sint pușca . 
Minunat! fif călăuzul nostru și i avea bacsis bun. 

— Sărut mânele... Наг! 

Călărețul apucâ înainte, peste câmp, şi trăsura e 
puse al urma suind şi coborînd din brazdă în brazdă. 
Peste o jumătate de oră se audiră lătrări de câni si 


| semnele ргоѕрегії еї; la пої un popor ingenunchiat | se zăriră cáte-va lumini slabe prin fere tre afumate de | 


[13.262.] 
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case férínescí; apoi se ivi o poartă mare ce se des- 
chidea intrun zid, si träsura, intrând intrlo ogradá 
spatioasä, se opri la scara uneí case vechí cu doä 
rânduri. 

Mai mulți servitori alergară se deschidă oblonul, iar 
unul din ei conduse pe Alexis întrlun mic apartament 
în care domnea tot confortul ospefieí românesci. 

Pe cine se anunț cucoanei? întrebă servitorul 
respectuos. 

— Pe Daul Alexis Lunceanu, răspunse călătorul 
nostru care, rămas singur, 151 drese toaleta, își piep- 
téná părul si se privi într'o oglindă cu destulă multä- 
mire de sine. 

Nu trecură dece minute si servitorul se intórse di- 
când lui Alexis că este invitat de stăpâna caseï a se 
presenta ei. Tînărul nostru sui la rândul de sus ре 
o scară îmbrăcată cu scôrte și luminată de un poli- 
candru cu patru lampe; apoi intrâ în salonul unde îl 
aștepta D na Dorian. El se găsi în presenta unei dame 
ca de 45 de ani gi a unei d-soare, fiica eï; amândoă 
având tipul distins al adevăratei aristocrații. 

D-na Elencu Dorian, de şi trecută de tinereţe, pă- 
stra âncă urmele unei frumuseți care acum luase un 
caracter de maiestate gragioasă. Cât pentru fiica sa, 
D-ra Eliza, ea produse lui Alexis efectul unei mi- 
nunf!... Si în adevăr talia sa de regină, si espresia 
inteligentă, poetică, atrăgătoare a figurei sale fărmecaii 
ochii la prima privire. 

Alexis se închină respectuos, si dise: Vë cer o mie 
de scuze, D-na mea, pentru libertatea ce am luat de 
a căta un adăpost în casa D-voastră, fără a ave onorul 
de a vé fi cunoscut. 

— VE шзеай, Daul шей, răspunse D-na Dorian... 
Dacă vé věd acum pentru întâia oară, este că van 
dus de mic în străinătate, Ensă am bună cunoscintä 
cu părinţii D-voastră, și fiica mea, Eliza, e amică de 
pension cu sora D-voastră. 

— Şi puteţi adăogi, maman, o amică iubită, dise 
D-ra Eliza cu un glas dismierdător. 

— Atunci sînt fericit de a mé introduce în castelul 
D-voastră sub auspiciile surorei mele, replicâ Alexis, 
şi când m'oiú întâlni cu ea, oiii săruta-o de-o mie de 
ori pentru serviciul celmi face în acest moment. 

D-na Dorian se puse pe canapea şi arătâ lui Alexis 
un jilf alăturea; apoi dise Drei Eliza ca se ordone 
a se aduce ceaiul. 

Salonul în care intrase Alexis nu era mare, însă prin 
mobilarea lui arâta că era locuinţa favorită a unor 
dame deprinse cu lucsul vieţii elegante : covoare pline 
pe parchet, flori ecsotice în jardiniere de lemn de tran- 
dafir, oglindi în cadruri sculptate, albumuri și note 
de musică pe mese rotunde, mulţime de mici obiecte 
de artă pe etagere de palisandru, un piano lung de 
Pleyel şi un papagal verde stând într'o labă pe mar- 
ginea acelui mobil și făcend monologuri în limba lui. 
In sobă un foc vesel réspándea căldură plăcută in 
salon, iar dinaintea gurei de la sobă se incovoia o 
mitä albă care torcea de mulfámire. 

După o scurtă tăcere în timpul căria Eliza dase 
ordin pentru ceaiii 51 venise apoi de se puse pe un 
scaun în faţă cu Alexis, D-na Dorian întrebâ pe tînărul 
oaspe ce impresie М-а produs revederea patriei sale 
după o absenţă îndelungată? 

D na mea, respunse Alexis; voiii mărturisi că 
am simţit o mare bătae de inimă când mé apropiam 
de frontariile Moldovit. Toate suvenirile din copilărie 
se desteptaserä în minte'mi și formaseră un cortegiü 


adimenitor care mé îmbăta prin imaginele fărmecă- 
toare сеп! presenta. Eram, întrun cuvânt, convins că 
aveam se intru în raiú nici mai mult nici mai puţin; 
însă când am sosit la Mihăileni, am găsit raiul cam 
glodos si locuitorii lui cam пезрйан, fiind, în loc de 
ângeri, niste jidani în halaturi rupte de pelea dra- 
cului... Raiul se prefăcuse în purgatoriii ca se nu 
dic în iad. 

Damele începură a ride, iar Alexis, încurajat, urmá 
cu descrierea călătoriei sale în compania harabagiu- 
lui, voiaj comic şi plin de mici întâmplări care а ай 
rîsul. D-na Dorian si cu Eliza gáseaú multă plăcere 
a'l asculta căci el avea un spirit original, o convorbire 
fină şi variată. El grăi de Paris cu entusiasm mai cu 
seamă că Eliza manifestase o mare dorinţă de a visita 
frumoasa capitală a Franţei. Apoi afirmâ admirarea 
luf pentru literatura francesă, înalță pănă la ceruri pe 
Lamartine, pe Victor Hugo și mai ales pe Alfred 
de Musset, căci acest poet era poetul favorit a D-reï 
Eliza... Şi ast-fel pe nesimţite începu a se nasce o 
comunitate de idei si de simpatii între amândâi. 

Un servitor aduse tablaoa cu ceaiul. Eliza umplu 
ceşcele de porgelană de Saxa și oferi una lui Alexis 
întrebându'l dacă Ү place ceaiul dulce зай fără zahar 
precum obicinuesc Chinezii. 

— Chinezii, răspunse tînărul, aii dreptate se pre- 
fere această băutură sade, căci aromul ei este ast-fel 
mai tare, însă eù sînt de părerea papagalului D-voastră 
care vé cere o bucăţică de zahar, 

In adevăr paserea sburase de pe piano şi se rotia 
grațios pe dinaintea stăpânii luf, băiguind toate cu- 
vintele ce învățase. Eliza il sărutâ, desmierdândull, şi-i 
dete partea lui de biscot. 

— Се pasere curioasă! observâ D-na Dorian; ast- 
fel e deprinsă cu fiica mea că nu vrea se priimească 
mâncare decât numai din mâna еї. Nam vëdut âncă 
о aga simpatie... Pe toți, si chiar pe mine, ne mușcă 
réú când vrem se o luăm pe deget, iar când vede 
pe Eliza, își întinde penele, se gudură 51 face toate 
cochetăriile ... 

— Îmi daţi voe, D-ră, se cerc şi ей a lega amicie 
cu el? întrebâ Alexis pe Eliza, luând o bucăţică de 
zahar în mână. 

— Bucuros, însă luaţi seama se nu vé musce. 

Alexis începu a dice cu glas blând: «Giali, Giali... 
e frumos Giali...» si pe loc papagalul cătând la el 
cu coada ochiului, se apropia încet repetând: Coco, 
Coco, şi se sui pe degetul lui Alexis. 

— Maman, maman! strigâ Eliza; privesce minune! 
Giali se arată amic cu D-nu Alexis. 

— In adevăr, e lucru de mirarel... se vede că D-nu 
Alexis are talentul de а imblándi fiarele sălbatice. 

— Giali, fiară s&lbatică?... Audi, Giali, cum te ocă- 
resce maman?... Giali frumos, Giali drăgălaș... Vin! 
aice, Giali, vină. 

In zadar însă Eliza îi prodiga cuvinte dismierdă- 
toare și îi arâta bucăţi de zahar şi de biscot, paserea 
alintată îşi plecase capul şi Alexis îi ciugulea penele 
de la gât, Ea respundea încet la glasul stäpineï sale 
dar nu se mişca de loc. 

— Pare-mi-se, observâ D-na Dorian, că favoritul 
кей, Eliză, îți face nefidelităţi si că sai dat in dra- 
goste cu D-nu Alexis. El nici nu mai vrea se scie de 
tine, şi tu eşti geloasă... o văd în ochii (61, esti ge- 
loasí... Dicénd aceste, începu a ride cu hohot. 

Papagalul se tredi deodată ridicându-și capul, își 
desfăcu aripele înforma de evantail și imitâ risul D-nei 











Dorian, apoi își luá sborul si se puse pe umerul Elizeï. 

— Vedi, maman, că l'ai calomniat pe Giali?... El 
tot mé iubesce. 

— Te iubesce dar, însă iubesce deopotrivă si pe D. 
Alexis. El vé unesce pe amândoi în aceeași simpatie. 

La aceste cuvinte a maicei sale, copila întâlnind 
ochii espresivi а lui Alexis, se turburá putin, iar tíné- 
rul, vrând se dee o esplicare naturală incidentului se 
rătăci într'o disertaţie psihologică din care nu mai putea 
se easă. D-na Dorian îl ascultă zimbind si îl întrerupse, 
dicend : «Efectul simpatiei nu se poate esplica.» 

Atunci el schimbâ şirul convorbirei si luâ de pre- 
tecst elegantul piano din salon pentru ca se grăească 
despre muzică : 

— бай a juca din clavir? îl intrebá Eliza. 

— Putin, foarte putin, D-ră, respunse el. — În vreme 
cât am fost student, îmi variam studiile serioase cu 
muzica, însă n'am parvenit a fi artist. 

— E destul se fie cine-va simplu diletante pentru 
ca se producă multämire ascultătorilor. Cred că зтеећ 
măcar diletante. 

—- Pentru mine, dar; énsá pentru alţii... mé îndoesc. 

— Se vedem, dise D-na Dorian, mergând se des- 
chidă clavirul. Pune-te aicea şi esecutează ce scii 
mai nuoú. 

Alexis, fără a face multe dificultăți după obiceiul 
diletantilor, se азеда dinaintea claviruluï si esecutâ cu 
gust si precisie una din compunerile amicului seú 
Charles Mikuli, o simfonie elegantă asupra melodiilor 
românesci. El încântă damele prin talentul ѕей si priimi 
sincere complimente. 

— Sînteţi artist, D-le, îi dise Eliza, și ce e mal 
rar, artist modest, 

Alexis se roși de bucurie și răspunse că e fericit 
de a priimi acest atestat din partea unei persoane 
atât de amabile; apoi după îndemnul eY, continuâ а 
giuca diverse bucăţi dintre care una mai cu seamă 

plăcu foarte mult. 

' — Ce melodie ' asta? întrebâ Eliza. 

— E о romanfá пиой ce зе cântă acum în toate 
saloanele Parisului. 

— Сипоазсей și cuvintele? 

— Dar, mi le aduc aminte. 

— Nu ай уго! se le cántafí pentru ca se le în- 
vët şi ей? 

— Le-aşi cânta bucuros pentru ca se mé supun 
dorinteï D-voasträ, insá am un glas care mé tem cá 
va face se fugiţi. 

— VE asigur că maman бі ей sintem toarte cura- 
gioase, replicá Eliza, zimbind. 

— Dacă este аза, étá romanta. Ea poartă titlul 
de: L'oiseau bleu; însă în considerafia cualitätilor pa- 
pagalului D-voastră, о voiú numi-o: L'oiseau vert. 

Glumind ast-fel, Alexis cântă cu un glas simpatic 
următoarele versuri pusé pe o melodie delicioasá : 


Il est un bel oiseau volage 
Qui rarement reste en sa cage, 
C'est le bonheur, 

Hôte joyeux de notre coeur. 


Chacun de nous voudrait le prendre 

Mais lui, dit on, ne veut se rendre 
Qu'au doux appel 

Des coeurs aimants, des voix du Ciel. 


Chantez, aimez, et sur mon áme, 

Auprés de vous soudain, Madame, 
L'oiseau viendra 

Et jamais ne s'envolera. 
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Тіпёга copilá ascultâ cu multă luareaminte, și când 
Alexis se sculá de la clavir, rugánd'o ca se cerce a 
cânta romanfa, ea respunse că nu poate, nefiind bine 
dispusă in astă seară. Adevărul este că ea se simfia 
cuprinsä de o taïnicä uimire. 

— Atunci nu vreţi ca se am și ей multímirea de 
a vé audi? observá Alexis. 

— Pentru ce? 

— Pentru că mâni dimineaţă trebue se vă dic adio 
şi se plec. 

— Se pleci așa de grabă? dise Doamna Dorian... 
Nu se poate... În astă seară vam dat ospetie pentru 
D-voastră; mâini vé-o ofer pentru mine și pentru 
fiica mea. 

— Dacă îmi permitefí se rămân, răspunse Alexis 
închinându-se, priimesc cu recunoscintä. 

— Si noi vë multímim pentru orele plăcute ce ne-ai 
făcut se petrecem, replică D-na Dorian intidénd mâna 
Іші Alexis. El sărută mâna respectuos și se retrase іп 
apartamentul luf tocmai pe când pendula din salon 
suna miedul nopții... 

— Ce nobilă damă e D-na Dorian... Ce ânger gra- 
cios e D-ra Eliza?... dise el în mintea lui păna nu 
adormi. 

— Ce amabil tinérl... dise si Eliza în gândul sei 
când se găsi singură în camera сі. 


п 


Peste nópte earna sosi la Moldova si intinse pe 
câmpii un covor de zăpadă albă. Văile, dealurile dis- 
păruseră sub acel văl strălucitor în razele soarelui și 
resunaú de croncänitul cârdurilor de corbi ce sburaú 
în aer cu multämire. Alexis trezindu-se dimineaţa si 
privind prin fereastá, védu copacii grădinei, încărcaţi 
cu turfuri argintii, basinul îngheţat, si pe straturi 
mulţime de stiglefí care căutaii seminţe pentru hrană. 
O simfire de bucurie îl cuprinse în presenta acelui 
spectacol nuoii, căci earna vine cu un mare cortegiii 
de plăceri: baluri, teatruri, nunţi, etc. și pentru un 
om tînăr ea aduce câte odată chiar realisarea ferici- 
rilor visate. 

Alexis ar fi dorit se facă o primblare prin aleele 
parcului, însă nu singur... ci cu Dra Elizal... ar fi 
fost încântat se vadă pasurile ei lăsând urme mici şi 
delicate ре fata ométuluf... ar fi vrut, ar fi vrut... 
Pentru ce? Réspundá tot omul care a fost prada fan- 
taziei amoroase. 

Suindu-se în salon pe la 11 oare, el găsi pe D-na 
Dorian si pe fiica sa în tualete de earnă, si pe Giali 
ciugulind cu pliscul blana пе! culcată lângă sobă. 

— V'am adus earna, Doamna mea; dise Alexis, 
salutând. 

— Aşa este, respunse D-na Dorian, însă o earnă 
cu soare. 

— Si cu una din cele mai mari plăceri ale ernil, 
cu concerturi; adăogi Eliza. 

— Dacă ași fi poet, D-rä, así dice audindu-vă, că 
aud primăvara făcând panegiricul ernil, si acest subiect 
grațios mi-ar inspira un sonet foarte poetic. 

— Cine scie dacä nu cum va sínteff si poet, D-nul 
тей? întrebâ zimbind Eliza. 

— Asta o sciú eú, D-rä; replicà Alexis ridénd. 

— Се sciti?... că sintetí зай cá nu sintefí unul din 
favoriţii muzelor? 

— Mie nu mi-este ertat se vorbesc de mine, dar 
se întrebăm pe Спа... 
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Însă pân'a nu i se adresa această întrebare, Giali 
se puse a rosti: 097, oui, oui. 

— Ce pasere inteligentăl... observâ Eliza... Nu vé 
mai puteți apăra în contra verdictului lui Giali, D-nul 
тей... Iată-vě proclamat poet!... Prin urmare luaţi 
condeiul și improvisafí o strofă în onorul paserei mele 
favorite. 

Alexis deschise un album și scrise următoarele patru 
versuri: 


«Un papagal prin naltul sé decret 
«Май înălțat la rangul de poet: 

«SeY fac un imn? ar fi cam în zadar. 
«El are gust mal bun... pentru zahar. 


— Тай dise el, demisia mea de poet. 

Damele cetiră ridènd aste versuri, si apoi D-na Do- 
rian luând braţul luf Alexis îl duse în sala de prând, 
dicându-i: se spune că poeţii sîntii adeseori cu sto- 
mahul gol, sper dar că vei împărți cu plăcere deju- 
nul nostru, 

Masa, după obiceiul ţării noastre, era acoperită cu 
o mare varietate de comestible, numite meselicuri fă- 
cute în casă: smîntână, murături, păstrămuri, dulce- 
furl, etc. asedate în ordin pe farfurii fine, semne ve- 
derate și gustoase de imbelsugarea camerei, probe de 
spiritul de gospodărie a stăpânelor castelului. 

După dejun, Eliza propuse o primblare pe cânp cu 
sania, şi fără întărdiere se suiră tus-treï într'o sanie 
elegantă la care erai înhămaţi doi cai negri de mare 
pret. Telegarii араў prin biciul geruluí si prin clin- 
chetul zurgalăilor, plecară ca nişte zmei ridicând un 
nour de pulbere de omét sub copitele lor. 

— VE place primblarea cu sania? întrebâ Eliza pe 
Alexis. 

— O găsesc răpitoare са un vis, D ră... Visat-aţi 
vre-o dată că sburatï prin aer? întocmai acest efect 
îmi produce lunecatul saniei pe zăpadă. 

— Si mie tot aseminea mulfímire îmi face... îmi 
pare că mé găsesc întro lume fantastică unde sint 
condusă pe aripele unui zmei, chiar ca în povești. 

— Elizo, întrebâ D-na Dorian, se află şi lupi în 
acea lume fantastică?... Si fără a aștepta respuns, ea 
tinti ochit cu grijă spre marginea pădurei pe lângă 
care treceaú cu repediciune. Caii dedeaú semne de 
spaimă, sforăind, si muscánd zabalele, iar vezeteul, 
stringénd fríele, сегса sei liniştească cu glasul. 

* Gheorghe, Gheorghe... strigâ D-na Dorian... 
Ce se vede alergând spre not de la pădure? 

— Or fi cânii de la stână, cucoană; respunse ve- 
zeteul. 

— Ва sînt lupi, lupi, Gheorghel... 
sîntem perduţi | 

— Nu vé temetî, dise Alexis, nu vé temetî căci 
nu e nici un pericol. Am revolverul cu mine. 

El se sculá pe picioare şi vědu alergând trei lupi 
spre sanie. 

— Gheorghe, рой se stăpânesci сай? 

— Pot, cuconasule. 

— Tine'Y vârtos în mână ca se nu ne răpească. 

Lupii veniaii mereii cu gurele căscate ca la o pradă 
sigură. 

— D-le Alexis, suspinâ plângând D-na Dorian, 
scapă pe Eliza. 

— Apără pe maman, D-le Alexis, strigâ copila, 
imbrätisänd pe maica sa; si amândoă, strînse pept la 
pept, se uitaii la tînărul lor tovarăş ce sta gata a se 

lupta cu fiarele sălbatice. Conservând toată presenta de 


Vai de mine, 


spirit în acel moment critic, el aștepta se se apropie 
lupii, apoi întinse revolverul, chiti şi dete foc. Una 
din fiare se rostogoli ucisă în omét, iar cele-l alte se 
opriră lătrând cu spaimă. 

— Mână acum, Gheorghe, poronci atunci Alexis; 
dar ie seama la prăvălișuri. 

Vezeteul pocni din biciú si telegarii plecară ca fulge- 
rul. Cei dof lupi rămași se luară din nuoú la goană 
şi іп cáte-va minute fură alăture cu sania; colții lor 
se vedeaú здпрегай si răsuflarea lor se audia hiriind... 
Damele îngrozite scoaseră un fipét hioros, iar Alexis, 
chitind lupii, дезсйгса revolverul în ei. Amândoi se 
svîrcoliră în loc, fiind răniţi de moarte, si începură а 
se rupe între dânșii, luptând cu furie si bătând ométul 
cu sângele lor. Sania se depărtă cu o răpejune ame- 
fitoare şi sosi în curând acasă. 

Cine poate descrie manifestările de recunoscinfá a 
D nei Dorian și ochirea ângerească cu care Eliza re- 
compensâ purtarea luf Alexis?... D-na Dorian îl sărutâ 
cu dragoste ca pe copilul ei, iar Eliza îi strînse mâna, 
dicénd: 

— Ne-aţi scăpat, pe maica mea si pe mine, dintr'un 
pericol de moarte; cum se vé mulfímesc? 

Alexis era atât de uimit că nu găsia nimica a res- 
punde; el ridicâ frumoasa mână a copilei şi o särutà 
fără a sci ce făcea ; si din acel sărutat inocent se născu 
scânteia menită de a-i inflicíra inima pentru toată 
vieata lui. Însăși Eliza simți un fior ferbinte în sînul ei, 
fior prevestitor de mari fericiri зай de mari suferinfi. 

Droa întreagă se trecu în convorbiri asupra inci- 
dentului ce transformase pe Alexis în eroii; și seara, 
când salonul se âmplu de lumina lampelor, tinerii prin 
îndemnul D-nei Dorian se puseră a face muzică. Cla- 
virul resuna acum armonios sub degetele copilei în 
vreme ce Alexis, cuprins de un dulce estaz, întorcea 
foile notelor. Pe urmă frumoasa diletantă începu a 
cânta o arie Napolitană foarte originală precum sîntii 
toate melodiile din Italia. 

— Minunat! strigâ Alexis cu entusiasm; îmi pare 
că mé găsesc la Neapoli.. Al D-ră ce glas armonios 
aveţi! si cu câtă espresie sciți a cántal.. Nu vé fac 
complimente ` vë mărturisesc adevărul cu toată fran- 
chefa... rareori mi sai întâmplat se fiii aga de pă- 
truns în suflet... 

Eliza deveni rumenă са o garofă védénd admirarea 
entusiastă a luY Alexis, iar D-na Dorian, adresándu- 
se fiicei sale, dise: Vegi, dragă, că ai un glas de 
prima donă?... Tu ny vroiai se mé credi pe mine. 

— Ba, te cred, scumpă maman; replicâ Eliza, scu- 
lându se si sărutând pe maica sa cu veselie. 

— Dacă"! аза, cântă pentru mine melodia cea fără 
cuvinte care îmi place atât de mult. Amicul nostru 
va judeca dacă am gust bun. 

— О cânta-o bucuroasă, maman, dacă D-nu Alexis 
va promite se compue cuvintele ce lipsesc... 

— Promit tot, D-ră, numai se mai am fericirea de 
a vë audi glasul, respunse Alexis, ducénd'o la piano. 

Eliza se puse din noii a cânta, însă astă dată o 
melodie pătrundătoare ce deştepta mii de visuri în 
suflet. Glasul еї când se accentua puternic, când se 
reducea la o suspinare armonioasă; când esprima cu 
foc tainicele aspirări ale inimeï, când părea că înto- 
nează triumful fericireY dobéndite. 

Alexis, uimit, încântat, luâ albumul de pe masă, se 
retrase deoparte și scrise câte-va strofe în vreme ce 
Eliza urma şi s&virşia melodia; apoi el depuse albu- 
mul sub ochii frumoasei cântărețe. 
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— Iată versurile ce mi-aú inspirat готаща D-voastră. 
Cercaţi vé rog de a le potrivi pe măsura musiceï. 

n vremea aceasta D-na Dorian esise. Eliza ceti 
versurile cu o gingașă uimire si asigură pe junele poet 
că ele esprimaü visurile si aspirările типе! sale... 

— Се titlu sé 1 dăm готапеї? întrebâ ea cu 
puţină sfieală. 


Eliza, având un frumos copilas pe genunchi, întinse 
о mână amicală lu Alexis şi! dise cu glas sincer: 

— Alexis, vrei se fif fratele meu? 

El răspunse depunând pe acea mână cam tremu- 
rândă o respectuoasă şi mult afectuoasă sărutare, pe 
când papagalul de pe fereastă, dintre flori, dicea: 
Quel dommage! quel dommage | 


— Fiind-că versurile mele aii meritul de a vé place, 
respunse Alexis, vé rog se primi ат da titlul de 
Cântecul Elizer. 

— Priimesc si âncă odată vé mulfämesc de plä- 
cerea ce mi-afí făcut, replicâ copila, lăsând fără voe 
a se destăinui prin ochii sei simfirile care se destep- 
taseră de curând în sufletul eï virginal. 

Tinerii priviră lung unul la altul cu o espresie far- 
mecătoare și din momentul acela ei simtirä că soartele 
lor eraü strîns legate împreună pentru tot deaunal... 

Poetul a dis: 


O singuri minută a luf şa el ființă 

бай întrunit în raiul ferbinteï adorări, 
Dar din acea minută cereasca Provedință 
Ar face-o уесїпісіе de scumpe деи ! 


D 


Serata se prelungi репе târdiii, iar când Alexis își 
luá adio de la dame, căci el avea a pleca a doa-di 
dimineaţa, o umbră de mâhnire se întinse pe faţa lui. 

— D-le Alexis, îi dise D-na Dorian, nam nevoe 
se vé invit a considera casa mea ca 51 casa părin- 
tească. Cred dar căi veni ades se пе мед! la Iași 
unde о se ne întoarcem în curând. Adiol... vaşî mai 
opri aice vre-o câte-va dile dacă паз sci că sinteti 
aşteptat a casă cu nerăbdare. 

— Cât oiú trăi, D-na mea, îmi voiii aduce aminte 
de orele preţioase ce am petrecut aice și... El nu 
putu dice mai mult, căci era foarte turburat, ci sărutâ 
mâna Doamnei Dorian şi se întoarse palid spre Eliza... 

Drăgălaşa copilă era ca și dînsul cam palidă pe 
frunte: 

— A revedere, D-le Alexis... Spune Alinei, sorei 
D-voastră că o sărut... Se nu mé uite si сеп! scrie 
câte-odată. 

— A revedere, băigui sérmanul tînăr amefit, în- 
dreptându-se spre ușă. 

— Dar lui Giali ou" spuneţi nici un cuvînt amical? 
adăogi ea. 

— ЇЇ uitasem!... El зе intórse de la ușă, luâ pa- 
pagalul în mână, îl netezi pe pene, îi adresâ cuvinte 
dismerdătoare, îl sărută pe cap sil dete apoi Elizeï. 
Papagalul mulfämit începu а rosti: ami, ami, gentil. . 
pe când Alexis esia din salon împreună cu Doamna 
Dorian... 

Trebue oare se comit o nediscretie? se descoper 
un secret?... Eliza, găsindu-se singură un moment, 
sărută pe furiş capul fericitului Giali!... 

Si ast-fel începu şi ast-fel se sfirsi acest roman in- 
tim, între doă ființe demne una da alta și care páreaú 
menite a trăi împreună în lumea fericirilor lumesci... 

Cine ar crede?... Eliza, în contra voinţei sale, se 
mărit după sese luni si Alexis plecâ în America pă- 
truns de desperare. 

Trecur doi anf de amară despárfenie... 

Când зе revédurá amândoi în salonul Elizeï, focul 
patimei lor părea cu totul potolit, și fie-care din el 
părea că făcuse un vis frumos, un vis ce se stinsese 


Mircestt, 8 Januarie 1880. 


A. Qa, A 


Mircestt, 5 lanuarie 1880. 


Zubite Domnule Urechia, 


ucuros de a réspunde la apelul ce 'mi ati 


făcut pentru Albumul Macedo-Román, vé trimit 
aice cánticul lui Alexandru Makedon, reintocmit 
pre cât s'a putut, din cáte-va fragmente de poesii 
poporale culese la anul 1840 de réposatul meú 
amic A. Russo, în călătoriile sale pe malurile 
Dunărei. 


Al D-vâstră coleg si amic 


Рави ң 


ALEXANDRU MAKEDON 


Au Makedon, 


Mindru ’mpérätesc Cucon, 
Sare pe-al seú cal de munte 
Care poartä-un corn ín frunte. 





El întreabă de-al seú cal: 
— «Fráfioare Ducepal, 
«In ce lume, ín ce parte 
De sofie se am parte? — 


— Calul dice: «О se te 'nsori 
« Curând cu doă surori, 

«Una, fala cea frumoasă, 

Alta, moartea uricioasă.» — 


Makedon în gândul seú 
Dice: <Om de soiul mei 
«E ca și cerescul soare, 
«El apune dar nu moare.» 


Apoi pleacă 'n lume, dus, 
Si de mult ce cresce 'n sus, 
Nu 1 încape nici pămîntul, 
Nu 1 încape nici mormintul! 


| ca toate visurile. | 
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LE PROCESSUS DE L'HUMANITÉ 


ue lon tienne ou non pour scientifiquement 
démontré que l’homme dérive de la monère primitive, 
de ce composé enfin d'albumine et de carbone si voi- 
sin de la matière inorganique, ou que l'on se contente 
de remonter aux âges ou l'espèce a positivement paru 
sur la terre, si lon compare les commencements, fort 
peu différents pour tous les hommes, au terme actuel 
dans les hommes les mieux doués, ce qui est ici le 
procédé légitime, quel intervalle, quelle distance ne 
mesure-t-on pas? Au début, sur ce petit globe, lui 
méme si lentement formé et lui méme toujours évo- 
luant, je vois pour mon compte un étre qui par son 
intelligence comme par son aspect, se distingue à 
peine des animaux les plus élevés. Dans la fóret qu'il 
habite, tout le trouble, tout l'effarouche, il n'a que 
des bésoins grossiers, et encore manque-t-il de moyens 
pour les satisfaire, il est sans armes, il est nu, il ne 
sait comment se défendre contre la nature ennemie. 
Combien de siècles s'ecoulera-t-il avant qu'il ait 
assis sa prédominance sur ce qui l'entoure? Combien 
avant méme qu'il ait parcouru les étapes des pre- 
miéres civilisations ? 
Enfin il est venu le grand jour oà l'homme a vaincu, 
il est venu le jour ou il ose se dresser en face des 
cieux et de la terre et scruter le secret des choses. 
Philosophie, tu fus le couronnement! 


кт Graius homo Mortales tollere contra 
Est óculos ausus...» 


Or, qui a fait tous ces changements, qui de l'étre 
misérable, qu'était l'homme à l'origine a fait cet étre 
tournant de plus en plus les forces dela nature à son 
usage, domptant de plus en plus la nature? qui a fait 
la science? qui a fait la philosophie? 

Souffle intérieur, force capable de produire l'idéal 
et capable aussi de nous en rapporter, c'est par toi 
qu'il s'est élevé peu à peu et qu'il est devenu ce 
quil est, c'est par toi qu'en méditant sur lui méme 
et sur les choses, c'est par toi qu'en renouvelant son 
étre, il a renouvelé la face de la terre. 

Ainsi, c'est à cette puissance interne que l'homme 
doit tout | 

Mais cette puissance qu'elle est elle? Ce tout quel 
est-il ? 

La puissance, le souffle, l'esprit que l'homme porte 
en lui, c'est cette qualité de la substance, qualité su- 
préme et sublime, qui donne le mouvement à tous les 
étres et qui les transforme à chaque instant. Dans 
l'homme comme dans l'ensemble de l'univers, il n'y 
a pas une autre puissance que celle-là, et celle-là dans 
l'homme ne diffère de ce qu'elle est dans les autres 
que pat lintensité, c'est-à-dire par le degré, par la 
quantité: elle est la vraie chaine d'or, qui selon l'ex- 
pression du poéte relie réellement tous les étres dans 
la nature. 
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AS MANIDETS DE ROUMANIO 


O manidets de Roumanio, 
Pichoto e dougo pacaniho, 

D'en caitivié vous van tira! 

O soulas de l'oustau sacra, 
Vautres l'espér, vautres la rago, 
Dins uno niué tristo e пертаѕѕо · 
Vous veire ansin, п’Га per ploura! 


O manidets de Roumanio, 

S'ă l'amo aussi fau de graniho, 
Mai que per sa fam n'en tendrés; 
Car lous que volon vostes drets 
Deman vous bastiran d'escolos 
Mounte vendrés à bellos collos, 
Afeciounats, e i'aprendrés. 


O manidets de Roumanio, 

Dins vosto lengo d'armounío 

I aprendrés go que fau sabé 

Per grandi libre e dins lou bé; 
Per qu'un jour en vautres se nome 
Tout go que fai qu'on es un ome 
E qu'on es un pople atabé. 


O manidets de Roumanio, 

Per desarma la tiranio, 

I' aprendrés qu'on déu jamai noun 
Delembra soun sang ni soun noum; 
Qu'un cor de pople ount s'amaduro 
L'ime dau sóu ten l'armaduro 


AUX JEUNES ENFANTS DE ROUMANIE 





O jeunes enfants de Roumanie, 
Petite et douce gent des campagnes, 
De votre pauvre état l'on va vous tirer! 
O consolation de la maison sacrée, 
Vous l'espoir, vous la race, 

Dans une nuit triste et noire, noire 
Vous voir ainsi, c'est à en pleurer! 


O jeunes enfants de Roumanie, 

Si à Гате aussi il faut du grain, 

Plus que pour la faim de la vótre vous en aurez; 
Car ceux qui veulent vos droits 

Demain vous bátiront des écoles 

Où vous viendrez par bandes, 

Empressés, et oà vous apprendrez. 


O jeunes enfants de Roumanie, 

Dans votre langue d'harmonie 

Vous y apprendrez ce qu'il faut savoir 
Pour grandir libre et dans le bien; 
Pour q'un jour en vous l'on nomme 
Tout ce qui fait que l'on est un homme 
Et que l'on est un peuple aussi. 


O jeunes enfants de Roumanie, 

Pour désarmer la tyrannie, 

Vous y apprendrez que non jamais l'on ne doit 
Oublier ni son sang ni son nom; 

Qu'un cœur de peuple où та 

L'idée du sol tient l'armure 


| Que doumto ferre amai canoun. Qui dompte fer et canon. 
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O manidets de Кошпапіо, 

T aprendrés со qu'an la manio, 
Aici, d'ensegna de travès 
Nostes Franceses de l'Avès, 
Mès ço que nautres lous felibres 
A nostes droles, dins lous libres, 
Savén moustra dau bon revés, 


O manidets de Roumanio, 

Embé Mistral e Roumaniho, 

Embé toutes lous Majouraus 

Iéu vous mande mous vots couraus. 
E se voulés nosto brassado, 

Oh! faren leú la travessado 

Per vous douna de Jocs flouraus! 


O manidets de Roumanio, 

Reviéudant Roumo e l'Iounio, 
Enlusirés voste Levant, 

Mountas, mountas, o bèu levam | 

— Que n'avén de gau un abounde, — 
Creissés, creissés, o pichot mounde, 
Per lou grand mounde que геуап | 


„Фе... 


О jeunes enfants de Roumanie, 

Vous y apprendrez ce qu'ils ont la manie, 
Ici, d'enseigner de travers 

Nos Français du Nord, 

Mais ce que nous les félibres 

A nos enfants, dans les livres 

Nous savons montrer du bon côté. 


O jeunes enfants de Roumanie, 

Avec Mistral et Roumanille, 

Avec tous les Majoraux, 

Moi, je vous envoie mes vœux du cœur, 
Et si vous voulez notre embrassade, 
Oh! nous ferons bientôt la traversée 
Pour vous donner des Jeux floraux | 


O jeunes enfants de Roumanie, 

Faisant revivre Rome et l'lonie, 

Vous ferez luire votre Levant, 

Montez, montez, Ó beau levain | 

— Et nous en avons une abondance de joie, — 
Croissez, croissez, Ô petit monde, 

Pour le grand monde que nous гёуопз | 


14 de Mars 1880. 


SCÓLA 


— 


Ва multă de 'nvífatü din aquéstí savantă de- 
clarafiune. — Sá quátámú dará a ne pätrunde de ade- 
vérulü sën, fondándü necontenitú la scoli, qua sí pu- 
temú face ómeni de quari avemü mare trebuintä. 

Francia însăși are nevoe de ómeni. Faptele salle 
dovedescú aquésta, prin solicitudinea dilnicá cu quare 
dinsa impresórá invéfíméntulü publică. 

Apoi déquó Francia, — déquó Parisulú capitala 
Lumi, după сити cu multă dreptate a disi D-lü Victor 
Hugo, suveranulü Presse şi allá cugetărilorii profunde, 
are trebuintä de бтеп!; que trebuie să dicemú de noi? |. 

Noi Români mai cu зета диаг suntemú ргезёгай 
pe ici pe colea, ne avéndü fericită sórt& a Franciei, 
a fi adunaţi la unii locú; mai multă qua,tofí avemü 
nevoe de scoli, 

Pe virfurile Carpatilorü, — Valea Dunări, — valurile 
Mări negre si 'n Balcani să vorbeşte si să cugetä Ro- 
mánesce, 

Numai prin ajutorulú scólelorú toți aquest! Români 
să potú prinde la hora frätii, pe quare armoniósa Туга 
a dulcelui nostru poetii D-lii Alexandri о cântă prin 
versurile salle: 


«Tragetí hora mare, — mare, 
Din Carpaţi şi pân' în mare,» 


Şi pentru диб vorbimú de scélä, putemü adäoga: 


Kéier scóla să ivește, 
Páméntu-lú îmbogățește...» 


Vomú dovedi aquestú adevärü: 

Este timpulă dară a pune mâna pe aquest mo- 
mentii alll învirtiri aquestei mare hore, e timpulú 
dicú qua aquestú moment să 14 facemú a deveni o 
realitate, scoțîndu-lă din domeniu-lú platonismului. 

Si aquellá momentú hu va veni — dequâtü atunqui, 
quändü vomă avea ómeni. Паг! pe aquestí ómeni 
nu-i putemú avea, dequâtü atunqui, quándú vomú avea 


[13,262.] 


Оши face páméntu-lú, — 51 scóla face ре omú!... 
Jules Simon, 


scoli, în quare să 'nvete a'sí гі puterile, inima, suf- 
fletu-lú lorú. Numai ast-fel să póte pricepe vorba 
Patriă şi Patriotismú, numai ast felú să înțelege ideia 
de mărire naţională, şi d'aci trebuinfa d'a fi toţi Ro- 
máni la uni locă, ірі inimă lînga inimă, — sufletú 
lîngă sufletii formândii unii zidă puternică streinismu- 
lui destructorü frätii Котапеѕсї!... 

Scóla dară fiindú (664 aquéstí mare putere a bine- 
lui, să vedemú que este aquéstá scâlă în termeni mal 
largi, si unde trebuie ea îndreptată mai bine și mal 
multü... 

Nu vomü lua in analisä aci tóte semnificafiunele 
scéleï din timpi quel mai depártati si репе аф, însă 
vomü spune quó: 

Scóla este mijloculú prin care putemü vedea Lu- 
mina, spre a cunóste si pricepe adevărulii, este chieia 
cu quare putemü deschide portile palatuluf Bineluï si 
Moralei; spre а scăpa de 'ntunerecü si miserit. 

Scóla este Progresulü; lipsa еї e Regresulül 

Tóte bunátátile din lume aibă quine-va, бе aquellü 
quineva individú оп Populú, déquó nu are scélä qua 
sá-lú facă a "ЦеПере avantagiele aquellorü Бой И, 
în van абипди suntú puse la disposifie. Aquellú in- 
dividi зай Populú atunquí este nenorocitül... 

De aci Scóla e fericirea saú Paradisulú, lipsa el 
este ne-fericirea saú Infernulú. 

Que folosimú déquó пої toți Români, numärämü cu 
toți quáte-va milióne, si suntemú ast-felú risipiţi, în 
quátú aprópe să ne uitämü frätia nóstri?!... 

Que атй folosită déquó pământulii nostru este mare, 
déquó nu e strinsü la unii locü peste quare plugulú 
Románescú să pâtă trage o brasdä mare în quare să- 
mánfa Romänéscä să se prindă cu tărie; pentru a nu 
mai fi stricată de nici o mână veri quátú de răută- 
ci6să fie ea, 

Que атй folositii de atâtea avutif quari coprindü 
vastele nóstre câmpii, si bátrinif nostri munţi, déquó 
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nu avemü quine sä utilisese tóte aqueste isvóre nese- 
cate de avufiï, rémáindú ast-felú un сарай mortii 
pentru România |... 

Nimeni nu пе póte uni pe toţi la uni locü quell 
puginii pe calea animei dequâtii scâla. 

imeni nu póte utilisa aquestú imensú capitalú mortii 
alú României, que stă ascunsü în fundulú munfilorü 
si adíncimea cámpiilorú, dequâtü numaï scóla. 

Să ne grăbimi dară cu unii minutú mai iute la for- 
marea scólelorú, qua să putemii avea ună pământii 
mare, pămentu-lii Románescü, o fráfie tare, Е а Ro- 
mánéscí peste totii unde suntú Románil.. 

In scéle іпуё{ пй morala, qua sá putemü sci quine 
e Dumnedeú, quare e puterea Іш. Acolo 'nvéfámi 
gustulú frumosului si ali binelui, invéfámú filosofia, 
зсище — ай, musica, poesia, pictura, sculptura, — 
prin concursulii quórora să nobileză sufletul, să 'ndul- 
cesce moravurile, contribuind cu tóte а ne deosebi 
de animalele propriii dise. 

La scólá 'nvéfámü commerciu-lú, quare е chieia 
comori lumi, legătura societätilorü şi a popórelorú. — 
Commerciu lú este înquă stimulentu-lú activităţii ome- 
niri, procurându-ne momentele уіеќеї dulci si comode! 

Sciinţele ne daŭ ingineri, mecanici, arhitecţi, medici, 
quari fie-quari împarte aducú folosii societăţilor. — 
Alţi ne дай drumurile de totii felu-lú, ne ’nlesneste 
communicafile, quari puse la disposifia commerciului, 
ne face mai cu înlesnire a deschide porţile palatului 
luf Cresus. 

Acolo ту ӛлі arta militară spre a fi buni soldați, 
căpitani şi generali în mânuirea armelorú, în mânuirea 
curagiului și a amorului de farrä, spre a sci muri pen- 
tru farrä, a sci infellege pe Oratius dicend: «Dulce 
et decorum est, pro patria mori...» 

Төке aqueste bunätäff dară mai гере, nu le gă- 
simü dequótú în scâlă. 

Tóte aqueste legiuni Române cu generali si căpi- 
tani lori quari trebuescú să päzéscä pacea si prospe- 
ritatea Romănismului; 

Toţi aquestí arhitecţi, ingineri, medici, filosofi, 
poeţi, musicanfí, pictori, sculptori, preoți şi Mitro- 
роі, represintä publicu-lú Română, quare trebuie să 
trecă prin scólá, qua sí рб ajunge la aqueste dem- 
пиар. Quăqui trebuie sé ће demnú quine-va de loculú 
зец ce ІН ocupă, qua să ро conduce cu succesú des- 
tinele Romănii, la locu-lii de onóre que-ï este datú de 
susú, qua întregei Gente Latine 

Să instruimü dará publicu-lii Românii din tâte păr- 
tile, iată que-i de făcutii. 

Si pentru susţinerea cu succesú a aquestuf adevării, 
voiii lua de martore pe marele Leibnitz quare dice: 

«Пай mi instrucfia publică unii secolú, 51-п16 obligú 
a reforma omenireal...» 

Să ne punemii dară la lucru, să instruimú publicul 
Români, să instruimú pe fraţi nostri de la Balcani, 
qudqui instruindu-i Y facemú a vedea şi cunóste pe 
fraţi lorú que! adevăraţi. Si pe lingă диб ne facemü 
o datorie quôtre еї, пе facemú în áqueiagí vreme о 
datorie $i quôtre civilisatiune, réspindindü lumina, qua 
cu toți apoi să putem dice диб: dioa за fácutú si 
'ntuneric па mai este pentru Români din tóte părţile 
unde ei s’arü айа!... 

Déquó nimica până adi nu за făcutii pentru scós 
lele din Macedonia, să nu mai intárdiemú a compensa 
trecutul. — Să ne addunămi forțele si să ne pu- 
nemú la lucru, qua să putemii adduce serviciile nóstre 
aquestorii frați, quari le adastă cu aviditate legitimă. 





Quóqui niqui unii serviciú nu póte fi mai utile, de- 
quâtii aquela datú scâlei іп quare să resumă tóte vır- 
tutile civice şi prosperitatea societäfilorü. 

Asemehe 1ай în sprijinulú aquestui adevérü, sapienta 
maximă a lui Marcu Tuliu Cicerone quare sá 'ntrébá: 

«Que serviciii mai mare si mai bunii putemii aduce 
tärri, dequátú dequă învățămii şi instruimú Junimea?» 

Să instruimú dară junimea Macedonä, s'o facemú 
să dea fructele salle bune, quóquí numai ast felii pu- 
tem rămânea satisfícufí quó ne атй făcutii datoria 
quătre farrä. 

Tóte aceste servicii însă, tóte privirile nóstre tre- 
buescú îndreptate în aquea parte mai multú, de unde 
să pôtä da mai multe şi mai bune râde. 

La satele țări nôstre, la fraţii nostri dela Balcani 
Фо potrivă să simte trebuinfá mai multú dequátü ori ` 
unde, qua să semănămii și să întemeiemii mai multü 
invéfámántu-lú publică. 

Prin instrucţiune şi educafiune numai, vomi putea 
respinge rellele quari tindă а ne pierde renumele de 
descendenți ai bătrinei Rome. 

Aci inquó "ті aducă aminte de maxima unui айй 
invétatü, de Kopernik quare și resumă cugetările salle 
asupra acestei materii, dicéndú: 

«Unde este de asiedatú mal bine lampa, dequátü 
acolo de unde pote să lumineze таў bine...» 

Să îndreptămi si пої dară lampa multă luminătore 
a scólei acolo, de unde sá рб lumina mai bine peste 
totii que e Românii... 

Să intrefinemú dară aprinsă focul sacru allú scóle- 
lorii, quăqui scólele ne daŭ pe ómeni, şi 6menii ne 
dă pământu-lii, după cumú a den Din Jules Simon. 

Cui altora dequátú ómenilorú scéleï intrega ome- 
nire póte arăta recunoscinfa sa pentru atáté Бип Я 
que ea posedă? 

Cristof-Columb, Wachington si alţii n'ar fi fostii que 
suntú adi, de nu-şi arii fi sacrificatú Viaţa studiului. 

Luindü omenirea dela 'nceputu-lú el репе adí, vomú 
afla диб пи sá datorește esistenfa si descoperirile 
salle, dequátü ómenilorü profundi cugetători, ómeni- 
lor de scélä. 

Darú lisándú antiquitatea, si luándü faptele con- 
timporane под; aquésta ве adeverésä și тай multă. 
Unii esemplu recent de totii que 18 мошти da, va fi 
suficiente a face lumina. 

Jurnalu-lú New-Vork-Herald, publică descoperirea 
lămpi electrice а Іш Edison la Menlo-Park, о mică 
localitate din Satu-lii New-Yersey 20 mile de New- 
York, , 

New-Versey e unü satü de curindü formatü. 

Ellú sí compune adí abia de vre o 12 case, afarä 
de locuinfa si atelieru-lú querquetătorului Edison quari 
suntü maï bune qua quelle alte, quóqui suntú făcute 
ín paiente. 

Aquestü satú New-Yersey, din cauda localităţi sale 
Menlo-Park, de şi are 12 case numai, elú însă are adi 
si drumi de fierd. 

Abia avisatú publicu-lú qué uşile atelierului Edison 
'Y suntii deschise, sí pelerinagile începi din tóte păr- 
file spre a asista la esperimentele lämpi-Edison dela 
Menlo-Park. 

Afluenfa visitatorilorú de atreia di a devenitii asia 
de mare, înquâtii compania drumului de fierú tinándú 
comptú de densa, a organisatii îndată ЖФенит? supli- 
mentaril. . 

бан dară New- Yersey cu localitatea sa Menlo- 
Park de unde era unú satú necunoscutú cu abia 12 
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casse, adí a devenitú cunoscutú de toți, mai cunos- 
cutii chiarii dequâtii multe orasie. 

Să ne luminämü deci națiunea quăqui acolo e sal- 
varea. Sá ne luminămi națiunea qua să putemü for- 
ma cu toții lanţul unirei morale pe quare sá nu-lú 
mai pótá rupe niqui unii elementú veri quátú de pu- 
ternicü fie elül... 





Bucuresci, 18 Ianuarie 1880, 


LA SIRÈNE 


Se. leterne bacéu 


de l'erso, que brame o bounde, 
ia de palais siau, e brounde 
lou flot ie fai curbecéu. 





Eilalin passo un veisséu 

que fasié lou tour d'ou mounde: 
Alor, pér que rén l'escounde, 
jito à réire dins lou céu 


Sa siéro como e s'amuso 
à fouleja touto nuso, 
la Sereno sus li clar: 


— «Quau уби, dis èstre moun page?» 
E lou méstre d'equipage: 
— Hòu! crido: Un ome à la таг! (1) 


Ce 


TRADUCTION 


LA SERENO 








За le heurt éternel — de la vague, qu'elle hurle ou bondisse, 
— il y a des palais tranquilles, et turbulent, — le flot les recouvre. 


Là-bas loin passe un vaisseau — qui faisait le tour du monde: — 
Alors pour que rien ne la cache, — elle jette en arrière dans le ciel 


Sa fière chevelure et s'amuse — à folatrer toute nue, — la Sirène, 
sur ‘les lagunes : 


— «Qui veut, dit-elle, étre mon page?» —Et le maítre d'équi- 
page: — Ohe! crie-t-il, un homme à la mer! 


24222 dre Lan c 


+ 


+ 


(т) Provençal (sous-dialecte d'avignon et les bords du Rhône) orthographe 
des féliBres d'avignon. 


ALBUMUL MACEDO-ROMÂN 






SALUT. VOUĂ МАСЕПО-КОМАМИ 


C. tóte împilările si suferințele îndurate de se- 
coli, românii din Macedonia aü păstratii cu uă reli- 
giositate care insuflá respectulü si admiratiunea, insu- 
sirile, caracteristice ale némului românescă. Зап între- 
cutü némurile sträine ín a face sX piérä din sufletulu 
si din inima frafilorú de peste Balcani simtulu natio- 
nalú: scóla, biserica, propagandä, terorisare, persecu- 
fiuní, nu s'a crufatú nicí unú midlocú pentru a sterge 
dupe pământulii Macedoniei până și urmele némulul 
nostru. Tôte acestea ай fostii zadarnice: vlästarulü 
datú din bătrâna tulpină a némuluf românescă se 
desvoltézä astădi cu vigóre: 

Némurile străine încremenite ţipă contra lorü şi 
contra nóstrí; se silescú a nega aceea ce este în- 
vederatú ca diua: esistenfa românilor din Macedonia. 
Silinfe vane, frămîntări, inutile; aceia ce este scrisú 
va fi: románulú nu piere, 

Noi românii din România liberă vé salutímü cu 
respectă şi cu iubire, frati ai nostri. Dorinţa nâstră 
cea mai nespusă este de a vedea desvoltându-se cul- 
tura română în féra vóstrá; mângâierea si mulțămirea 
nâstră este încredințarea că némulú românescă din 
Macedonia "st va împlini misiunea ce Provedinta în 
nepătrunsele sale taine a destinatii fie-căria rase pe 
acestii päméntü. 

Misiunea vâstră este pe câtii de nobliă pe atâtii de 
folositâre. Fruntaşi сапай este vorba de aplecare la 
măestrii si la negofú, vol уан deosebitú întru tote 
némurile cu care trăiţi, Faima mistriei, a дане; si a 
echerului macedonenii a străbătută în tóte colțurile 
Orientului si dincolo de fruntârii, iarü dibăcia vóstrá 
în commerciú este recunoscută în tote pieţele Euro- 
pei. Cari însuşiri potü fi mai prefióse ca ale vóstre 
pentru timpul de astădi? 

Тілей dară cu tărie drapelulú ce aveţi іп mână, 
drapelulü muncii și alt nafionalitäfif, lucraţi pentru 
a vé lumina Я a vé întări; păstraţi cu sánfenie ace- 
lea ce ай moștenită de la stribunif vostri și fifi în- 
credinfatf că lumea vé va iubi şi vé va respecta iarü 
noi, fraţii vogtri, ne vomú fili cu vof. 

Lăsați să strige сеї răi si cel rătăciți; va veni tim- 
pulă сапай şi aceștia vé vorü întinde mâna cu frätie, 
căci voi înfățișați elementulă păcii, si питај prin pace, 
prin înfrățire şi prin muncă se va putea regenera 
Orientul. 


КИ uad 





Un рісін de filosofi'a asupra incidentelui, 





D éca ar fi sè-mi spun cugetarea si rationamentul 
în trei cuvinte, asi poté sé me respic asiá: 

Tot ce existe, se manifesta, si— trebue sè fie obser- 
vat; existenfi'a vitale e, din carea se desvolta Уға 
observatória; ea se manifesta prin lupta necurmata 
pentru sinesi. 

Sciu insa, că prin atât'a pré pugini ar fi satisfacufi; 
recunosc deci necesitatea d'a intrá cevasi mai afund 


in cestiune, a face un picutiü de filosofia ocasionale, | 


дк 
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Bărbaţi romani, de zel, inteliginfia si distincfiune, 
au dat parola: sé contribuim tofi din іс părțile, spi- 
ritualminte si materialminte, pentru salvarea de cu- 
tropire a elementului roman de peste Balcani. Motivul 
e: că acel element este omogen, chiar identic cu dl 
nostru si — prin indepartarea sa de noi, si prin influ 
intie straine, expus pericolului d'a fi distrus. 

Mi se obtinde intrebarea: ce ni pasa nóe de acel 
element, atât de indepartat de noi, fora nice o lega- 
tura politica, ba nice sociale — cu noi? 

ca un apel la mintea nóstra, necesitatea ca sé scru- 
tàm nexul causal al unei aparifiuni, pre care lumea 
за deprins а o cohsiderá de — naturale; despre саге 
totusi pré puţini sciu se-si dé séma. 

Incep direct de la — ел та. 

Cred cà —sum détoriu, si indreptafit, a presupune, 
ситса — cel puçin noi, ceice пе interesàm de мена 
si participăm, cu consciinfia de noi, la luptele vieţii, 
nu ne indoim despre realitatea existinfiei, despre aceea 
adeca, că lumea intr'adever e si omul in ea. — Deci 
— las pre sceptici la o parte. 

Dar când admitem şi chiar recunóscem, că lumea, 
lucrurile externe, viéfi'a, procesele ei, exist realminte, 
nici de cât nu pretindem, că noi tóte acelea le-am 
cunósce pe deplin, le-am cunósce pre ele si cu insu- 
sirile lor din temeiu. Vom sustiné si noi cu mulţimea 
de filosofi si naturalisti vechi si moderni, cà — cunó- 
scem din ехізіпна fórte puçin, si acest puçin — fórte 
superficial; dar totusi cunóscem — destul; adeca cu- 
nóscem, atáta, cát — conform fortielor nóstre si sta- 
diului de desvoltare al acestor'a, póte sé ni ajunga, 
pentru d'a sci, cà — suntem, si cà — afora de noi, 
mai sunt existinfie 0 multime, Jórte variate si dife- 
rite de noi si între sinesi, si cà — trebue sé ne aco- 
modăm realitófii acelor'a, déca voim sé ne susţinem 
printre ele si sé corespundem si пој — scopului natu- 
rale, pentru care suntem. 

Intrebarea cea mare si grea: De unde si pana unde? 
De unde si-au luat existintiele inceputul? Pentru care 
finale scop? Ce se va alege din tóte, pona in finele 
finelui t — acesta intrebare abiá póte fi dat omului a 
o deslegă vre-o data. Chieia secretului existinfiei — cu 
greu se va află pre acesta lume a nâstra. Cupa tâte 
câte mintea omenésca, fiintia cugetatória si judeca- 
tóría de pre acest glob, de mii de ani si pana astadi 
a рош petrunde si cuprinde, asia раге, cà — уа tre- 
buí sé ne multiamim cu «rafjionalitatea,» adecá cu 
descoperirea si aprefuirea ordinei si causalitéfii im- 
mediat proxime a lucrurilor si efectelor, pana la o 
profundime corespundiatória marginitului spirit, mar- 
ginitelor facultăţi omenesci, — un ce fórte puçin, ne- 
spus de puçin, si totusi— pré destul, pentru mititelul 
atom-om, in infinit si eternitate. 


Existinti'a ca atare, ori-cum va considerá-o séu 'si-va 
imaginá-o mintea omenésca, rafionalminte este si ‘va 
fi ín etern, prin sinesi pentru sine, necesitate abso- 
luta; neexistenfi'a fiind necugetabile mintii omenesci. 

Existinfi'a in totalitate, in univers, se cuprinde din 
existinfie mai mici si nominali, nenumerate si infinite, 
din existinfie parfiali, particularitäfi, specialităţi, varie- 
tàti, in grupe sı clase infinite; tóte compunănd gi con- 
stituind totul, compunénd si descompunénd, dupa legi 
eterne, prin miscare séu activitate eterna, in spagiu si 
timp, continuánd un proces etern de facere, prefacere 
si desfacere; compunere modificare si descompunere; 


F: 


crescere, descrescere si — acomodare. Este procesul 
de суга ите, de formare, reformare si desvoltare. 

Fie-care atom, fie-care compositiune, complex, clasa 
speciale de atomi, intrun cuvent: fie-care existintia 
simpla séu compusa, organica séu anorganica — 'si-are 
destinatiunea, chiamarea, rol'a sa in lume, cárei tre- 
bue sé corespunde, cu cát va fi mai perfecta; in care 
perfecţiune si exactitudine si cuprinde armonta intre 
existinfia cu scopul si chiamarea, din care armonia 
nasce ordinea, progresul, Ра, fericirea. 

Prin mişcare se condifionéza activitatea, бг prin 
acésta se afirma, desvólta şi mahifesta tóte. Fora mis- 
care continua, ar fi infiepenire, ghiafia, mórte con- 
tinua, — nota bene; déca ar poté fi cugetabile exi- 
stintia fora migcare! 

Éca ce observa si constata realminte mintea ome- 
néscá pretutindeni, pre unde a potut ea petrunde 
in natura. 

Fie-care fiintia organica — nasce se desvolta, culmina 
si apune, — pentru ca sè-si incépá de nou procesul, — 
nascend, desvoltandu-se, culminand si apunend — érasi 
Si érasi, in eternitate, pururia prin acelesi elemente, 
dupa acelesi legi, si — de buna séma, pentru ace- 
lasi scop! 

Despre cele anorganice, chimia ne probéza tot 
acésta. Prin urmare, rationabilitatea ne indreptatiesce 
a dice: Totul si tóte sunt, pentru a fi; se mişca, 
lucra adeca sunt in necurmat exercitiu al fortielor 
sale, pentru de à se formă si străforma; se forma si 
straforma, pentru a se desvoltá si afirmá; se desvolta 
si afirma ne'ncetat, pentru a se manifestá. 

Ast-fel ni se face un рсший de lumina, un pi- 
сийй preceputa destinafuunea generale a lucrurilor 
existinfi, destinafiunea inerinte conceptului de existin- 
tia, fora care adeca, noi nu potem cugetà, nici cu- 
prinde existintia. 


Un atom in existentia universale este globul te- 
restre, planet'a pre care ne aflàm; éra omul — un 
atom in vastul acest atom. Dar omul ni se presenta 
ca un atom specialminte calificat si activ; de buna 
séma din aceeasi ratiune, pentru acelagiü scop, adeca: 
pentru a fi, a se migcá si desvolta, a se afirmá si 
manifesta, si — póte ceva mai mult, conform fortielor 
séu facultăţilor sale. 

Deca ceva existe, pentru a fi si a se afirmă, des- 
voltandu-se si manifestandu-se, este absolut postulat 
al rationabilitätii, că — precum trebue sé aiba capa- 
citatea, impulsul, tendinfi'a, indreptàfirea de а se 
conservá, tot asemenea trebue sé fie si observat, stu- 
diat, recunoscut. Ce ar fi, si pentru ce ar fi existin- 
fia, déca ea n'ar fi observata si recunoşcuta de 
nimeneal? Si — puneti pre D-dieu in loc de — Сгеа- 
fiunea, existenfi'a originea tuturor, si — nedumerirea 
va fi completa! 

Eca ac) un рісиўй de revelafiune, de lumina asu- 
pra destinafiunei, chiamárii superiorității omului pre 
pament, asupr'a scopului seu specific, cu senfiurile si 
tóte facultăţile sale, cu cunosciinti'a si judecat'a si — 
voinfi'a séu libertatea sal Ni splica acést'a tot d'o data 
si natur'a facultăţilor omenesci, impulsul, capacitatea 
omului d'a scrutá ne 'ncetat, d'a petrunde tot mai 
afund in lucruri, d'a cuprinde tot mai bine existinti’a 
si tot mai mult teren in ea. 

Proba invederata cà, táte sunt pentru tóte, nemic 
numai pentru sine. Dar mai invedereat de cât tâte 
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cunóscem din acestea: continua lupta a fiintielor pen- 
tru existintia, 58 a omului si a societăților omenesci 
tot pentru acest scop — ingiecit si апт! 


Corpurile de óre-cari funcțiuni spontane, organismu, 
pre cari i numim vzéfia si vzefzuztórie, cu cât sunt mai 
bine desvoltati, cu atát pentru conservarea sa, pentru 
scopul luptei în contra destrugerei sale — ca atari, 
tind mai mult a se atrage intre sine cei de asemenea 
séu de corespundiatória natura si organisatiune, a-si 
impreuná fortiele, a se asocia si grupa langa olalta, 
pentru d'a devení impreuna mai compacti, mai valo- 
rosi, mai resistibili — incontra procesului de destruc- 
fiune din afara. (Acei organismi mici si inferiori, cáror 
nu este data acea posibilitate d'a-si operá existinfi'a 
prin impreunarea poterilor, se apera incontra nimicirei 
prin admirabil'a lor potere reproductiva.) 

Atragerea elementelor, organismilor, viefiuitórelor 
de o certa categoria — intre sine, produce asociabi- 
litatea, carea de buna séma a mascut — famili'a, co- 
mun'a, statul si esplica amorul, amici'a si alianti'a. 

Prin asociari din motivul identitatei de scop si in- 
teres, se nasc compositiuni, сай si ele devin organice, 
si cad sub acelesi legi de existintia, casi organismii 
cei mici si simpli, individii din cari s'au compus. 

Atragerea, apropiarea, insocirea — provin din sem- 
tiul instinctuale al periclului séu interesului comun; ér 
la fiintiele de ordine superior, de cultura si inteligin- 
fia, anume la ómeni si societățile omenesci, din pri- 
cepere si prevederea periclului si a interesului vitale 
comun. 

Precát mintea omului, inteliginfi'a societàtii, este 
mai desvoltata, mai activa si mai agera, prevederea 
i va fi mai sicura si cu atát ea mai de timpuriu si 
mai din departe va observé pericolele ce i amenintia 
si folósele ce i scutesc existinti'a individului, societàtii, 
genului, si prin urmare cu atát mai de timpuriu, mai 
serios si energic va staruí, a pre-intimpiná pericolele 
si a se asicurá de folóse. Omul, poporul, ce are acésta 
pricepere si prevedere, si dispune de cumpetul voin- 
fiei d'a dá urmare prompta, seriósa acestei priceperi 
si prevederi, este in stadiul de vitalitate crescenda, in 
vigórea vieții; acel om séu popor care паге aceste 
calitàti, séu nu le are in mesur'a receruta, se afla séu 
in stadiul de puerilite, séu a pornit spre decadere. 

Din acestea se esplica aparitiunea, cà — déca acésta 
prevedere, reconóscere si interesare urméza pré tardiu, 
mintea prin iminentia periclului isi perde cumpetul, 
retacesce, degenera in patima órba séu pessimism, si 
intreprinde pasi, cari accelera si maresc periclul pen- 
tru organism. 

Vecinii nostri magiari, acest popor strain de langa 
noi, de care pre noi Romanii ne léga cele mai im- 

- portante interese vitali, pre cánd de vro 50 de ani 
incóci, reconoscend periclul ce li ameninfia viitoriul si 
existinfia, au inceput a cutrierá părțile Asiei de la 
Caucas si Volga, pona in China si Tibet, pentru d'a-si 
cautá pre semenii sei, prin cari sè-si intarésca resisti- 
bilitatea, tot atunci, aici a casa la sine, sfortiandu-se 
lucra, a conjurá pericolul prin destrugerea elementelor 
nemagiare si prefacerea lor in magiari, prin sila si 
prin maiestría | 

Vom pricepe mai bine importantia acestei apari- 
tiuni, déca vom tiné in vedere, cà vecinii nostri ma- 
giari, dand adeverului mai sus desvoltat o interpre- 
tatiune extrema, nu-si mai cred asicurata salvarea, 


triumful luptei pentru existinfia, de cát in sporirea 
repede, prin óri-ce midilóce, a elementului lor specific! 

Este drept, este rationalminte, un absolui adever, 
cà — numai fiintiele de acelasi interes vitale, de condi- 
tiuni identice de viétia, adeca elementele omogene, prin 
apropiare, asociare, contopire devin realminte si du- 
rabilminte compacte, solide, reststibili, vitali; dar tot 
atât de drept si rationalminte adeverat e, cà — si 
elementele eterogenii chiar atât de bine pot fi cali- 
ficate pentru insogiri si aliantie timpurali, pre cát pre 
ele le amenintia acelasiu pericol comun, resp. tuturor 
li suride acelasiu folos comun. Si — de acest adever 
ar trebui sé se conduca, cel pucin façia cu Romanii — 
sé se conduca corifeii poporului тарлаг ! 

E drept si rationalminte invederat, că impreunarea 
poterilor, alianfi'a intre elementele eterogene, are con- 
sistinfia sicura numai timpurale, pona fine pericolul 
comun, séu folosul comun; ér d'aci incolo atari ele- 
mente ele intre sinesi incep a desvoltă un proces de 
intrecere scu rivalitate, care nașce temere, invidia, 
ne'ncredere, ceeace — curend dupa-ce au incetat ame- 
nintiările comune din afara, degenera in ostilitate, in 
proces de reciproca destrugere; dar óre mintea ne- 
preocupata de patima, prevederea cu rationabilitate, 
póte astadi si chiar pentru secoli si secoli, sé se téma 
de atare eventualitate? | — 

Romanimea, de cum la un punct sicur al seu a in- 
ceput a se semtí pre sine ca atare, ca autonoma, si 
a se organisá ита si solidare, a inceput tot d'odata 
a observé si pericole ce o incunjura si pot sè-i ame- 
ninfie existinfi'a, desvoltarea ulterióra, si sia indrep- 
tat privirea si ingrigirea asupra elementului seu omo- 
gen, indepartat, astadi anume asupr'a celui mai espus, 
mai ameninfiat, si care intru insusi al ei interes vital, 
de urgintia trebue susținut, intarit si atras prin cul- 
tura. Prin acésta interesare a sa, Romanimea а pro- 
bat pricepere, prevedere, si a probat vigórea viefii. 

Urmä-vor de sicur — acestei manifestatiuni de pre- 
vedere si vitalitate inca altele, tot mai poterice; cáci 
lupt'a, acésta lupta moderna, lupt'a prin cultura pen- 
tru existinfia, este abiá la inceput! Ea este naturale, 
rationabile, indreptatita, demna de superioritatea facul- 
tâtilor omenesci; ea continuandu-se cu prevedere, cu 
rafiune, prin destul devotament, destule sacrificie, ne- 
smintit va scóte victorios latinismul in Oriente. Am dis. 


Z Baberos. 





LE LION 


—h.—"— 


] fait nuit noire au fond de l'antre, 
Où nul rayon ne vient fleurir, 
Et c'est là, couché sur son ventre, 
Que le grand Lion va mourir. 


Sa longue chevelure pâle 
S'affaisse sur son corps tremblant, 
Et voici déjà que le râle 

Sort de sa poitrine, en sifflant. 


Or le Renard, plein de génie, 
Vient, ainsi qu'un lâche irrité, 
Insulter à cette agonie 

Avec un cynisme effronté. 
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Il dit au Lion: — «Pauvre Sire! 
La vie heureuse et libre fuit 

Ton front plus bléme que la cire, 
Et tu vas rouler dans la nuit! 


Dans ta prunelle douloureuse 
Que jadis caressait l'air pur, 
Tu n'auras plus que l'ombre affreuse, 
Sans astre ni plafond d'azur. 


Tu. subiras l'éternel jeûne 

Et les noirs épouvantements; 

Et moi je vivrai, je suis jeunel 

Je courrai dans les bois charmants, 


Rapide, en mon ardeur furtive 
Plongeant mes yeux dans l'horizon, 
Et buvant aux ruisseaux d'eau vive 
Qui murmurent dans le gazonl 


À moi l'inexprimable joie, 

Quand j'aurai, gráce à mes talents, 
Guetté, surpris ma faible proie, 
Den faire des lambeaux sanglants |» 


Tel en ce discours plein de haine, 
Le Renard, épiant ses traits 
Affaiblis dans l'ombre incertaine, 
Triomphe du roi des foréts. 


Mais lui, levant son œil où brille 
Un rayon presque évanoui, 

En écoutant ce Mascarille, 

Il baille avec un sombre ennui, 


A SOUS FRAIRES BALAKOS 


la Cigalo moundino. 





Bonos moundis, aouèi noummats pople balako, 
que salbas nostre noum del clot del debrembiă, 
sapient qu'uno nacíu fourgadomen s'abraco 

se cambio soun parla countro un autre escarriè, 


Boulès aperbesi cado cammas d'escolp 

ount bostro lengo siósque apreso as efantous... 
Couro poudren tabé dins nostre Capitolo 

parla Bolko, nous-aus Bolkos tout coumo bous! 


Car bous sès abeurats de laigo de Garouno! 
Dous milo ans а d'acó.,. Mentretant, benturous, 
à Bucarest, autant qu'à Toulouso, bourrouno 
un lengatje pariou sus nóstris tancs bessous. 


Acó 's pas des Latis que tiras l'existengo. 

Sès de Moundis! E quand les souldats de Trajan 
benguèron s'aplanta dins bostro residengo, 

pertout bostre, renoum éro bengut pla grand. 


Его grand еп Uropo e pus grand еп Asio, 
L'empéri Galetenc es bous que l'abias fait, 
Tectosages, sourtits pracó de la Dacío 

ount bostre ráig autan per toutjoun S'èro jait! 


De mai-t en mai creissès e Róumo ponderouso, 
dount le noum soul fasió trambla cad’ un de póu 
(Saquela part nous-aus |), agaito soucinouso 

les pitchous de soun èglo espoutits dins lour ióu. 


Béi mouri de talen la loubo bessounièro 
qu'auttes cops de sous flancs tirèc tant de legíus 
qwemmersabo en tout loc en modo d'engraniéro 
per apilonta l'sang e l'or de las nacíus. 





Et fier à son heure dernière 

Comme un prince dans Ilion, 

Il dit, secouant sa crinière: 

— «Je meurs, mais je suis le Lion!» 


Cel Sra De Besa 46, 


A LEUCONOÉ 
(Ode d'Horace.) 


Му 


фи Leuconoë, de vouloir entreprendre 
Sur le secret des Dieux et l'ordre des destins: 
Pour savoir quelle fin nous en devons attendre, 
Cesse d'interroger les nombres incertains. 

et ferme, 
Prends le temps comme il vient, d’un cœur tranquille 
Soit que le ciel te garde encor d’autres hivers, 
Soit que cette saison Реп assigne le terme, 
Aux sourds mugissements des rochers et des mers] 


H 
Sage, filtre ton vin, et dans l'heure présente 
Restreins tes longs espoirs; nous parlons, le temps fuit | 
Libre d'une chimére à tes voeux complaisante, 
Cueille le jour venu, sans croire au jour qui suit! 


FE 


A SES FRÈRES VALAQUES 


la Cigale toulousaine. 


1880, 


— 
` 
V olques toulousains, aujourd'hui nommés peuple Valaque, 
qui sauvez notre nom de la fosse de l'oubli, 
sachant qu'une nation forcément s'effondre 
si elle échange son idiome pour un autre idiome étranger, 


Vous voulez approvisionner chaque hameau d'une école 
où votre langue soit enseignée aux petits enfants. ,. 
Quand pourrons-nous aussi dans notre Capitole 

parler Volque, nous Volques aussi bien que vous! 


Car vous vous êtes abreuvés de l'eau de la Garonne! 
Il y a deux mille ans de cela... Pourtant, vivace, 
à Bucarest, ainsi qu'à Toulouse, boutgebnne 

un langage semblable sur nos troncs jumeaux. 


Ce n'est pas des Latins que vous tenez votre existence. 
Vous êtes Toulousains! Et quand les soldats de Trajan 
vinrent s'implanter dans votre résidence, 

partout votre renommée était devenue fort grande. 


Elle était grande en Europe et plus grande en Asie, 
L'empire galate, c'est vous qui l'aviez fondé, 
Tectosages, sortis pour cela de la Dacie 

où votre race autrefois pour toujours s'était gitée. 


De plus en plus vous croissez et Rome la puissante, 
dont le nom seul faisait trembler chacun de peur 
(Excepté nous pourtant!), regarde chagrinée 

les petits de son aigle écrasés dans leur ceuf. 


Elle voit mourir de faim la louve aux deux jümeaux 
qui, autrefois, tira de ses flancs tant de légions 
qu'elle employait en tous lieux en guise de balai 
pour amonceler le sang et l'or des nations. 
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Elo que nous croumpèc sa bido à forto soumo, 
qu'abén cramado un cop е piejado cent cops, 
bouldrian, nous les galóis, èstre de fils de Roumo 
e, coumo Sabinus, passa bastards per ops? 


Náni! Car, s'o fasian, beirian léu móstris réires 
de lour pousco sourti per nous gautimassa ; 
beirian les estranjès, risent de nôstris créires, 
de mesprès à bèl tal tóutis nous cruscassa, 


Latis!... Més coumtas dounc tout go que lour damoro? 
Poudé, lengatje, noum, per élis tout es mort; 

mentre que boús abés serbat bostro demoro 

"е que bostre paria toustems galhouno fort, 


Ni tems hi forgo, re n'a jamai pouscut tene 
bostre sang arderous que latje a pas glaçat ; 
bostro plago al soulel l'abés tournado prene,,, 
Aouèi sès grands encaro autant qu'al tems passat. 


Ó Druidos! Un moument quitas bostre susári; 
agaitas à l'endret ount coumengon les jouns; 
beirés nóstris bessous que, retiplant Lazári, 

en pleno libertat lébon en fi lours frounts. 


Cad' an le roussignol cargo de plumo nobo, 
ga nous disió Mistral, més gardo sa cansou. 
Ah! Besiadès-lo pla bostro lengo; es la probo 
que de l'albre galói 584 un balent gaissoul 


Fraires, glério sus bous! Del boucal, de la sérro, 
tout go que porto un cor al país des moundis 
desiro que la pats flourisque en bostro tèrro, 
bous admiro, bous aimo emai bous benasis. 


Tóutis, aici, pregan nostre Soubira Mèstre 
d'escarta lénc de bous trounóuire, bent, niboul; 


€ que nostro amistat frairenalo posque èstre 
de bostro glório, un joun, le pus férme pecoul. 


Toulouse, 3 Mars 1880, 


ISMAEL SI ISAC 





(Fragment din Abraham poemă dramatică in trei acte, inedită). 


Ismael 


As — pe-a lumei valuri trezit în veselie, 
Jucánd în desfătare, nebun de bucurie,,, 

Eu mé credeam ferice, păream stăpân pe tot... 
S'acum, vail mii suspine în peptul meu înot.,. 
Un altul, ce dăunăzi se mai ivi pe lume, 

Së 'ncearc'amt lua totul, putere cum și nume, 
S'avere, bucurie..., ca si când a mea 5618, 
Mar fi lasat pe lume se am o viaţă mârtă,,. 
Dar asta nu se póte,,., e vis! e nilucire! . . 
O 'nchipuire tristă ce 'n lume n'are fire 
Turment'a mea videre. — Si cum, cum póte óre 
Ca sórtaga se fie de batjocoritóre?! ,., 
Realitate-amará, ,, când o simt, mé 'nfior, 
Îndată piere ‘п mine şi doruri si amor 

Si "nlocule... O! iartă al lume! Prea Puternic, 
Tu faci tot, tu esti mare, ear eu sunt un nemernic ! 
Asi vrea cu-a mea silinfä porunca ѕе і ascult 
Dar sufletul în mine este rănit prea mult... 
Dacă 'n copilărie eu nu simtiam dulceaţă 

Nu îmi părea amară vrodatacâstă viață, 


Dar ілі... Văd că vine... O! vine spaima meal... 
Ajutămă Та Dómne se nul mai pot vedeal,,, 

(Vrea se iasă) % 

(шта) Isac 


De unde alergi frate şi pari aşa grübit?1s.. 
Te cat de multă vreme făra te fi găsit, 


Ismael 
Alerg... ba nu, am trébi,,, më duc, mé grăbesc... ° 


[13,269]. 





Elle qui nous racheta sa vie par une forte rangon, 
que nous avons brülée une fois et étayée cent fois, 
nous voudrions, nous les Gaulois, étre fils de Rome 
et, comme Sabinus, passer toyt de bon pour bátards? 


Non! Car, si nous le faisions, nous verrions bientôt nos ancêtres 
sortir de leur poussière pour nous souffleter ; 

nous verrions les étrangers, riant de nos croyances, 

à l'envie les uns des autres nous écraser de mépris. 


Latins!... Mais comptez donc tout ce qui leur reste? 
Pouvoir, langage, nom, pour eux tout est mort; 
tandisque vous avez conservé votre demeure 

et que votre idiome germe toujours vigoureux. 


Ni temps ni force, rien n'a jamais pu dompter 

votre sang généreux que l’âge па pas glacé; 

votre place au soleil vous l'avez reprise... 

Aujourd'hui vous êtes encore aussi grands qu'au temps passé, 


Ó Druides! Abandonnez un moment votre suaire ; 
regardez vers l'endroit où commencent les jours; 
vous verrez nos jumeaux qui, imitant Lazare, 

en pleine liberté lèvent enfin leurs fronts. 


Chaque année le rossignol revét de nouvelles plumes, 
nous disait Mistral mais il conserve sa chanson. 

Ah! Dorlotez-la bien votre langue: elle est la preuve 
que de l'arbre gaulois vous Étes un vaillant rejeton! 


Frères, gloire à vous! Du vallon, du côteau, 
tóut ce qui possède un cœur au pays toulousain 
désire que la paix fleurisse sur votre terre, 

vous admire, vous aime et vous bépit. 


Tous, ici, nous prions notre Souverain Maitre 
d'écarter loin de vous tonnerre, vent, nuage; 
et que notre amitié fraternelle puisse étre 

de votre gloire, un jour, le plus ferme soutien. 


CPS GT. — 


Syndic de la Maintenance d'Aquitaine. 


Isac 


Dar $ putin cu mine, te cat ca set vorbesc; 
Vot са зеңі spun că astăzi jucându-mă 'n grădină, 
Un cerb zăresc de-odată esind de sub tulpină 

Si după dínsu-un tigru încruntat de turbare 
S'alungá, dar nu face o cale lungă, mare, 

Şi pică întro grôpä adîncă, părăsită, 

Răcnind cu grozăvie,, , 


Ismael 
(Aparte) 
O demon de ispită!,,, 


Isac 


Ascultă : cerbul scapă iar Gem) în prinsâre,,, 


Ismael 


Ei bine, pentru hazme mé fii aicea бте?!.,, 


Isac 


Ba nu, dar voi afi zice... adică-aşi vrea cu tine 
Să mergem prin livede, prin verzile coline, 

San la isvor devale sí ne recorim fata 

Tu ştii ce bună'i apa, ea рагс И redă viața 

Ei bine mergi?,,, 


Ismael 
(Aparte) 

Acolo, puţin de Га; împinge 
Bar duce pe уесје,,, dar nu, cu al seu sînge 
Nu voi ami păta mîna... O! Dómne m8 păzeşte 
Căci furia mea mare о văd cum isbucneste, 
Plec;... О! Cădeţi ceruri asupra tidvei шее | 
Se nu mai simt... 
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Isac 


Hei frate! priveste tu acele 
Mici paseri care sbâră,, . Suns niste porumbei 
Ce salt mereu în aer jucănduse 'ntre еї, .. 
Dar ah!... 


Ismael 
(Aparte) 


Síngele "n mine îl simt cum se tot sue 
Fioruri më străbate ce рагсаг vrea së mi spue 
CX... pot să fii ferice,.. со lovituri... 


Isac 


Не! 
Ismael vin degrabä, priveste acel ше! 
Ce printre vint salungă, incóce parcă vine, 
Porumbii se ’mprästie,.. el după ei s'afine, 
E-aprópe, uite! Zei... 


Ismael 


Ei bine te urmez! 
Şi eu voi ca și tine azi să mă desfătez. 


Isac 


Dar uite, Ismaele, uleiul fugäreste 
Pe un porumb, sermanul,,. O! Dómne îl păzeşte | 


Ismael 


Esti cam smintit se veda de сай prin cer si nor... 
SÉ mergeml 


Isac 
Vezi | uleiul a prins porumbu "n sbor! 
Ismael 
Ai să sfirsesti o dată cu-a ta lungă poveste? 
Isac 
Се vëdl un vultur mare saruncă făr de veste... 


Uleiu'i prins... porumbul din ghiară'i a scăpat 
Şi рісі... ba пи, sbórál O! Deu prea minunat! 


Tsmael 
(Aparte) 
Acestă povestire, îmi face mare reu 
Si parcă... 
Isac 


Cât mé bucur!,., 


Ismael 


Ori el йе... ori eut 


Isac 


Uleiul ce simfise porumbu 'n ghiara sa 
Sé credea stípin dinsul, dar vai, tot el pica, 
Intro ghiară mai tare... 


Ismael 
(Aparte) 

Un frig pare cX'mi vine 
Ce 'nghiafa mea suflare si sîngele din mine, 
Acéstä istorie. .. Dac'asi fi eu ulei, 
S1 vulturul, nu altul de cît părinţii mei?... 
Неј dară nu se póte, acésta'i nilucire... 
Aci valeai retrasă, nu suflă nici o fire 
S'aste două máni fapeni în lucru de 1е-аў pune... 


К 


Isac 


ar ce stai tu pe gânduri? vezi fructele sunt bune,,. 


Ismael 

(Exaltat) 
Făptură ticăl6să 1 tu totul mi-ai răpit! 
Si nume, gi avere, $1 ori ce am gândit.., 
Eu care eram mare, mic azi sunt lângă tine 
Din stípin slugă ajunsam, Я ori се de pe mine 
Atírná "n mizerie, ,, Pentru a ta fiinţă 
Eu sufer în cruzime, gi-acéstá umilinţă 
Trebuf s8'si ea un capit... Ori tu гета, ori eu! 
Sub ast cer nu зе "траси sufletul meu cu-al teu!... 


Isac 
Dar ce spui, Ismaele ? Esplică-te mai bine... 


Eu n'am vrut nici-o dată vre un reu pentru tine 
Din contra... 


Ismael 
Destul, sórta astăzi ne inpärtéscä 
Pe viaţă sau pe mórte, lupta, ne 'ndreptifésci ; 


Deci apărăte, luptă cu braţ hotărător, 
Din noi doi să s'aleagä.., 


Isac 


Opreste-te! , ,, Ajutor!... 


„бота реа Aa 


O CIMILITURÁ ISTORICÁ. 





S zice că pe la jumetatea secolului al 14-le 
Dragoş din Marmoros, urmărind cu boiarii sei un 
zimbru la vénat, ajunse pintre Carpați pe malul unui 
rîu. Acolo ucisse zimbrul si se bucură foarte. Locul 
4 plácú atât de mult încât nu зе mai putù întoarce 
а cassă, Se așeză acolo şi domni cu ai sei peste ţară, 
lar pe acel rîu 1 numi «Mulda», după numele cáne- 
lui seu iubit, care se înecasse în acel rîu. Cuvântul 
« Mulda-apa» за mai ros în sute de ani și a ajuns 
e Moldova: de unde numele apei si a ferei întregi. 

Dar Mulde înseamnă pe nemfeste «albie», si Mulde 
curg azi încă multe din munţii Germaniei. 

Veneai tu drept din Marmoros ol principe Dragoș, 
ori mai dinspre apus din teri mai depărtate, de-ai pu- 
tut da lacrimei Carpaţilor un nume nemfesc? si cum 
te mai chiamai tu ínsu-fi оаге?! 


Berlin Ze Februar 1880, 
әдет yu : 
A, + 


MANDADIS 


à 1а memori аби Prince Lucian Bonaparte. 


— 


CS siegues counsecra 

Au sublime Inchaiént$dóu scètre dis Espagno ; ` 
À-n éu qu'a prefera 

Au chamatan di cour li cant de 1а campagno l... 
Se d'asard ai d'alen, 

E la Muso qu'adore un. pauquet de fes m'amo, 

Dóu Grand-Paire seren la voio emé la flamo 
Ispiron lou Felen! 





До: 
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TRADUCTION 


ENVOI 


à la mémoire du Prince Lucien Bonaparte. 


` 
вт | sois consacré 


Au sublime Indifférent du Sceptre des Espagnes ; 
À celui-là qui a préféré 
Au vacarme des cours les refrains de la campagne |... 
Si parfois j'ai du souffle, 
Et si la Muse que j'adore nfaime un peu, de temps-en-temps, 
C'est que du Grand-Père serein la détermination et l'ardeur 
Inspirent le Petit Fils! 





"Mars 20, 1880. 


(DDins la Fourèst de la Santo-Baumo *) 


— FI“ 


* There is balsam in the forest for my pain,» 
Said the Lady Eleanora **) 


А Я. Clarence Mangan. 
A Тошо de Репошг, 


Quand se pounchon de lum li pounchoun di mountagno ; 
E sus fueio e sus flour, 

En репо de diamant s'escampiho Peigagno, 
Vous trève, o ro 'st rassa. 

Ce draión delicious de la Fourést oumbrouso, 

Qu' Aquelo di Péu d'Or, la Divino Amourouso, 
Trevavo au tèms passa. 1) 


Dins la clarour de Тане, 
Sus lis aleto d'or de l'Imaginacioun, 
Coume un aucéu voulaire, 
A deja iéu m'enaure au сна dën Sant-Pieloun... 2) 
O, dedintre la Baumo, 
Ounte, la Madaleno autan, fasié soun lié, 
Au mitan d'un acamp d'angeloun nienestrié, 
Mbun courage sembaumo. 


Salut, noblo Fourést. 
Fresco coume uno Font, verdalo, tranquilasso ; 
Que sembles facho esprès 
Un paradis d'aucèu, embeimado, belasso! 
Quand chourle toun alen, 
E sus toun sen m'amate, o rode pèr ti draio; 
Quand saboure countènt ti cansoun linde e gaio, 
— Gounfle de sentimen. 


D'un coustat o de l'autre, 

O roure à milo fueio! o þèu fau à trounc lisc ! 
Entre-mitan de vautre, 

Lièu per bono escascènço au sen de moun païs, 
Au cor de ma patrio! 

Emé vous à lentour m'atrove entre mi gen, 

Aubre grand e flouri! pople siau e risènt! 
Sias, vous, de ma famiho! P 


Gracious, prim, loungaru, 

Vous clinant vers la terro o vous dreissant dins l'aire, 
Blanquinous, brancaru, 

Teu d'esmeraudo о d'or, sias mi parènt, mi fraire, 
Si fiéu de moun аџјоћ, 

Quant an vous redounè quasimen la vidasso, 

Quand d'afrous esclapaire èron rau de menaço, 
Pèr vous traire pèr soù. 


(г) Provençal, Sous-dialecte d'Avignon et des bords du Rhône, orthographe 
des félibres d'Avignon. 

#) că la Révolution, dit Mistral, il s'en fallut de bien peu que le Bois de 
la Sainte Baume, gloire de la Provence, ne fût vendu comme propriété natio- 
nale et coupé brutalement pour faire des bâches. C'est Lucien Bonaparte, — 
aîné de l'empereur Napoléon 1-ег, — qui le sauva. Car, par bonne fortune, 
Lucien, à cette époque, étant à Saint-Maximin et y présidant la société popu- 
laire, fit, avec éloquence, valoir l'antiquité et la beauté de la forêt, et gagna 
son procès contre les fendeurs de bois.» 

%%) «ll у a du baume dans la Forêt pour adoucir-douleurs,» disait la Dame 
Eléanore. 

1) Dans les environs de Saint-Maximin, se touve la célèbre Forêt de la 
Sainte-Baume, où suivant la tradition, sainte Madeleine, après son arrivée en 


Camargue avec Saint Lazare, Sainte Marthe etc., vint se réfugier dans la grotte, 
devenue depuis se rendezvous d’inombrables pélerins. 

2) Op appelle (ainsi un piton de rochers qui domine la chaîne des mon- 
tagnes tout entière. C'est là que, d’après la légende, la sainte pénitente était 
chaque jour portée par les anges pour se livrer à la prière. 


Man e tèsto levado — 

Vous souvèn? — coume un ro dins la mar s'enarqué 
Au mié de l'assemblado 

Aquéu; e tout en Нато, arderous, s'escridè: 
— «Sauvas la Santo-Baumo ! 

«O verai patrioutol o pur republican! 

«Per bèl amour dóu Bèu, senoun di Santo o Sant, 
«Sauvas lou Bos qu'embaumo | 


«Sauvas-lou, cièutadin ! 

«Qu'es l'amours dóu pais, lou soulas dóu terraire ; 
«Qu'es divin, O, divin! 

«Que nous fai toujour gau sènso jamai mautraire : 
«Sauvas la Grand Fourést, 

«Qu'es de roussignón pleno, e de flour, e d'oumbrage, 

«Qu'es un lió de dous raive, e d'amourous ramage; 
«De Prouvènço l'afrést! 


«O, de causo sacrado, 

«Is me dóu mounde entié, soun de tant bèus aubras, 
«Que cargon milo annado 

«Sus si front majestous, tan qu'un sant nivoulas... 
«Sauvas-lèi, Pople sagel... 

«Laissas canta li pin, laissas fueilla li fau, 

«E pausas vósti serro, emai vósti destrau!... 
«Foro, infame carnage | 


«O Pople, m'es avis, 
«Qu'un tau en glandimen d'un Bos tant fourtunable 
«Es orre chapladis, 
«Au davans de l'Azur es crime abouminable!... 
«Un bèl aubre a si dre 
«Coume un omel... E subran: — «Vivo la Santo-Baumo I» 
Е «Vivo longo-mai la Grand Fourèst 44 етбашто 1» 
S'escritl tout l'endré. 


O, digne d'un Pountife, 

Elouquénci couralo! O valént parla d'or! 3 
Mai де Љадо m'esquife 

De tu, Sèuvo encantado, e de ti sants acord Í... 
Tout quinsoun, touto abiho, 

Тошо fueio que màu, touté flour que lusis, 

tis aire, А ti rai, m'atiro e me sourris... 

O, sies de ma Famiho! 


Mm =€. Bonaparte -Hyde . 


Manor of St. John's par Waterford (Irlande), 





TRADUCTION 


Dans la forêt de la Sainte Baume 


—— 


` 
A l'heure de l'aurore, 


Quand les pics des montagnes sont touchés de la lumière, 
Et que, sur feuille et sur fleur, 

La rosée s'éparpille en gouttes de diamant, 
Je vous fréquente, O rochers fendus | 

O sentiers délicieux de la Forêt sombre, 

Que Celle-la des Cheveux d'Or, l'Amante Céleste, 
Fréquentait jadis. 


À travers l'air limpide, 
Sur les petites ailes de l'Imagination, 
Comme un oiseau qui vole, 
Je me transporte déjà au sommet du Sant-Pieloun... 
Ou, dedans la Baumo (grotte), 
Où la Madeleine autrefois fit son lit, 
Au milieu d'une réunion d'anges ménestréls, 
— Mon coeur, se pénétre de parfums. 


Salut, noble Forét! 

Fraîche comme une fontaine, verte, profondément tranquille, 
Toi qui sembles faite exprés 

Pour étre un paradis aux oiseaux, enbaumée, bien belle! 
Quand je hume ton haleine, 

Et me niche sur ton sein, ou que je m'égare par tes chemins; 

Quand je savoure content tes chansons claires et enjouées, 
(Le Coeur) comblé de douces sensations. 
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D'un côté ou de l'autre, 
O chênes à mille feuilles! ó beaux hêtres aux troncs lisses Î 
Au milieu de vous-autres, 
Je me trouve par bonne échéance au sein de ma patrie, 
Au coeur de mon pays! 
Avec vous à mon entour, је me sens en“cnmpagnie de mes gens, 
Arbres grands et fleuris! peuple tranquille et joyeux! 
Vous êtes, vous, de ma famille! 


Gracieux, sveltes, allongés, 

Vous courbant vers la terre; ou vous dressant au ciel, 
Blanchátres, rameux, 

Teints d'émeraude ou d'or, vous êtes mes parents, mes frères, 
Les enfants de mon aïeul, 

Qui jadis vous redonna (pour ainsi dire) la yie, 

Quand d'afreux destructeurs étaient rauques de menaces 
Pbur vous jetter à terre, 


Main et téte hautes — 

Ne vous souvient-il pas? — comme un rocher dans la mer, se dressa 
Au milieu de l'assemblée 

Celui-là; et tout en feu, il s'écria passionément ' 
«— Sauvez la Sainte-Baume | 

«Ce vrais patriotes! 6 purs républicains ! 

«Par bel amour du Beau, si non des Saintes ou des Saints, 
«Sauvez le Bois embaumé! 


«Sauvez-le, citoyens! 

«Car c'est l'amour du pays, les délices du territoire, 
eCär c'est divin, ah! divin! 

«Et il nous rejouit toujours, sans jamais faire du mal: 
«Sauvez la Grande Forét, А 

«Qui foisonhe de rossignols, et de fleurs, et d'ombrages; 

«Qui est un lieu de doux rêves, et d'amoureux ramages; 
«Le faite de la Provence! 


«Oui, des choses sacrées, 

«А la vue du mondé entier, sont de si magnifiques arbres, 
«Qui portent mille ans 

«Sur leurs fronts majestueux, comme une auréole sainte... 
«Sauvez-les, Peuple sage!... 

«Laissez chanter les pins, laissez feuiller les hétres, 

«Et deposez vos scies, aussi bien que vos haches; 
«Arrière, carnage infime! 7 


«О Peuple, c'est mon avis, 
«Qu'un tel abattement d'un Bois si prospère 
Est un horrible massacre, 
«À la flee de l'Azur c'est un crime abominable!,,, 
Un bel arbre a ses droits 
«Commé un homme |»... Et tout-à-coup:— < Vive la Sainte-Baumel» 
Et «Vive eternellement la Grande Forêt Embcuméel» 
S'écria tout la ville. 
O, digne d'un Pontife, j 
Éloquence du coeur! O vaillant parler d’or! 
Mais vainement je m'enfuie 
De toi, Forêt enchantée, et de tes saints accords!.., 
Tout pinson, toute abeille, 
Toute feuille qui s'agite, toute fleur qui reluit 
À tes airs, à tes rayons, m'attire et me sourrit Y 
Oui, tu es de ma Famille! 


Basele successúlul întreprinderilor 


—n 
Í, ori-ce întreprinderi, ca sé obținem resultate 
prospere și durabile, trei factori sunt indispensabili: 


CREDIT, FINANCE, COMPTABILITATE, 


Primul este basa celui d'al duoilea, iar comptabili- 
tatea este bussola gestiunei și indexul stării financelor. 
Ast-fel, precum fără credit nu putem avea finance 
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prospere, tot assemenea fără uă comptabilitate regu- 
lată, nu putem avea uă bună gestiune financiară, 

În ori-ce întreprindere dar, Creditul, Financele 
gi Comptabilitatea, sunt pivoti care garantésä reușita 
şi assigură succesele dorite. 


LOU REIRE E LOU FEELEN 5 
Fablo. 





IS Reire aviè 'nó mouestro en or, 
D'aquelei que sounon léis ошо: 
Un jour, à soun Реп, qitanavo em'éu d'acord 
Dignè: Tela дага! L'enfant respoundé; Quouro? 
— Quand li aura plus d'óli au calén, 
Que pourrái plus juta d'amouro! 
— Ques euo? — Quand Ја mouert шаша coupa l'alén. 
— Ni a'nearo рег long téms? dis alor lou Fe]àn, 
D'enfant ansin ni a detour agi," 
Car lei gent ai gaire de couer: 
Quand espéron voueste eiretagi 
Selanguisson que signés mouert. 


Marsilio. : 
ZZ 2 


TRADUCTION 


L'AIEUL ET LE PETIT FILS. 
Fable. | 








U. Aïeul avait une montre en or, — de celles qui sonnent > 
les heures; — un jour, à son Petit fils, qui allait d'accord. avec lui, : 
—il dit: Је té la donnerai! L'enfant lui repondit; Quand$— Quand. ' 
il n'y aura plus d'huile à la lampe, — que је ће pourrais plus nran- | 
ger! — Qu'est-ce a dire? — Quand la mort m'aura coupé la respira- 
tion. — Y en a-t-il encore pour long-temps? lui dit alors le Petit fils. 

De pareils enfants il y en a de tous les Âges; car les gents теби! 
pas beaucoup de cœur; quand ils attendent votre heritage ils lan- 
guissent de vous voir mourir. 

Marseille, 


Nas se faceți fericirea unui poporü? Insu- 
flafi'Y mai fntaï frica lui Dumnedeú și rușine de 
Gmeni: creșterea trebue se mérga înnaintea invéfi- 
шей. — Facefi'í cunoscute limba şi istoria neamului 
lui, ca se pótá sti cine aú fost, cine este și cine tre- 
bue se fie. — Гата! scoli de agricultură, de arte 
şi messerii, de comerciú, si veţi face de sigur cetá- > 





1) Provengal (sous-dialecte d'Aix et des Marsálle) Orthographe des félibres 
d'Avignon. 
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feni adevărați buni cari în adevăr îsi vorú iubi férra. 
Francia datoresce eliberarea territoriulu ei numai in- 
dustriei, artelorú, comerciului зей, 


Botoşani, 
14 Ianuarie 1880, 


neie? > #2 





Bucuresci, 27 Decembre 1879. 


D-lui V. A. Ureohiá, pentru Albumulü Macedo-Román. 


A scrie ceva intrunü Albumü este mai toti 
d'a una uă cestiune de vanitate și pentru proprietarul 
Albumuluf şi pentru cell care lasă intr'insul urmele 
spiritului séú. Nu e tocmai аза cu Albumulú Macedo 
Román; elú este uä operá de bine-facere, de justifie 
si de interesú national. Celü care va scrie intr'insulü 
cá va lua unú numgrú maï mare de esemplare acela 
va avea maï multú spiritü. 

Daca cifra cererilorú se va urca la celú puținii uá 
sută de mii esemplare, Albumulú Macedo-Romän va 
deveni unú monumentú de mándrie nafionalá, va fi uá 
nouá probá cá poporul románú are nu numal inimá 
dar şi spiritú, că este unii poporii inteliginte, 

Să mi se reserve şi mie uă sută esemplare carii se 
vorii împărți şcolarilorii noștri săteni ca să se bucure 
şi ei afländü că ѕёгтапії lorü Кан din Epirú, The- 
salia şi Macedonia aii uă mamă bună în România. 


Z= 


LE SENTIMENT RELIGIEUX. 





Ls sentiment religieux est universel et perma- 
nent dans lhumanité, dont il forme un des caractères 
spécifiques. Mais il est inégalement développé chez 
les individus et dans les races humaines, parceque 
l'objet auquel il s'attache est vague et n'offre pas à 
lesprit une idée qui puisse étre facilement analysée. 
Il est dans les mémes conditions que le sentiment du 
beau et méme que le sentiment du bien, lesquels, 
quoique universels et permanents dans le genre hu- 
main, varient singuliérement avec les temps et les 
lieux. 

Les religions se distinguent par les définitions 
qu'elles donnent de l'objet, naturellement indécis, du 
sentiment religieux. Elles la définissent presque tou- 
jours en l'assimilant à quelque objet connu. Plus la 
nature de ce dernier est élevée dans l'ordre des idées, 
plus la religion acquiert d'élévation, de dignité et 
d'empire sur les esprits. Les races inférieures de 
l'humanité assimilent et vont jusqu'à identifier Dieu 
avec des objets matériels, qui deviennent ainsi des 
fétiches. un degré plus haut, les hommes qui font 
profession d'éclairer les autres sur ce probléme don- 
nent à Dieu des formes diverses, mais imaginaires, 


vement, tels que le soleil, la lune et les étoiles. C'est 
ce qui fut fait en Egypte. 

Les anciens Grecs n'élevérent pas la religion fort 
au dessus de ce qu'elle avait été sur les bords du 
Nil I y eut peu de métaphysique dans leurs doc- 
trines polythéistes; ils ne purent jamais faire pénétrer 
dans leurs sanctuaires la notion de l'unité du princip 
absolu des choses. 

Les Bráhmanes et les Perses dégagérent ce prin- 
cipe de la multiplicité des anciens dieux, que leurs 
ancétres leur avaient léguée. 

Le christianisme adopta cette unité et, la propa- 
geant dans la partie occidentale de l'ancien monde, 
en expulsa les dieux. 

Toutefois ce serait une erreur de croire que le chris- 
tianisme soit lui méme la théorie finale où l'humanité 
doive s'arréter enfin. Pris dans sa généralité le Dieu 
des chrétiens présente à l'esprit une forme person- 
nelle, qui le fait ressembler à un homme agrandi, à 
un prince absolu régnant sans partage sur un univers 
d'origine miraculeuse, Tel ne saurait être, du moins 
d'aprés la science moderne, le principe absolu des 
choses, La puissance, l'intelligence, la vie sont des 
formes secondaires qui ne sauraient étre transportées 
en lui, parcequ'elles sont en contradiction avec la no- 
tion méme de l'absolu. Il faut ajouter que les églises 
chrétiennes, créées pour la plupart chez des peuples 
qui sortaient de la barbarie, ont fait déchoir la pri- 
mitive notion chrétienne de Dieu, telle qu'elle est in- 
diquée par quelques formules d'un Evangile. 

Quoi qu'il en soit, autant les premiers hommes ont 
eu de facilité à créer des fétiches, autant il est diffi- 
cile, chez les peuples civilisés, de faire un pas de plus 
dansla voie de la métaphysique religieuse. 

Il en résulte que les religions sont des phénoménes 
à longue période, comme les révolutions de certains 
astres ou certains mouvements dans la mécanique 
céleste. Les églises, les cultes spéciaux, les hérésies 
sont des phases diverses, plus ou moins durables, 
dans chaque religion. Ces phases sont destinées à 
paraître et à disparaître tour à tour, sur le fond com- 
mun dont elles se détachent successivement. 

L'homme qui se rend compte de leur nature et de 
la marche des choses, voit avec un extréme intérét 
ces changements réguliers s'accomplir. Leur régularité 
méme l'empéche de s'en émouvoir. Il se persuade au 
contraire que les chutes successives des églises et 
des réligions marquent autant de progrés accomplis 
par les hommes dans la poursuite de la vérité. 


У 


Paris, 4 Juin 1880, 





HIVER 





(Jua les bois dépouillés pénétrés par la bise 
Gémissent en heurtant leurs branchages pelés, 

Au souffle de l'hiver quand la bruyère grise 

Se penche en frissonnant sur les gazons brûlés; 


| d'animaux, de plantes оп d'êtres inanimés еп mou- 
— 
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Quand le haut peuplier diamanté de givre, 

Chancelle sous le vent, s'agite avec effort, 

Et bat Раш de ses bras, ainsi qu'un fantôme ivre Е 
Qui titube en sortant de souper chez la mort; 


Quand le lièvre en forêt a trouvé sa retraite, 
Sous la racine sèche, et les chardons velus : 
Quand par les froids sillons la perdrix inquiète 
Rappelle ses petits qui ne répondront plus; 


Quand les oiseaux frileux et tapis sous les lierres 
Ont du printemps dernier oublié les chansons; 
Lorsque le ciel est gris; lorsque sur les rivières 
Le vieux Janvier étend ses nappes de glaçons; 


Quand les moutons au fond des chaudes bergeries 
Près des rateliers pleins se tassent en bélant; 
Quand le triste héron s'en va par les prairies 
Solitaire et le bec dans son long jabot blanc; 


Près du foyer joyeux quand, la jambe allongée, 
Nous fumons en songeant au pays du soleil, 
Dans des rêves chéris quand notre âme plongée 
Revoit Је fleuve pur et l'horizon vermeil; 


Il faut penser à ceux qu'aucun feu ne convie, 

Qui cherchent, au hazard, des chemins inconnus, 

Que la misère étreint et qui vont dans la vie 

Front penché, cœur en deuil, ventre vide et pieds nus. 


Anime Dre / 


۳ Roumanie a droit à l'éstime de l'Europe: elle 
est, entre deux despotismes, comme une forme de la 
liberté qui doit nous être chère: elle est en outre un 
prolongement de l'Europe latine et son boulevard du 
cóté de l'Orient. 


Ди а 
NE. 


- 


ЈЕ si admirú geniul si talentul, nu 
mé inchinú decátú virtuţii. 


Presed, Comit. Essecutivú айй Societätit de Cultură M acedo-română. 


DESPRE SINUCIDERE 





One care intrun moment te-ai hotărît se te 
omori, te intrebu: de unde al tu acestă indrăsneală, 
acest drept? Lucru de care voesci sé dispui in modul 
acest selbaticü, viéta, nu este proprietatea ta cum tu 
pretindi ; este proprietatea tuturor. I-iii: Este proprie- 
tatea lui Dumnedeu, ori-cum ai considera tu pe acest 
Dumnedeu, sub forma lui ideală si metaphisicä pla- 
nănd d'asupra Universului ca fiinţa eternă, atot-puter- 
nică, invisibilá si indivisibilă; séu in formă materială, 
representată prin natură, acea forța inteligenta a căruia 
mecanism harmonios te umple de admiraţie; şi întru- 
cătu vieta ta aparține acelui Dumnedeu, spirit зец 
natură, nu poti dispune de ea, câci dispui de lucrul 
altuia. In tot casul trebue se "1 cei consimfimentul si 


nu poti. II-lé: Este proprietatea indivisa a celor cu 
cari al legături de sînge si care pe lăngă amorea na- 
turală care 'ti pórtá vădii în tine unica măngăere a 
lorü; alţii sperantile lori; alţii sprijinul; alţii fericirea, 
Пиза si viitorul lorú. Răpinduţi viéfa prin un act 
sălbaticii, expropriedi o lume intregă de tot ce făcea 
fericirea et. Cine ҢІ dă acest drept, nenorocitule? Asi 
infelege se te nenorocesci singur dacă aï fi fiinţă iso- 
lată pe pimént, dar celelalte Мп, celelalte existenţi, 
cari prin natură si sórtá sunt legate de tine, şi impär- 
tăşescii cu tine, fără se se plăngă, tâte suferințele si 
tóte bucuriile care le simţi tu în cursul viefei, pentru 
се se le nenorocesci? Ai tu judecată? Judeci tu, ce 
faci? Mésori tu intinderea crimei tale? Nul Si pentru 
ce nu? Pentru că filosofezil Nenorocit si ridicol filosof! 
Ai citit pe doi—tfei nebuni in viéfa ta, al dat peste 
valea plängerilorü, peste suferintele lumeï; te aï de- 
prins se judeci cu ei că уа este un lanfú de chi- 
nuri, că totul 'i vanitate pe acest pămănt si nimicú de 
cât vanitate; si fiind că ai sufletul mică al disú: «Mór- 
tea in aseminea inprejurări |» Si се mórte? mórtea prin 
sinucidere, este singurul leacü la aceste rele? Ticálosú 
leacül Са smintit la minte, te intelegü, căci nebunii 
se infelegu și nebunia este contagiósá, — al citit ne- 
buni, — dar ca om cu mintea intrégá resonänd іп 
materie, pentru respectul ce 'mi datorescii ca om nu 
te înţelegi. ШЕ: Mai grav de cât tóte: esti cetă- 
feanú, faci parte din societate; esti un membru folo- 
sitor, fie prin braţele tale, om de rénd muncitor, fie 
prin sciinta, prin meșteșugul, prin talentul, prin geniul 
{ей chiar; activitatea, aptitudinele, forțele si facultă- 
file tale contribuescú la acel totii, care face fericirea 
generală a восіе еі in care träesci, constituescú pa- 
trimoniul comun, nu numai a lumei саге are aceégi 
nagcere, aceési origină, acelési tradiţii, aceési istorie 
si moravuri, dar si a lumeï intregi, abstractiune fäcutä 
de nationalitate. Eï bine, te intrebu, facu apel la ju- 
decata ta; esi din frigurile nebunieï, spune-mi dar, 
spune-mi fără se deschidi cărţile in care al citit: cu 
ce drept, ce privilegiu ai tu ca se privedi o intrégä 
lume de tôte bunurile si avantagele, care le pôte 
căpăta de la tine, сапа tu уйпа în lume esti marcat 
prin mána aceleï fiinfí care se numesce Dumnedeu, 
esti chiar trímis póte a contribui la binele generalú? 
Уедї. сх aici mal cu sémá respunsul este greu, si pen- 
tru ce este greu? Pentru că tot ce e in natură are о 
destinaţie. Acéstá sârtă fatală o impärtäsesce intrega 
lume animală. Natura nu se desminte nici se falsifică 
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„nici o dată ea însăși. Legele ei sunt fatale, immua- 
bile si eternele. Plantele nascú cănd trebue se nască 
şi рег iarăși cănd trebue se piară. La nascere şi 
mórte ele nu au nici un roll, o forță streină decide 
de ele. Aseminea pentru tot ce are viéfä si resuflă 
pe pämënt, masine nimicii decăt masine conduse de 
un singur masinist, natura, acea reginä la pólele cäria 
se inchiná cu respect tótá suflarea omenéscä, oameni 
si impärafi. Natura, acea divinitate care cu un despo- 
tismú inexorabil fine în mănă nivelul legalitätei și 19 
trece fără deosebire peste capul tuturor cănd este de 
plătit el tributul care se numesce mórtea. Dar acest 
tribut natura 18 voesce se һе onest, leal, plătit la 
timpi şi nu prin anticipație, ea nu iubesce esconturile 
în materie de viét&. Natura este o creditoare dulce si 
generósá, nu priimesce plata decăt la scadentá. Viaţa 
este о tratá, ea primesce falimentele forțate dar nu 
bancrutele fraudulóse si cine se sinucide comite o ban- 
crutá fraudulésä. 

In fine, fiind că eşti sub judecata mea, nenorocitule, 
si ai avut dobitocia se te consulti cu mine inainte de 
a te ucide, conchid cu urmätérele reflexii cari au se 
"ti servéscä si Не si celorú cari se ucid 1а aseminea 
întreprinderi: Se lasü la o parte doliul, care prin lipsa 
ta al se '1й lagi fit in sînul familiei tale, fie in sînul 
восіе ей care te stimédä pentru bunele tale merite 
si calități; te intrebi: tabloul negru si lugubru саге 
are se infäfosede corpul tu destrus si slutit prin tine 
insufi 'lú contedi tu pentru nimica in balanţa resolu- 
fiunei tale pentru a te scu a nu te sinucide? Credi 
tu că după ce ai deprins o lume intrégä, pănă la o 
vârstă бге-саге а te iubi și a te stima; fie pentru ori 
ce calități justificate scu nejustificate, este frumos lu- 
cru se termini vița ta cu o representafie ca acésta, 
se oferi acest desgust lumei de a te vedea intins pe 

` rogojină séú pe matasă, acesta nu importă, slutú și 
hidosú, mort cum nu mai more nimene. Nu ‘fi pui 
tu in minte că, cănd omul mére de mórte naturală 
toti lü jălescii, toți "i plíngü, cortejulú lui funebru 
este pomposii, toti 14 intovărășescii cu mândrie la lo- 
cașul eternú; dar cănd dispare prin sinucidere toti 
Ча reprobeadă, toţi й blasfemă, fugii de el са de o 
oroare; insäsi familia lui cu lacrimi in ochi ascunde 
acestă rușine, care este o pată eternelă pentru ea; și 
ministrii religiunei se refusă ai da un mormănt cresti- 
nescii. Haide, iubite, numai filosofa, oamenii citiți de 
tine si cari Гай stricat mintea ай dispărut de mult. 
Fii bun de lasă fictiunile, desleagăţi ochii şi intră in 
plină realitate si vedi: viéfa este un mare darú Dum- 
nedeescú, viéfa este ceea ce voesce omul së o facă. 
Esti inteleptü, conduci bine viéfa ta in lumea acesta, 
adică o porfi pe calea binelui, si a virtuţilor, intelegi 
datoriile tale de implinit către tine insufi, către semenii 
tei, esti şi vel В tot-dea-una fericit; nu vei infelege 
destinatele tale pe pămănt, vei umbla pe drumuri séü 
cäräri cotigite şi necorecte, vei fi nenorocit, dar si 
in casul acesta de pe urmă, Domnule filosofă, impro- 
visat, nu ești in drept зе іеї adieo de la пої fără 
timp, căci &rebue se träesti ca se te vedi resplătitii 
după fapte'ti. Vei muri, te vei duce cănd va porunci 
Dumnedeii, séü medicii, — se mé erte Dat medici 
de marele puteri şi daruri ce le recunoscii. 

Dacă nici aceste consideraţii nu te oprescii dela 
fapt, nebunule, apoi te intrebii ce negustorie faci tu? 
Eşti siguri tu că schimbánd lumea acesta pentru altă 
lume ideală și necunoscută pentru tine ai se fii mai 


fericitii? Din două lucruri una, ori esti un bun creștin 


[18,262.] 


ori un atheu. De esti un bun crestin, atunci cunósce 
dragul meú cá ladul si Raiul nu sunt in Cerú, cum 
spun sántele scripte pentru minfele grosolane, ci pe 
pămăntii; plată si resplată se priimesce aici; opinia 
publica liquideză bilanţul fie căruia. De ești un atheü, 
atunci ești ființa cea mai neghibace și mai nesocotită 
pe lume, căci te privedi voluntar de tot ce face feri- 
cirea omului, relaţiile cu familia, relaţiile cu amicii, 
relaţiile cu societatea, contactul cu lumea, contactul 
cu frumusefele naturei pe care toţi le descriem іп 
visurile şi poesiile nóstre dar pe care nime nu le pu- 
tem reproduce! 

Dacă nu ar fi decăt acest singur motivii, eu cred 
că e de ajuns ca se te atasezi cu inimă și suflet la 
acel lucru pe care noi 14 numim viétä. Träiéscä viétal 
Trăiescă viéfal 

Iubite amice, fif cu minte, mintea ta va profita 
altora si vom putea ast-fel inchide acea condicä, care 
se numesce condica sinucisilor, ruşinea отепігеї! Când 
vei lua streangul séú arma omorátóre in mănă, găn- 
deștete la mine si vei fi scăpat. 


À UNE FIANCEE 





Er était blonde comme vous, 
Celle dont les yeux fins et doux 
Me laissèrent láme blessée; 
Pourtant je ne suis pas jaloux 
De vos bonheurs de fiancée. 


Honte à ceux qu'aigrit la douleur) 

Je n'ai rien d'elle qu'une fleur; 

Mais, quand un couple d'amants passe, 
je dis au bon Dieu: Rendez leur 

En félicité ma disgrâce. 


Bien qu'il soit de vous séparé, 
Votre ami se sent désiré; 

Il est triste comme vous l'êtes, 
Moi, j'ignore s'ils ont pleuré, 
Les charmants yeux de violletes. 


Qu'on vous aime comme j'aimais; 
C'est le vœu que je me permets, 
Le secret que je vous confie. 

Je suis malheureux pour jamais; 
Soyez heuretise pour la viel 
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ANECDOTÁ 


ме 


Es 1857 pe când se ferbeà unirea în Iași, boer 
moldoveni liberali, ca răposatul Costache Hurmuzachi, 
Kogălniceanu şi alţii au găsit cu cale să cheme la 
adunare si cáfi-va ţărani fruntași, câte unul de fie-care 
judeţ, spre а luă si ei parte la facerea acestui măreț 
şi nobil act naţional. Cum au ajuns ţăranii în Iași, 
boerii au pus mână de la mână, de i-au ferchezuit 
frumos şi i-au îmbrăcat la fel cu cheburi albe şi cugme 
nouă, de se mirau țăranii ce berechet i-a găsit. Apoi, 
se zice că i-ar fi dat pe sama unuia dintre boeri, să 
li fie cuvânt, са să-i facă a înțelege scopul chemărei 
lor lá Тая. 

Oameni buni, ştiţi pentru ce sunteţi chemaţi aici 
între noi, zise boeriul cu blândeţă.— Vom sti cucoane, 
dacă ni-fi spune, răspunse cu sieala un { гап mai bé- 
trân, scărpinându-se în cap. 

— Apoi iaca ce, oameni buni: de sute de ani doă 
țări surori, crestine si megiese, Moldova noastră si 
Valahiea sau Tara Munteneascä, de care poate-fi fi 
auzit vorbinduse, se sfäsie si se mănâncă între dén- 
sele spre cumplita urgie si peire a neamului romá- 
nescl Tiri surori şi creştine, am zis oameni buni; 
căci precum ne închinăm noi Moldovenii, aşă se în- 
chină și fraţii noştrii din Valahiea. — Statura, vorba, 
hrana, îmbrăcămintea şi toate obiceiurile câte le avem 
noi, le au întocmai și fraţii noştrii Munteni. Țări me- 
gieşe, am zis, oameni buni; căci numai păriuașul 
Milcov, ce trece pe la Focşani, le desparte. «Să-l să- 
căm. dar dintr'o sorbire» si să facem sfânta unire, 
adecă infráfirea dorită de strămoșii noştrii, pe care 
ei nau putut so facă în împrejurările grele de pe 
atunci. laca oameni buni, ce treabă crestineascä si 
frumoasă avem de făcut. Numai D-zeu să ni ajutel 
Înţeles'aţi, vé rog, oameni buni, pentru ce v'am che- 
mat? Şi dacă aveţi ceva de zis, nu vé зА; spuneţi 
verde, moldovineste, са la niște frați ce vé suntem; 
că deaceea ne-am adunat aici, ca să ne luminăm unii 
pe alţii si D-zeu să ne lumineze pre toți, cum a sti 
el mai binel 

— Infelegem, cucoane; așă a fi, respunseră câfi-va 
ţărani mai rusinogi; că de, dacă nu-ţi sti dumnevoa- 
stră ce-i pe lume, noi țărănimea, de la coarnele plu- 
gului, avem să ştim ce-i bine și ce-i rău? 

— Ba ей drept să vé spun, cucoane, n'am înțeles, 
cică zise cu îndrăsneală unul dintre ţărani, anume 
Ioan Roată. Заро! chiar dacă ne-am pricepe si noi 
la câte ceva, cine se mai uită în gura noastră? Vorba 
ceea, cucoane: «Țăranul când merge, tropäeste şi 
când vorbeşte, hodorogeste»; să erte cinstită fața 
dumnevoastră. Eu socot că treaba asta se puteă face 
şi fără de noi; că de, noi știm a învârti sapa, coasa 
şi secerea; dar dumnevoastră invártifi condeiul si când 
vreţi, ştiţi a face din alb, negru si din negru alb... 
D-zeu va dăruit cu minte, ca să ne pováfuifi si pre 
noi prostimea... 

— Ва nu, oameni buni; за trecut vremea aceea, 
pe când numai boer? făceau totul în (ага aceasta, 
So storceau după plac. Astăzi toți, de la Vlădică 
репе la opincă, trebue să luăm parte la nevoile şi 
fericirea fárei. Muncă şi cästig; datorii și drepturi 
pentru toți deopotrivă. Li spuse boeriul apoi despre 
originea Românilor; cum şi de cine au fost ei aduşi 
pe aceste locuri; despre suferințele lor şi cum au 
ajuns a fi desbinafi si imprágtieti prin alte firi. Li 





dă el pilde câte si mai multe: cu smocul de nuele, 
cu taurii învrăjbiți și insfirsit se sileşte bietul creștin 
din résputeri a-i face să înțeleagă, care sunt roadele 
bine-făcătoare ale unirei; aducéndu-li aminte, 'că tot 
«pentru unirea tuturor» se roagă si sfânta biserică în 
toate zilele, mai bine de 1850 de ani. Ei oameni 
buni, cred că acum afi priceput. 

— Priceput, cucoane, cât se poate de bine, réspun- 
seră mai toți. D-zeu să vé ajute la cele bune. 

— Ba eu tot nu, cucoane, răspunse този! Топ 
Roată. 

— D-zeu să mé erte, moş Ioane, dar dumneta, cum 
ува, esti cam greu de «ар; ia haidem în grădină sá 
vé fac a înţelege si mai bine. Moş Ioane, vezi colo 
în ogradă la mine bolovanul cel mare? — El vedem, 
cucoane. — la fă bine, și adă-l ici lângă mine, zise 
boeriul, care şedeă acum pe un И în mijlocul fá- 
ranilor. 

S'avem ertare cucoane, n'am ре; că doar acolo-i 
greutate, nu şagă. d 

Ia cearcä si vezi. 

Mos Roatí se duce si vre sá rädice bolovanul, dar 
nu. poate. | 

Та du-te si dumneta тоз Vasile, si dumneta bade 
Ше şi dumneta bade Pandelachi. Insfirsit se duc ei 
vr'o 3—4 ţărani, urnesc bolovanul din loc, ël rädicä 
pe umere și-l aduc lângă boeriu. 

Ei oameni buni, vedefi?... S'a dus moş Топ si na 
putut face treaba singur; dar când v'afí mai dus cáfi- 
va într'ajutor, treaba s'a făcut cu mare ușurință; greu- 
tatea n'a mai fost aceeași. Povestea cântecului : 


«Unde-i unul nu-i putere 
La nevoi şi la durere; 
Unde-'s mulți puterea creşte 
Şi duşmanul nu sporeşte. 


Aşă şi cu unirea oameni buni;, credeţi dumnevoa- 
stră, că de-a ajută D-zeu a se uni Moldova cu Vala- 
hiea, avem să fim numai atâţia? 

Fraţii noștri din Transilvania, Bucovina, Basarabia 
şi cei de peste Dunărea, din Macedonia şi de prin 
alte părţi ale lumei, numai să ne vadă că trăim bine, 
şi ei se vor bucura 51 ne vor iubi, de пог mai în- 
drăsni dușmanii vecii vecilor a se legă de Români. 
D'apoi frații noștri în de sânge: Franţujii, Italienii, 
Spaniolii şi Portogezii ce așteaptă? La ori ce întâm- 
plare, Doamne ferește, „stau gata să-și verse sângele 
pentru noi... 

Unirea face puterea oameni buni. 

Ei acum cred сан înțeles si résinteles. 

— Ва eu unul, sá ertafi dumnevoasträ, cucoane, 
încă tot n'am înţeles, răspunse Mos Roată. 

— Cum se face asta, Mos Ioane? 

— Mai bine ce vam tălmăcit, si un copil puteă să 
înțeleagă. 

— Mai аза, cucoane, réspunserá ceialalfi. 

— Moş loane, zise acum boerul cam tulburat de 
multă obosală; ia spune D-ta în legea D-tale, cum ai 
înţeles, cum n'ai înțeles, de când se face atâta vorbă; 
să auzim şi noi. 

— Dé cucoane, să nu vé fie cu supărare; dar de 
la vorbă si репе la faptă este mare deosebire... 
Dumnevoastră ca fie-care boeriu, numai ni-ati poruncit 
să aducem bolovanul, dar n'afi pus umărul împreună 
cu noi la adus, cum ni spuneafi dinioarea, că de 


acum toţi au să ісе parte la sarcini; de la Vlădică, 
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până la opincä. Bine-ar fi, dacar fi aşă, cucoane; 
căci la résboiu înapoi si la pomană năvală, parcă nu 
prea vine la socoteală... Ear de la bolovanul D-voa- 
stră... am înţeles аза: că репе acum noi țăranii am 
dus fie-care câte-o peatră mai mare sau mai mică pe 
umere; ínsé acum suntem chemaţi a purtà împreună, 
tot noi opinca, o stâncă pe umerele nóstre... Să dea 
Domnul, cucoane, să fie alt-fel, că mie nu mi-a pärè 
rău... La aceste vorbe, țăranii ceialalti au început a 
strânge din umere, a se uită lung unul la altul și a 
zice: la poate că si Roată al nostru să aibă drep- 
tate... Ear boeriul luându-i înainte cu glume, a în- 
ghitit gälusca si a tăcut molcum. 


Tasi, 4 Майе 1880. 


DESPRE OMENII MARI 





|. 7 Ca si aristocratia, are prejudecätile 
sale: asa dénsa nu privesce cu ochi buni nici o su- 
perioritate; tinde a nivela totul. Dar precum in na- 
tură, nu sunt numai sessuri si câmpii, ci se mai află 
si déluri gi munţi, aşa în societate sunt, si vor fi cât 
lumea si pământul, ómeni carii vor streluci prin vir- 
tute séu prin geniu. À voi sá reducem totul la o 
egalitate himericä, ar fi a necunógte natura ome- 
néscä, a se revolta in contra armoniei providentiale. 
Un strelucit filosof American (Emerson) a publicat 
o seriá de studii assupra câtor-va ómeni mari (Platon, 
Shakespeare, Góthe, Napoleon, etc.) sub titlul de Ке- 
Dresentanfii omenirei şi a precedat opera sa de о 
dissertafie assupra и И? ómentlor mari. Sá nu fim 
mai catolici decát Papa, nicí mai egalitari decát cuge- 
tătorii Republicei stelate; ci sí recunóscem, cu" dânşii, 
şi să rugăm cerul a ne trimite din când în când câte 
un specimen de assemenea 6meni mari. Ore Statele- 
Unite ale Americei ar fi ajuns la ţinta dorită, fără 
geniul unui Washington? 
menii mari, adică, ómenii geniali, ridică пара 
care'i produce, şi resfrâng assupra'i radele gloriei lor. 


GENIUL BINELUI ȘI GENIUL REULUI 





U, popor, prin forgia materială, prin resbele, 
póte 5651 întindă dominatiunea sea şi sé esercite ul 
mare influință momentană, der nu va stabili nimic 
durabile. Singurile naţiuni, care aú lâsat suveniri mari, 


Ast-fel, după atâţia secoli, ómenii mari ce a produs 
Grecia şi Roma antică, poeţi, filosofi, artişti, resboi- 
nici, oratori, fac admiraţia posterităţii şi, ca nisce fare 
luminése, conduc omenirea în căile civilisatiei; tot 
ast-fel ómenii de știință moderni, prin invențiile lor 
admirabile, de care cei vechi nu aveau ideă, au lăr- 
git aceste căi strelucite; graţie lor, ne putem stră- 
muta cu iuféla locomobilei, putem schimba cugetările 
néstre cu repediciunea electricităţii, Cine scie ce mi- 
nuni nuoi ne reservă un viitor apropiat? Ei binel 
aceia cărora omenirea datoreză aceste binefaceri, sunt 
ómenii mari. 

E mai lesne а аг а acești 6meni, decât ali defini. 
Мом dice numai, cu Emerson «Omul mare este acela 
«care locuesce o sferă înaltă a cugetării, la care alți 
«бтет nu pot ajunge cu cele mai neobosite stré- 
«dánii; omul mare паге decât-a deschide ochii, spre 
ca pătrunde misterele naturei, pe care cei lalfi mu- 
«ritori nu le întrev&ăd.> Omul mare nu scie singur 
de ce este şi pentru ce este ast-fel. Filosoful Socrat 
dicea că are un geniu familiar care 14 visiteză, legen- 
dele antice spun că legiuitorul Numa se consulta cu 
Nimfa Egeria; poeţii adessea invocă Musa pe care 
n'au vëduto nici o dată, dar care de sigur există; 
căci, de таг exista, nu Баг inspira. Precum о femee 
căria natura n'a dat frumuseţea, nar putea deveni 
frumésä, ori ce ar face; assemenea un om, care na 
priimit darul de sus, pe care Demonul nu 'La visitat, 
nu póte deveni om mare, ori cât s'ar umfla, ca brósca 
din fabulă. 

Un căpitan mare prefuesce în împregiurări grele, 
cât o armată întrâgă; un politic mare, cát mai multi 
generali împreună. Italia datoresce pote reconstituirea 
sa, mai mult geniului unui Cavour, decât armelor sale. 
Vai nafiilor lipsite de ómeni mari în împregiurări gin- 
gasel Ele pot vărsa torente de sănge, fără folos; în- 
vingátóre chiar pe câmpul luptei, pot fi sacrificate pe 
tapetul verde al unui Congresl Din contra, ómenii 
mari pot vindeca rănile causate prin fatalitatea eve- 
nementelor: ast-fel geniul unui Thiers sciú să ridice 
în scurt timp пара francesă, după cea mai teribilă 
lovitură ce a priimit vre o dată. 

Nemuritorul nostru Bălcescu a scris că România a 
produs tot-d'a-una bărbaţi la înălțimea evenementelor. 
Lăssând de o parte ridicole prejudecăţi, să'i dorim din 
tot sufletul. Omenii mari intro nație sunt адеуега|! 
representanfi ai geniului ei; departe de а? invidia, 541 
binecuvintím; să ne glorificăm în ei gi prin ei. 


Z=. 


le datoresc monumentelor lor, literatureï lor, sciinte- 
lor, belelor-arte. À venit un moment unde tóte popó- 
rele cu spirit de concistá aü fost învinse la rândul 
lor. Resbelul, care le mărise pentru cáff.va secol, 
cáfi-va an! adese-orï, le ай lăsat penă în fine desor- 
ganisate, trunchiate si chiar ruinate. Pe cánd nafiu- 


4* 


— 28 —- 





ALBUMUL MACEDO-ROMÂN 











Mosi. 





= WE 





ALBUMUL MACEDO-ROMÂN 





UT 


Mar lire > 
PAD SE 


Fata la isvor. 





— 30 — 





nile, care aú urmărit adevărata glorie, aceea a sciin- 
felor за belelor-arte, sunt nemuritóre. 

Fără de a vorbi decât de cele d'ántiiú 3 quarte ale 
secolului al XIX; ce mare fapt politic, ce resbel a 
lăsat efecte care së pótá trăi, cel putin cât ай trăit 
autorii lor, dacă nu mai mult? 


Napoleon I s'a putut măguli un moment că a ге- 
stabilit Imperiul lui Carol Magnus și că a fundat în 
Europa uă ordine permanentă. Der, din nenorocire, 
el a trăit destul pentru a vedea dărâmându-se încetul 
cu încetul edificiul pe care credea că '1 clădise pentru 
secoli întregi, graţie unor victorii estraordinare, unor 
triumfurf prodigióse. 

Wellington, învingător al lui Napoleon, a avut 
acea'şi sórta; el nu a putut sé se bucure până în fine 
de resultatele unei victorii atât de scump dobândite. 
Nu mult timp nainte Фа înceta din viață, marele duce, 
ast-fel numit de compatrioţii sei, a védut pe concetă- 
{епії lui insultându'l si sfărămându-Y palatul cu pietre, 
Poporul Engles merse şi mai departe. Pugin timp după 
adoptarea bilului Reformei, Ducele de Wellington fu in- 
congiurat pe ulițele Londrei de о ти те întărâtată de 
lunga sa resistentä, insultat şi chiar lovit. — Acea di 
era tocmai cea mai mare a sa di de glorie, a 172 ani- 
versare a victoriei de la Waterloo, тт Iunie 18321 — ... 

Napoleon III reuși cât-va timp, gracie marelui pre- 
stigi al numelui săi, a da Franciei uá putere pe care 
o admiră Europa întregă; der, din nenorocire, acea 
putere era efemeră, pentru că ea nu era basată pe 
voința nafiuneï ci pe voința unui singur om. Si din 
diua când monarchul avu slăbiciunea d'a asculta con- 
зе curtesanilor sei cari 1 impingeaü spre resbel si 
conchiste; din acea di imperiul se dărâmă, târând cu 
dânsul în prăpastie téra întregă, pe care o lăsă în 
starea deplorabilă în care am vëduto toţi, cu durere, 
după ultimul seii resbel cu Germania. 

După nisce asemenea exemple, pe care le am putea 
lesne imulfi, unde este astă-di omul de resbel, unde 
este marele om politic cârui-a succesul, basat pe forçiä, 
cârui-a triumfurile cele mai constante, cele mai neas- 
ceptate, сеје mai complecte, în aparinfá, së pótă asi- 
gura resultate durabile ? . 


Epoca nóstrá a produs тай geniuri militare, Imen- 
sele perfecfiuní ce se aduc adi artei de a distruge, 
nouile mijlóce atát de puternice pe carí sciinfa mo- 
derná le a inventat, atát pentru atac cát si pentru 
apărare, fac arta militară mult mai dificilă şi exige 
unui mare general al еросе! nóstre mult mai multe 
cunoscinfe. — Celebra marşă a lui Sherman prin pu- 
stiile sudului Americei spre Sharleston; atacurile ca- 
valeriei lui Sheridan în văile de la Shenandoa; în 
Europa, campania lui Moltke în Boemia, si savantele 
séle manopere în resbelul cu Francia, sunt triumfuri 
militare fără exemplu póte în istorie. 

Pentru ce der tendinţele necontestabile ale contim- 
poranilor noştri d'a uita assemenea fapte? 

Pentru ce nu se mai vorbesce adi nici de Austerlitz, 
nici de Waterloo, nici de Richmond, nici de Sadova, 
nici de Sedan? 

Pentru că progresul prin forgiá este ий ilusiune; 
pentru că mărirea prin conchiste este efemeră. 

Pentru că resbelele nu pun atât patria în pericol 
cât libertatea. 
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Resbelul este mai tot-d'auna uă dictatură, 

Gloria orbesce patriotismul. 

Resbelul cu spirit de conchistă 
civilisafiuneí şi ruinarea popórelor. 

Ceea ce naţiunile moderne cer, nu este perfectio- 
narea armelor de resbel, nu este progresul artei d'a 
distruge. Popórele пай aspiraţiuni profunde şi dura- 
bile de cât pentru sciintele care tind la desvoltarea 
relatiunilor lor internaţionale, comerciale, industriale. 

Resbelul nu are reson de a fi de cât numai atunci 
când el are drept scop apărarea drepturilor nationale, 
уа libertăților amenințate, 


este retogradarea 


Iată un tabloú mai elocinte de cât tot ce ar putea 
dice şi scrie cineva contra pretinselor progrese ale 
forgei. 

Datoria publică a celor seapte mari puteri ale Eu- 
ropeï se sue aprôpe la 80 miliarde. 

Mai tótá acestă datorie este ocasionată numai prin 
cheltueli de resbele. 

Actualmente Europa întreține 9,000,000 de sol- 
dați — cu 21,000 — tunuri 

• 1,400,000 — cai de resbel 
2,538 — bastimente — din care 259 
cuirasate şi cu un personal 
de 310,000 бтепї şi 16,000 
tunuri. 

Costul intrefinereY acestor armate este de тт mi- 
liarde de fr. pe an. 

Ce nu sar face déca uă assemenea sumă — 13 
miliarde — ar fi întrebuințată, pe tot anul, pentru in- 
strucfiune, pentru lucrări de utilitate publică, pentru 
progresul comerciului si al industriei. 

Alăturea cu deplorabilele si ruinátórele efecte ale 
resbelului — cu spirit de conchistä — pe care '1 am 
numit geniul răului, së дати un exemplu despre 
neprefuitele resultate ale geniului productor, geniul 
binelui. 

* Să luăm maşina cu abur. 

Maşina cu abur a fost inventată de Papin, frances 
de origină, la 1690, şi pe la finele secolului al XVIII, 
perfecționată de Vatt, celebru constructor Scofes, cam 
ast-fel cum o cunóscem adi, pentru că ea a mai prii- 
mit de atunci numeróse alte modificaţiuni. 

Cel d'ántéiú mare efect al acestei invenfiuní а fost 
d'a facilita navigafiunea. 

La 1807 Fulton, inginer american, aplicä, cu un 
succes real, masina cu abur la navigatiune. Din acea 
di marina a esit din starea el primitivá. Distantele 
cari speriaú pe străbunii noştri si 'Y instreinaú de cele 
alte popóre réspándite pe suprafaçia globului s'aú 
apropiat, graçie luminelor moderne. Térile, Continen- 
tele, se unesc întrun comun travaliú de interes ge- 
neral. Popórele civilisate străbat oceanele și merg, 
prin зсища si activitatea lor, sé desvolte resursele 
Continentelor până aci neproductive. 

Un alt genii, Stephenson, aplică mașina cu abur 
la căile ferate, Cea d'ántéiü cale ferată care a func- 
fionat a fost între Liverpool si Manchester la 1830. 

Ast-fel der, după ce, maşina cu abur a apropiat 
Continentele, astä-di, prin căile ferate, ea apropie, 
întrun mod пи mai puçin admirabile, tâte statele fie- 
cărui Continent. Қ 

Gracie acestei simple invenfiuní, familia umană а 
suprimat distanţele, a învins timpul. Schimburile pro- 


ducfiunilor, ale artelor, ale sciinfel, ale descoperirilor | 
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de tot felul se fac adi cu cea mai mare înlesnire. 
Spiritul omului îmbrăcişiadă globul întreg. Societatea 
modernă a devenit o singură associatiune a tutulor 
animilor, a tutulor inteligentelor, a tutulor vointelor 
dirigeate spre ий ţintă unică şi supremă: Czutlisa- 
punea. 

Der resultatele bine-ficätére ale acestei invenfiuni 
nu desvoltă numai resursele intelectuale și morale ale 
Statelor moderne; ea desvoltă assemenea, шип mod 
estraordinar, mai cu seamă resursele lor materiale. 

Să дати în acestă privință, óre-care cifre, culese 
în statistica generală a statelor civilisate. 


Marina 


“Numai în cele 7 State mari ale Europei există 6,285 
vapóre de comerciú, a căror construcfiune a costat 
999,726,870 franci. Venitul acestei marine este de 
149,000,000 franci. 

Adăogând la aceste sume capitalurile de construc- 
fiune si veniturile marinei de comerciú a Statelor- 
Unite, şi a celor-alte mici State ale Europei, ajun- 
gem la uă cifră aprópe de 2,000,000,000 capital de 
construcfiune, si 200,000,000 venit al marineï de co- 
merci universale. 

Aceste miliarde, au profitat si profită publicului 
muncitor, comerciului, industriei. 

Nu vorbesc de marina de resbel; ea distruge iar 
nu produce. 


Căile ferate 


In 33 de State ale lumei civilisate, întinderea linii- 
lor ferate este de 195,451 kilometri. Capitalul de 
constructiune este de 70,837,331,211 fr. 

Acestă colosală sumă sa r&spândit în public, în 
profitul tutulor, și a dat uă impulsiune enormă indus- 
triei universale. Venitul acestor linii ferate este de 
8,000,000,000 fr. împărţite în acţiuni. 


# 
* k 


Ast-fel dér, pe când armatele moderne costă Eu- 
ropeï uă datorie de 80 miliarde, cum am arëtat mai 
sus, si 13 miliarde de întreținere, pe fie-care an, uă 
singură invenfiune — maşina cu abur — produce, 
aplicată la marină şi la căile ferate, uă sumă mai 
tot atât de mare. 

Un singur geniu productor repară risipa tutulor 
geniurilor distrugátóre adunate. 

Der mașina cu abur nu se intrebuintézä numai la 
vapóre şi drumuri de fer; ea este întrebuințată în 
tóte ramurile industriei universale, şi ca sé'sí pótá 
cine-va închipui ce resultate dă puterea aburului nu- 
mai într'un singur Stat, sé luăm Anglia de exemplu. 

«Forcia produsă prin magina cu abur întrun sin- 
gur Stat — Marea Britanie — equivalézá cu travaliul 
manual a 400 milióne de &meni.» т) 

Ast-fel der Anglia, uá férá de 30 milióne de locui- 
tori, datorézá uneï simple descoperiri industriale uă 
putere mai mare de cât aceea a imensului imperiu 


al Chinei. 


1) Quarterley Review, 1869. 





Der nu e tot. Maşina cu abur este cunoscută în 
tóte țările civilisate şi chiar în coloniile lor cele mai 
depărtate; Statele-Unite ale Americei aplică acestă 
putere la tóte usurile vieteï. Putem dér susține, fără 
temere d'a fi desminfifí, că puterea de acțiune а 
omenirei sa îndecit de la începutul secolului nostru, 
şi că Globul întreg — care numeră uă populatiune 
de г miliard, aprópe, de ființe omenesci — produce 
adi uă cantitate de forciă activă de dece ori mai mare 
de cât în secolul trecut. 


* 
# ж 


Sarcina insemnatá epoceí nóstre, іп desvoltarea 
progresului omenesc, nu este de natură a fi înde- 
plinită prin resbele; ci este de a facilita, pe cât se 
póte mai mult, relafiunile între бтепі, între State, 
între Continente, pentru a servi și a ajuta cu putere 
constitufiunea unitátef umane a globului. 

Istoricul care peste 20 de ani va încerca 58 resume 
opera secolului al XIX, nu va găsi acâstă operă per- 
sonificată nici în numele lui Napoleon, nici în al lui 
Welington, nică în al lui Blucher, nici în al luf Sher- 
man, nici în al luf Grant séu Moltke: el o va per- 
sonifica mult mai bine într'un Morse, inventorul 
telegrafului electric; întrun Cirus Field, care fu pro- 
motorul cablului translantic; întrun Watt, care а 
perfecționat masina cu abur; întrun Fulton, care a 
aplicat la marină admirabila invenfiune a luf Watt; 
întrun Ferdinand de Lesseps care presidă la deschi- 
derea Istmului de Suez; în aceia cari aii întrebuințat 
puterea aerului comprimat şi care, gsacie concur- 
sului acestui element, străpunseră muntele Cenis; în 
fine, în acele geniuri, mult mai curagióse éncá, cari 
voescú a da aripi шпап ей creând navigatiunea 
aeriană. 

Canalul de Suez deschis, muntele Cenis străpuns, 
globul încins prin nenumerate fire electrice, canaluri 
misterióse şi sigure ale cugetărei, aburul transpor- 
tând prin mijlocul pustiilor antice populatiunile mo- 
derne, active si laborióse, iată în adevăr conchiste 
reale, conchiste care vor дига mult timp ênc dupe 
ce ossemintele resbelnicilor, şi ale victimelor lor, vor 
albi câmpiile pustiite de geniul Răului. ° 

Spiritul modern al Europei este împărțit adi în 
două curente: Resbel si Industriă; vechia barbarie, 
şi civilisatiunea âncă in leagăn. Europa esită, nesciind 
éncá cui datorâsă mai multă onóre, resbelnicilor care 
o înspăimântă, puterei care o retrogradésä, séu sciin- 
teï care o împinge spre nuoï progrese. Sé sperăm 
că decisiunea finală va fi pacea, progresul, şi că 
sciinfa modernă nu va fi pus în zadar prodigiósele 
séle resurse la disposifia contimpuranilor noștri. 56 
sperăm că în curând politica va merge alăturea cu 
sciinfa, şi că nu vom mai avea nenorocirea de a 
vedea reproducándu-se scenele singeróse, care зе 
întind de cât-va timp peste Europa íntrégí, cu 
cortegiul lor fatale de destrucfiuní, de ruine și de 
доћи. Së sperăm în fine că cévélisafinnea va învinge 
barbaria. 


manu C 
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GE il nome di Roma, che fu per tanti secoli la 
meta di сой sante e sublimi aspirazioni degli Italiani, 
ci ha fatto battere e sussultare così forte i cuori di 
desiderio e di speranza; perché il nome ele sorti dei 
figli della Romania, — tanto di quella Trajana, come 
di quella Aureliana .— dovrebbero lasciar muti e in- 
differenti gli Italiani? 


МЕ АИ 7 


——7 


Potenza, 
26 Marzo 1880. 


Paris, le 20 Mars 1880. 


A Monsieur le Président du „Comitetul Societatei Macedo-Romana”* 


Monsieur, 


J ai reçu l'appel que vous avez adressé aux amis 
des Roumains. Je m'empresse d'y répondre. Je sym- 
pathise de tout mon cœur à l'œuvre patriotique et 
civilisatrice que poursuitla Societatea de Cultură Macedo- 
Română. 

Une nation latine qui professe le christianisme grec 
et qui, à ce titre, forme comme le trait d'union entre 
deux grandes civilisations, aux quelles nous devons 
notre civilisation française: tel est ce curieux, ce noble 
peuple roumain, placé à lavant garde des peuples 
néo-latins, dans les Carpathes et sur les bords du 
Danube et de la mer Noire. Quelle énergie n'a-t-il pas 
déployée pour consérver sa langue, sa nationalité! 
Aujourd'hui, il forme le totalité ou la majeure partie 
des habitants de la Transylvanie, de la Bukovine, du 
Banat, provinces de lempire Austro-Hongrois, de la 
Moldavie, de la Valachie, récemment affranchies de 
la domination turque, de la Bessarabie, possession de 
l'Empire Russe. П y a des Roumains en très grand 
nombre dans la Bulgarie, dans le Macédoine et dans 
la Thessalie. L'on compterait facilement, dans l'Orient 
del'Europe, près de sept millions de Roumaíns. 

МойЗ ce que je suis tenu de ne pas oublier, en ma 
qualité de directeur dela Revue de Géographie. Aussi 
mes collaborateurs et moi avons-nous fait, dès le début, 
une large place, dans notre recueil, à une nationalité si 
remarquable sous tous les rapports. 

Insérées dans votre précieux album, ces lignes ap- 
prendront à vos compatriotes qu'ils ont en nous des 
amis dévoués, heureux de transmettre à nos lecteurs 
toutes les communications géographiques qu'ils vou- 
dront bien nous adresser. Faire connaître de plus en 
plus aux occidentaux la Roumanie et les Roumains ce 
sera certainement leur en inspirer l'amour. 

Agréez, Monsieur le Présideut, l'hommage de tout 
mon dévouement pour votre cause et de ma haute 
considération pour votre personne. 


Directeur de la Revue de Géographie, 


LA MAISON DU PENDU 


— Nouvelle — 


I 


IS Baron Henri de Ruchnerdt descendait d'une 
vieille famille prussienne, établie depuis plus d’un siècle 
en Suède, où elle possédait de vastes propriétés. Son 
атеш! avait occupé un des plus hauts grades dans Гаг- 
mée; son père, ancien ministre, jouissait d'une grande 
influence auprès du roi. 

En 1876, Henri avait vingt deux ans et était attaché 
au ministère des affaires étrangères. C'était un beau 
gargon, de taille moyenne, mince sans étre maigre, 
bien pris, la main fine, le pied petit; il avait les yeux 
bleus, d'un bleu foncé, un peu glau que, ettrés pro- 
fonds. Quand ses lévres s'entrouvraient pour sourire, 
onapercevait sous l'ombre de sa fine moustache blonde, 
deux admirables rangées de perles d'une blancheur 
éclatante. Il riait souvent, mais sans coquetterie. Cau- 
seur plein de verve, d'esprit et d'entrain, danseur 
infatigable, chasseur intrépide, patineur audacieux, 
Henri joignait à toutes ces qualités une bonne humeur 
toujours prête et un cœur toujours ouvert. 

Depuis une année, il avait été fiancé à sa cousine 
Nadige, une de ces fleurs páles qui poussent dans ces 
pays voisins du póle, adorables créations de la nature, 
vaporeuses comme un réve dans leur blancheur de 
neige et sous leurs longs cheveux cendrés. Ils avaient 
été élevés ensemble ; leur amour était né de l'habitude 
de s'aimer, comme meurt souvent celui des autres. 
C'étaient bien véritablement deux âmes sœurs, qui 
attendaient, avec la chaste tranquilité des natures 
septentrionales, le moment où elles allaient se con- 
fondre dans un baiser. 

Au mois de Décembre, Henri était allé passer 
quinze jours dans une des propriétés de son pére, 
avec plusieurs amis. On devait chasser l'ours. Au re: 
tour, on devait célébrer la mariage. Cinq jours aprés 
son arrivée, Henri regut une letre qui le rappelait 
en toute háte à Stockholm. Nadége était malade. Il 
partit aussitót. Il trouva sa fiancée au lit, pále, les 
yeux agrandis par la fiévre. Elle sourit doucement 
en le voyant. 

— J'avais peur que tu ne tardasses, dit-elle. 

Puis elle ajouta, et sa voix semblait un murmure: 

— Tu vois, mon Дим ami, notre beau rêve s'est 
évanoui. 

Henri ne put retenir un sanglot. 

— Ne pleure pas, reprit la jeune fille. Nous nous 
reverrons un jour et notre bonneur sera éternel. 

Dans la nuit elle mourut, ou plutôt elle s'éteignit; 
comme une lampe où l'huile vient à manquer, lentement, 
doucement, sans secousse, le sourire sur les lévres, et 
l'espérance dans les yeux. Versu ne heure du matin, 
elle serra la main de Henri, qui se tenait debout près 
d'elle, épiant sur son front les progrès du mal; il 
se pencha. 

— Au revoir! murmura Nadège, et, comme un en- 
fant fatigué qui s'endort, elle laissa tomber за tête 
sur loreiler. Elle était morte. Henri, sentant ses 
mains se glacer dans les siennes, comprit tout-à-coup 
l'offreuse vérité; comprimant les sanglots qui l'étouf- 
faient, il se pencha sur elle et la baisa au front. C'était 
le premier baiser qu'il lui donnait. 

Cette douleur, tombant si brusquement dans sa vie, 


naguére si calme, si heureuse, si riante, changea tout- 
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à-coup le caractere du jeune homme. H devint triste, 
taciturne; il renonça à toutes ses habitudes d'autrefois, 
au monde, à la chasse. Il s'enfermait de longues heures 
dans sa chambre; il ne sortait presque plus, si ce n’est 
pour aller au cimetière. Quelque fois il partait, dès le 
matin, seul, et se perdait dans la campagne, cherchant 
les endroits les plus solitaires. Une sombre mélancolie 
l'envahissait. 

Son pére s'inquiétait; il craignait que sa santé ne 
s'altérát, et résolut del'éloigner de la Suède. Il sollicita 
et obtint pour luile poste de secrétaire à la légation 
de Suéde à Bucarest. 

Henri accepta et partit. Son pére l'accompagna à 
Paris; puis, voyant que le voyage changeait un peu 
le cours de ses idées, il le persuada d'aller à Rome. 
Ils y allérent ensemble et, pendant trois mois, ils 
visitérent Milan, Florence, Venise, Naples et la Ville 
Eternelle. Le jeune baron sembleit renaître à la ме. 
La vue de toutes ces merveilles, le ciel pur de l'Italie, 
la nouveauté du spectacle qui se déroulait sous ses 
yeux, tous ces enchantements avaient dissipé les nuages 
noirs qui assombrissaient ses pensées. Il était redevenu 
causeur comme autrefois, et s'il n'avait plus sa gaieté 
des jours passés, du moins avait il recouvré sa bonne 
humeur. Un jour, à Venise, il vit passer une jeune 
fille blonde et pále; il s'arréta et dit à son pére: 

— Regarde! On dirait Nadège ! 

— C'était la premiére fois qu'il pronongait le nom 
de sa fiancée. Ce jour.là, il fut triste et refusa de 
sortir. Il resta avec son pére, et, jusqu'au soir, il lui 
parla du passé, de ses espérances brisées, de son 
bonheur évanoui. Il lui dit tout ce qu'il avait souf- 
fert. «Dans le premier moment, j'ai cru que ‘jen 
mourrais, disait-il. Et, chose curieuse, jamais je n'a- 
vais sondé la profondeur de mon amour pour elle. 
Jétais tellement habitué à l'aimer. Quand elle n'a 
plus été là, j'ai senti un tel vide, dans mon coeur, 
que j'ai compris qu'elle l'occupait seule tout entier.» 
Il reprit l'un aprés l'autre tous ses souvenirs, remuant 
avec une sorte de volupté amére ces cendres encore 
chaudes. Il pleura beaucoup. Les larmes le soula- 
gèrent. 


IT 


Un mois après, il arrivait à Bucarest et descendait 
à l'Hotel Hugues. Dès qu'il eut pris possession de 
son poste, il chercha une maison, car il avait la vie 
d'hotel en horreur. On lui en indiqua plusieurs, il les 
visita; aucune ne lui plut: elles étaient trop petites 
ou trop grandes, malpropres, basses de plafond; il 
voulait de l'air, un jardin, de larges fenètres. En 
passant par la strada Romana, il apergut, à demi 
cachée dans les feuilles, une maison blanche dont 
lapparence le séduisit. «Si elle pouvait étre à louer,» 
pensa-til. A tout hasard, il envoya son guide s'in- 
former. Celui-ci revint au bout de quelques minutes 
et lui annonça que la maison était libre. Le jeune 
homme s'empressa d'aller la visiter. Le jardin était 
plein de fleurs; la façade de la maison disparaissait 
sous la verdure. Il entra, le vestibule était vaste, lu- 
mineux, pavé de marbre blanc et noir; les chambres 
étaient spacieuses, élégamment meublées; à gauche, 
il y avait un cabinet de travail, dont la demiobscu- 
rité plut extrèmement à Henri. Les meubles de vieux 
chéne sculpté, les grandes bibliothéques sombres, le 
büreaux aux pieds lourds et contournés, la glace de 
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Venise que supportait un bahut de grand style, tout 
ce luxe sévére qui dispose si bien lesprit aux médi- 
tations, lui parut tout-à-fait de son goût. Il demanda 
le prix, disposé à payer ce qu'on voudrait, desireux 
d'en finir tout de suite. Mais la servante qui lui avait 
montré la maison, ne connaissait pas les conditions 
du propriétaire. Elle savait seulement qu'on ne vou- 
lait la donner que meublée. — Mais c'est meublée 
que je la veux, s'écria Henri. Son guide prit l'adresse 
de la personne qui louait et promit de venir le soir 
méme apporter la réponse. Il vint, en effet, le soir 
vers huit heures. On demandait six cents ducats 
par an. 

— Bien, dit le baron, j'accepte. 

— Seulement, Monsieur, objecta le guide, je me 
permettrai de vous faire observer que... 

Il s'arréta. 

— Quoi? demanda Henri. 

— Carlou, êtes-vous superstitieux ? 

— Non, heureusement. 

— Enfin, méme quand on n'est pas superstitieux, 
c'est égal... Ce n'est pas amusant... 

— Quoi? répéta le jeune homme que ce préambule 
impatientait. 

— Voilà. On dit que cette maison porte malheur. 
Celui qui l'a bátie s'est pendu dans le bureau, aprés 
avoir perdu sept mille ducats au jeu. 

— Je ne joue pas, fit Henri. 

— Son neveu qui habita la maison ensuite, a été 
trouvé un matin, pendu à la méme place que son 
oncle; ón n'a jamais su qui avait pu le pousser à 
cet acte de désespoir. 

— L'ennui de la vie, répondit Henri. Mais qu'est 
ce que j'ai à faire moi avec tous ces pendus. Ils ont 
choisi là une vilaine mort... Tu viendras me prendre 
demain matin et tu me conduiras chez le proprietaire. 
Je tiens à terminer le plus tót possible. En attendant 
prends ces cinq louis. 

Le guide sortit, et, en s'en allant, il se disait à 
part lui: «C'est égal, ils sont curieux ces étrahgers. 
Je ne louerais pas moi une maison où quelqu'un s'est 
pendu, quand méme on me la donnerait pour rien.» 

Huit jours aprés, Henri de Ruchnerdt invitait quel- 
ques uns jeunes gens dont il avait fait la connaissance 
à venir planter la crémaillère dans son nouveau do- 
micile de la strada Romana. Le diner fut trés gai. 
Un des convives, qui était juge d'instruction, lors du 
suicide de l'ancien propriétaire, raconta, avec un grand 
luxe de détails, comment celui-ci s'était pendu à 
langle de la bibliothéque. On se leva de table pour 
aller examiner les lieux. 

— Vous voyez, disait le magistrat, c'est là qu'il 
a passé la corde, derriere cette fleur et il est monté 
sur cet escabeau, puis il la repoussé avec le pied 
gauche, et...... 

— Sais-tu que tu n'es pas dróle avec tes histoire, 
s'écria un jeune député, qui tenait un verre de cau- 
hepagne à la main. Je propose que nous retournions 
à table. Au diable les pendul! Tu vas donner le cau- 
chemard au baron.» 

Henri sourit. 

— Eh! mesieurs, fitil gaiement, jen ai vu bien 
d'autres. Pensez donc que dans le cháteau de mon 
père, où j'allais passer une partie de l'hiver, à 16- 
poque de la chasse, ou prétend qu'il y a une foule 
de revenants qui se proménent la nuit au clair de 


lune. Les villageois font des signes de croix quand | 
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ils passent le soir devant la porte, Le fait est que 
dans la salle des armures, il y a des échos mysté- 
rieux qui produisent sur ceux qui y entrent pour la 
première fois une très singulière impression. Eh bien! 
je n'y ai jamais fait que de doux et beaux rèves. 

Une ombre passa sur son front. Il venait de se 
rappeler que c'était là qu'il avait regu la lettre qui 
lui annoncait que Nadége était malade. 

On était revenu à table, et le récit du baron avait 
mis les convives en verve, d'histoires. Chacun raconta 
la sienne; et, quand on se sépara, vers deux heures 
du matin, personne ne songeait plus aux deux pendus 
du cabinet de travail. 


III 


Henri avait rencontré, en venant de Pesth à Ba- 
ziash, une jeune dame roumaine, qui revenait à Bu- 
carest. Ils étaient seuls dans le wagon. Us causérent. 
Ils se retrouvérent sur le bateau et une sorte d'in- 
timité se fórma entre eux, cette intimité du voyage 
qui est si charmante, qui se brise tout-à-coup au 
débarcadére et laisse de si doux souvenirs. Elle se 
nommait Anna Cordulénu. Elle était veuve depuis 
deux ans. C'était une magnifique créature, blonde, 
d'un de ces blonds particuliers à lOrient; ce n'est 
pas le blond doré du midi, ni le blond ceedré du 
Nord, c'est une couleur qui ressemble à celees des 
feuilles colories par l'automne. Elle était blanche, 

ec de grands yeux noirs, doux et veloutés. Elle 
avait vingt trois ans, et elle était dans tout l'éclat 
de sa beauté, une beauté luxuriante, un épanouisse- 
ment de printemps qui annonse un été splendide. 
Elle avait fait une profonde impression sur Henri, 
qui s'était bien promis de la retrouver à Bucarest. 

Il la revit pour la premiére fois à la Chaussée. Elle 
se promenait en caléche découverte avec une vieille 
dame. Elle répondit en souriant à son salut. Quelques 
jours aprés, au bal de la légation d'Angleterre, Henri 
lapergut au milieu d'un groupe de jeunes femmes. 
Elle causait, debout, jouant avec un éventail de nacre; 
la lumière ruisselait avec des frisonnements sur ses 
épaules nues et mettait un reflex d'or dans ses che- 
veux. Elle était si belle, qu'il s'arréta pour l'admirer. 
Elle le vit, quitta le groupe de ses amies et s'ap- 
procha de lui. | 

— J'avais espéré vous voir chez moi, dit-elle, et il 
faut le hasard d'un bal pour que je vous rencontre. 

Il s'excusa et promit d'aller le lendemain lui faire 
une visite. Il valsa deux fois avec elle, et partit ébloui, 
disons le mot, amoureux fou. Comme tous les hommes 
du Nord, Henri ne savait pas aimer à demi. Quand 
son coeur s'était éveillé, il avait aimé Nadège, et nul 
autre sentiment ne l'avait détourné, ne fut -ce qu'une 
minute, de cette passion chaste, profonde, entière. 
Depuis que Nadége était morte, son coeur était resté 
comme engourdi par la douleur; il l'avait dit à son 
pére à Venise: «Je crois qu'on n'aime qu'une fois. 
Ce n'est pas ma vie, ma jeunesse, mon bonheur, que 
Nadége a emporté avec elle, c'est mon coeur.» Et 
voilà que son coeur se réveillait de son engourdissement 
et se mettait à battre. Il s'était donc trompé. Il se 
consultait; il se demandait s'il n'était pas le jouet de 
ses sens. Cette femme, il la connaissait à peine. Il 
ne l'avait vue, pour ainsi dire, qu'en passant. П n'était 


attaché à elle par aucune de ces liens puissants qui 
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crée l'habitude. Il s'effrayait de cet amour naissant, 
dont il ne pouvait se rendre compte. Si ce n'était 
qu'un caprice? Toute la nuit il tourna et retourna ces 
questions dans son esprit. П faisait déjà jour, quand, 
brisé de fatigue, il se jeta tout habillé sur son lit et 
s'endormit. 

Le tantôt, il alla faire sa visite à M-me Corduleanu. 
Il retourna souvent chez elle. Ils s'aimérent, ils se le 
dirent et on commenga à parler de leur prochain ma- 
riage. Est-il besoin de raconter ces amours qui ressem- 
blent à tous les autres: l'amour de deux coeurs qui 
se comprenaient, calme, paisible, plein de tendresse 
contenue, de respect et des délicatesse, d'estime et 
d'adoration réciproques. “ 

Les jours passaient, en resserrant les liens qui les 
unissaient l'un à l'autre. Ils n'avaient pas fixé la date 
de leur mariage. Ils évitaient méme d'en parler. Ils 
étaient si heureux ainsi. Qu'ils auraient voulu prolonger 
indéfiniment ce temps plein de charme. Qui ne voudrait 
que le printemps durát toujours, avec ses senteurs eni- 
vrantes, ses matins humides de rosée, ses soirs si tièdes, 
son beau soleil, ses douces brises et son ciel pur? 


IV 


Ils étaient heureux; — c'est résumer en un mot leur 
existence pendant toute une année. Vint l'automne de 
1879. Un soir du mois de Septembre ils se rencontré- 
rent à la Chaussée. Ils se promenérent longtemps sous 
les arbres, devant le buffet, avec des amis. La nuit 
vint. Ils se trouvèrent seuls. 

— Allons faire un tour dans les bosquets, dit Henri. 

-— Allons, répondit-elle 'en lui prenant le bras. 

lls traversérent la Chaussée, et se perdirent dans 
l'ombre des allées, marchant lentement, causant de 
mille choses. Elle était toute joyeuse ce soir-lă. Ils 
marchèrent longtemps ainsi. L'ombre s'était épaissie 
autour d'eux; le ciel s'était rempli d'étoiles; de temps 
à autre, à travers les arbres, ils apercevaient le grand 
flamboiement de la ville, ou à gauche, dans le fond, 
une grande,lueur pâle dans le ciel. Le silence était 
profond; ils parlaient bas.” Puis, saiSie par cette mysté- 
rieuse harmonie qui s'échappe de la nuit, ils se turent, 
écoutant leur pensée qui se répondait. Ils s'arrétérent 
dans un endroit où les arbres, en demi cercle, for- 
ment comme un berceau naturel. Ils s'assirent sur un 
banc et reprirent leur causerie. Il lui tenait la maia. 
Tout-à-coup la lune se leva, et un long rayon bleu, 
pergant les branches, tomba sur eux et les enveloppa. 
Henri la regarda, elle rayonnait sous ce nimbe. 

— Comme vous étes belle! s'écria le jeune homme 
avec un enthousiasme naïf. Il lui prit la main et la 
baisa longuement Elle frisonna. 

— J'ai froid, dit-elle. 

En disant ces mots, elle se leva, et, reprenant son 
bras, elle se mit à marcher rapidement, comme si elle 
voulait se réchauffer. Le jeune homme sentait son bras 
trembler sur le sien. ЇЇ la regarda; elle était très pâle. 

— Nous sommes restés trop longtemps sous ces 
arbres, dit-il; la fraîcheur de la nuit vous aura saisie. 
Rentrez-vite. 

— Oui, dit-elle, je ne me sens pas bien. 

Ses dents claquajent. Ils réjoignirent leurs voitures. 
Henri l'aida a monter, et lui fit mille recommandations. 
En revenant, il se sentit pris d'une indicible tristesse; 


il avait le coeur serré, Il rentra chez lui sans avoir pu 
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dissiper cette terreur secrète qui le dominait. Il aurait 
voulu aller” chez elle, la voir, savoir connuent elle se 
trouvait. Il dormit mal. Dès qu'il fit jour, il se leva, 
inquiet. Vers dix heures, il envoya chez M-me Cordu- 
leanu. La domestique revint et lui dit qu'elle dormait. 
Cette réponse le soulagea. À deux heures, comme il 
se disposait à se rendre chez elle, on lui apporta une 
lettre. Anna le priait de ne pas venir. Elle n'était pas 
trés bien. Mais elle espérait que ce ne serait rien; un 
simple refroidissement, Henri attendit le lendemain avec 
impatience. 

Le lendemain, il reçut une nouvelle lettre. Anna le 
demandait. «Vous m'excuserez de vous recevoir au lit, 
disait-elle; mais je ne suis pas bien du tout. Venez, j'ai 
besoin de vous voir.» Il courut chez elle. Elle était 
couchée; le médecin était prés d'elle. Quand elle le 
vit, elle sourit. «Ce ne sera rien, fit-elle comme si elle 
avait lu dans ses yeux linquiétude de son coeur. 
N'estce pas, docteur?» 

— Le médecin affirma que se ne serait rien, en 
effet, si elle ne faisait pas d'imprudence. Puis il salua 
et partit. Henri la regardait et trouvait dans ses traits 
un changement extraordinaire: Ses yeux brillaient d'un 
éclat fébrile, une rougeur inaccoutumée marbrait ses 
joues; elle avait les lévres séches et comme brulées 
par une fiévre intérieure. Elle le retint longtemps prés 
d'elle, causant avec volubilité. Elle luj fit promettre 
de revenir le soir. Il revint et la trouva très lasse. 

— Il ne faut pas vous fatiguer, lui dit-il, ne parlez 
pas. Je reste là, prés de vous. 

— Lisez-moi quelque chose, fit-elle. Je n'ai pas 
sommeil. 

— Que voulez-vous que je vous lise. 

— La nuit de Mai de Musset. Le volume est là, 
sur la table. 

Il prit le volume et lut. Elle écoutait, les yeux à 
demi-fermés; et, tout doucement, elle s'endormit Henri 
continua encore un instant de lire, baissant de plus 
en plus la voix, et quand il fut bien sûr qu'elle dor- 
mait, il posa le livre sur la table et la regarda. Ses 
yeux étaient cerclés dænoir; aux deux coins de marines, 
légérement dilatées, on pouvait distinguer un pli qui 
trahissait la souffrance. Elle respirait difficilement. 
Elle était trés pále; mais, par moments, la marbrure 
rouge apparaissait aux pommettes. Il demeura ainsi 
prés d'elle trés tard. Le médecine vint. 

— Ne la réveillez pas, dit-il, le sommeil lui fait 
du bien. 

— Croyez-vous, docteur, qu'il y ай du danger, 
dit Henri. 

— Oui et non. La fièvre persiste, et c'est fácheux. 
Attendons à demain. Si la fiévte est tombée, il n'y 
aura plus aucun danger. 


У 


Le lendemain la fièvre avait redoublé. Anna était 
secouée par des frissons qui, d'heure en heure, deve- 
naient plus fréquents. Tout son corps tremblait, ses 
dents claquaient. Un horrible pressentiment saisit Henri. 
Il se rappela la fin rapide de Nadége. 

— Est-ce que je vais la perdre aussi celle-là? pensa- 
til avec épouvante. 

Trois jours et trois nuits, il resta au chevet de la 
malade dont l'état empirait et qui s'affaiblissait de 


Le troisiéme jour, vers dix heures, clle eut une 
crise terrible. Elle délirait. Ce beau corps luttait dé- 
sespérément contre la mort. Elle appela à grands cris 
Henri qui était prés d'elle, et, sans le voir, elle se 
mit à lui parler avec une effusion de passion etrange. 
Tout ce qu'il y avait d'amour en elle s'épancha dans 
ce long monologue sans suite, qu'il écoutait avec dé- 
sespoir et ravissement. Epuissée, elle se tut un mo- 
ment et demeura comme assoupie, respirant fortement, 
reprise par le frisson. Quand. elle rouvrit les yeux, 
elle le vit prés d'elle; elle lui tendit la main et lui 
dit avec un sourire triste: «Cher ami, que vous étes 
bon de rester ainsi prés de moi.» Elle semblait avoir 
oublié son expansion folle de tout-à-l'heure. Elle pa- 
raissait accablée. Le médecin vint alors. 

— Je me sens mieux, lui dit-elle. 

— «Oui, mon eníant, dit le docteur en lui caresant 
la main avec bonté, oui, vous étes beaucoup mieux.» 

Et se retournant vers Henri, il lui fit un signe. Le 
jeune homme comprit. Quand le docteur sortit, il 
laccompagna. Dés qu'ils furent seuls: 

— Eh bien! demanda Henri avec anxiété. 

— Du courage, mon ami, dit le médecin. Il n'y a 
plus rien à faire. Elle est perdue. 

— Perdue! s'ecria Henri. 

Il s'appuya au mur pour ne pas tomber. Il était 
comme un homme qui a reçu un coup violent sur la 
tête, Un nuage lui passa devant les yeux, le sang lui 
bourdonnait dans les oreilles. Il étouffait. «Perdue!» 
répéta-t-il aprés un moment. Puis, comme s'il se parlait 
à lui-méme, il ajouta avec angoisse: «Je porte donc 
malheur à tous ceux qui m'aiment |» 

Il ne rentra pas tout de suite dans la chambre, il 
avait peur qu' Anna ne remarquát son trouble. Il des- 
cendit avec le docteur et l'accompagna jusqu'au bout 
de la rue. Le grand air le remit un peu. Quand il 
revint, Anna le regarda longuement, puis elle lui de- 
manda, avec cette curiosité inquiéte du malade quí 
sent qu'on ne lui dit pas la vérité tout entière. 

— Eh bien! que dit le docteur? 

— ]l dit que vous étes mieux qu'hier, mais que 
jusquà demain il y a encore un peu de danger. Il 
faut éviter toute émotion. 

— Quelle autre émotion puis-je avoir que le plaisir 
de vous voir auprés de moi. Vous m'aimez bien? 

— De toute mon áme, dit Henri, qui sentait les 
mots s'étrangler dans sa gorge. 

Anna le fit essoir auprés d'elle, et, les mains dans 
les siennes, les yeux sur les siens, d'une voix douce, 
caressante comme un souffle, elle se mit à lui parler 
d'avenir, De temps en temps, les frissons la secouaient. 
Elle s'arrétait un moment et puis reprenait. Elle serait 
bientót rétablie. Ils se marieraient avant le gránd jeune 
de Noël et partiraient immédiatement pour l'Italie. «Il 
fait chaud là-bas,» disait.elle en frissonnant. Sa voix 
devenait de plus en plus faible. Henri la regardait 
avec terreur. Par instants sa figure se contractait, une 
flamme pále s'allumait dans ses yeux, et le cercle noir 
qui les cernait s'aggrandissait de plus en plus. 

Elle s'assoupit. Il était prés de cinq heures. Vers 
six heures, elle eût de nouveaux frissons. Tout son 
corps tremblait. Elle se réveilla, regarda autour d'elle 
avec effroi; la demi-obscurité de la chambre l'effrayait 
sans doute, Elle cria à deux reprises: Henri! Henri! 
Il était debout prés du lit. Elle ne le voyait pas. Il 
lui prit les mains. Elle les lui. serra convulsivement. 


| plus en plus. «Oh! vous êtes là? fit-elle avec égarement. J'ai peur. | 
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Ne me quittez pas.» Elle se tut et ferma les yeux. 
Il crut qu'elle allait dormir. Tout-à-coup elle poussa 
un grand cri: «Oh! dit-elle, est-ce que je vais mourir. 
Je ne vous vois plus. Il fait noir. Faits apporter de 
la lumière.» Il appela. On aluma deux lampes et 
deux candélabres. Ce ruissellement de lumière parut 
la soulager. Le Médecin arriva. 

— C'est la crise, dit-il. A moins d'un miracle, elle 
ne vivra pas deux heures, 

La tante d'Anna était venue avec deux autres de 
ses parents. Ils étaient là tous les cinq, brisés d'émo- 
tions devant cette splendide créture, si pleine de vie 
et de santé hier, et qui, à cette heure, n'avait méme 
plus la force de lutter contre la mort qui venait à 
grands pas. 

Vers sept heures et demie, Anna rendit le dernier 
soupir. Sa fin fut navrante. Tous pleuraient à son 
chevet. Seul, Henri, dont elle n'avait pas quitté les 
mains, ne versait pas de larmes. Bléme, les yeux 
ardents, la figure horriblement contractée, la poitrine 
soulevée par des sanglots qu'il étouffait, il regardait 
se briser ce dernier morceau de son coeur. 

Quand tout fut fini il tomba à genoux comme fou- 
droyé, et resta longtemps les lévres collés sur cette 
main glacée qui s'était crispée sur la sienne. 

Le médecin que cette douleur morne effrayait, 
l'emmena avec lui. 


VI 


Dehors la rue était noire. Il tombait une petite 
pluie fine, pénétrante. Il marchérent, sans parler, pen- 
dant prés d'un quart d'heure. Arrivés à la porte du 
docteur, celui-ci pria Henri d'entrer un instant chez lui. 

— Merii, répondit le jeune homme, j'ai besoin 
d'aller jusque chez moi. Vous voÿes, maintenant je 
suis calme. 

— Il est trop calme, pensait le docteur en'rentrant, 

Au lieu de se diriger vers la strada Romana, Henri 
revint sur ses pas et entra dans le jardin de Cismegiu. 
Le jardin était sombre et triste. Henri erra quelque 
temps d'allées en allées, cherchant à renouer le fil de 
ses idées en désordre. Il arriva au bord du.lac. L'eau 
était noire et se perdait dans l'obscurité. Il s'arréta; 
on eut dit que cette eau muette l'attirait. Au bout 
d'un instant, il reprit sa marche, fitle tour du lac et 
sortit par la porte qui donne dans la Strada Stirbei- 
Voda; il s'en alla par la strada Renascerei; puis il 
tourna à droite, enfila la strada Calvina et arriva dans 
la Calea Victoriei. Quand il se retrouva dans la lu- 
miére, au milieu du bruit, des passants, des voitures, 
il sembla se réveiller d'un réve. Il pressa le pas et 
arriva bientót à la strada Romana. La pluie tombait 
plus fort. Il” était transpercé, mais il ne s'en aper- 
cevait pas. 

— Monsieur n'a donc pas trouvé de voiture, lui 
dit son domestique, quand il le vit entrer pále, défait, 
plein de boue et ruisselant d'eau. 

— Nonl répondit-il d'un ton bref et il ouvrit la porte 
de son bureau, qu'il referma derriére lui. 

Il se jeta sur un canapé et deux heures entiéres 
sanglota, murmurant des mots confus. Les bougies qu'il 
avait allumées en entrent, consumées jusqu'aux bobé- 
ches, brülaient avec une flamme haute et vacillante, 
qui jetait des lueurs étranges sur les murs. Il se releva, 
et regarda devant lui. D'ans la demi obscurité de cette 
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piéce sévére, il lui semblait voir deux ombres se 
dresser, deux ombres pâles et blondes qui se tenaient 
par la main et lui souriaient. Tout-à-coup, derrière 
ces blancs fantômes, il aperçut deux spectres horribles 
qui s'agitaient au bout d'une corde, avec d'affreux 
grimacements. Puis tout sebrouilla dans une lueur 
rouge qui passa sur cette vision comme un éclair, 
Une des bougies s'éteignit. Henri regardait toujours, 
les yeux attachés fixement vers ce coin où il croyait 
entendre un chuchottement de voix. Les deux fan- 
tomes blancs repassèrent devant lui, donnant la main 
aux spectres; et tous les quatre se mirent à danser une 
ronde ` vertigineuse. Henri se leva. «Attendez-moi , 
je viens! dit-il. Nadège! Anna! oh! chères bien-aimées, 
ne partez pas sans moil» Et il tendait les bras vers 
elles. La flamme de la dernière bougie palissait et 
rougissait tour As tour, prête d'expirer. La bouche 
éclata. Henri tressailit. A ce moment, la pendule 
sonna minuit. Au dehors la pluie tombait à torrents, 
et le vent gémissait lugubrement dans les arbres à 
demi depouillés. 


Le lendemain matin, quand le domestique ouvrit la 


` porte du cabinet de travail, il apergut son maître 


pendu à la bibliothèque, à l'endroit précis où s'étaient. 
pendus l’ancien propriétaire et son neveu. 


Z HD 
Y es 


Евы autoru alú spiritului legilorú Montes- 
quieu dicea ca: nici odata nu a avut o mai mare idea 
de patria lui decât atunci cand a vedut ideile, obice- 
iurile, si institufiunele ei adoptate si intr'o alta terra. 

Ее ‘тї permis si mie de a exprima astadi același 
sentimentii. Gasind pe malurile Dunarei o noua patrie, 
«Romania» o Frantia a Orientului, in ideile, traditiu- 
nele si aspirafiunele de civilisafiune ale surorei celei 
тагї, am devenit cu inima si in ар cetafeanú Ro- 
manú cu o indoita iubire pentru patria de origina. 


Bucarest 
las Jévrier 1880. 
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O fabula e 'n lume multu dulce, 'ncantatore, 
La care toti asculta cu-acelasi doru si focu: 
Plapánd'a fiintia 'n léganu abia gungunitore, 
Mosnégulu ce se misca d'abia din locu in locu, 
Chiar frundiele din codru si florile 'n campia, 
Si paserile 'n crânguri si riulu murmurandu 

S Asculta en placere si-adûnca doiosta, 
Si in etemu cu tote aru stá totu ascultandu ! 
Si fabul'a acest'a d'asia mare dulcetia 
O өсін voi cum se chiama? — i dicemu toti vietía! 


Mes A 
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Unu poporu singuru prin datini, limba, 
Simte, traesce si infloresce, 

Si candu prin ele nu mai simtiesce 
Incetu cu ’ncetulu pere, se schimba ! 


Macedo-Românii din Croatia si Slavonia 


(Dupa fantani oficiali contemporane) 


— 


V orbimu aici de o colonia macedo-romana care 
a jocatu unu rolu forte caracteristicu in afacerile in- 
terne ale Austriei si Ungariei, vorbimu de unu poporu 
care sub nume de Romani (Valachi) in secululu alu 
XVII-lea au datu probe de о virilitate admirabila. Dér’ 
acésta colonia astadi a peritu dupa ce a sustinutu o 
lupta de libertate aprope o suta de ani. Noi vomu 
impartasi aici cateva date istorice din viatia acestoru 
Romani cari pe la anulu 1659 pareau a egala in 
energia pe fratii loru din Ungaria si Transilvania. 
Pe la finitulu seculului аш XVI-lea si inceputulu 
seculului alu XVII-lea, armele si tirania musulmaniloru 
inspaimentase tote poporele din peninsula balcanica. 
O multime de crestini din Macedonia, Tesalia, Epiru 
si Albania parasira vechile loru asiediemente cau- 
tandu-si sigurantia personei si averei im tierile de 
miedia-nopte. 


Atunci o grupa insemnata sub nume де Romani 


(Valachi) trecu in Croatia si Slavonia si se stabili in 
diferite parti ale acestui regatu. In scurtu timpu tinu- 
turilé de langa fluviulu Ilova capetara numirea de Va- 
lachia major si Valachia minor. I) 

Prima aparitiune a Romaniloru acestora in afacerile 
Croatiei si Slavoniei o aflamu pe la anulu 1604. 

Pe timpulu acesta Prelatii si Magnatii Ungariei se 

` plansera la camera tierei ca soldatii mercenari si Capi- 
tanii frontiereloru le ocupa posesiunile, agrii, fenatiele 
si padurile fara de a recunosce drepturile ce le competu 
ca domni de pamentu. 

Articululu de lege 14 din anulu 1604 care face men- 
tiune de acesta plangere adauge apoi: 

«Dupa cum se spune totu acesta se intémpla si in 
Slavnoia si Croatia cu Komanit сагі de curendu au 
venitu acolo din tinutulu turcescu si s'au asiediatu pe 
mosiele Episcopiei din Agramu si ale unoru domni 
si nobili, anume a contelui Zrini, Deroffy, a familiei 
Pogan si ale altora. Se hotarescé asia dera ca dela 
toti acestia se se pretindia dismele si se dee domni- 
loru pamentesci teragiulu, sau nonele.» 2) 

Din textulu acestei legi este evidentu ca Magnatii 
Ungariei voira a supune pe Romanii emigrati in Croatia 
si Slavonia la servitii feudale, sau ca se folosimu cu 


1) De Valachis sive Rascianis Graeci vitus non uniti în Regno Sclavoniae 
et Croatiae. Unu agonimu ip Biblioteta museului nationalu din Pesta. 

Totu in secululu alu XVIe au emigratu din Turcia si Romanii cari se 
aflau in Carniolia, dupa cum ne spune Valvasor (Ehre des Herzogthums Krain, 
Niirnberg 1689 ) 

2) $ т. Idem fieri dicitur etiam in Sclavonia et Croatia Per Valachos, qui 
пирег ех ditione Turcica eo se contulerunt, in Episcopatus Zagrabiensis et 
nonnullorum Dominorum œt nobilium bonis; ut pote Dominorum, Comitis a 
Zrinio, Deroffy, Familiae Pogan ac aliorum. $ 2. Statuitur itaque; ut ab his 
omnibus Decimae exigantur, et Dominis terestribus terragium, sive nonnae 
praestetur. Art. 14, 1604. 





terminulu technicu alu jurisprudentiei unguregci a-i 
face «іоБарі.» 

Acésta grava cestiune fu genesa multoru dificultati 
si turburari continue, cari ocupara legislativa Unga- 
riei in totu decursulu seculului alu XVII lea. - 

Romanii din Turcia candu emigrara in Croatia si 
Slavonia se pusera sub jurisdictiunea nemidilocita a 
Capitaniloru de frontiera austriaci. Ca atari ei rema- 
sera omeni liberi, ba inca obtinura dela imperatii 
Austriei mai multe imunitati si privilegii, precum ve- 
demu ca esoperase si Romami Pindului dela Sultanii 
turtesci. I) 

La anulu 1618 Camera Ungariei hotari de nou ca 
Romanii din Croatia si Slavonia se fia predati juris- 
dictiunei domniloru pamentesci. 2) 

Spre scopulu acesta se institui o comisiune care 
se duca la indeplinire scoterea loru de sub auctori- 
tatea capitaniloru de frontiera, + 

Dér' legea remase neesecutata. Romanii urmara si 
de aci incolo a se bucura de libertatile si imunitatile 
acordate de “curtea din Viena, recunoscandu de le- 
gale numai jurisdictiunea Capitaniloru austriaci. 

Din acesta causa Camera Ungariei pentru a potea 
opera mai cu sucesu supunerea loru la regimulu feu- 
dalu vine la anulu 1635 si le caseza tote privilegiele. 

Articululu 40 din anulu acesta dispune urmatorele : 

«Fiendu ca Maiestatea Sa Cesaro-regesca Sacrati- 
sima a binevoitu a decide ca intentiunea Maiestatii 
Sale nu a fostu nici odata că пиши! Romani ar fi 
fostu indiestrati cu privilegii in prejudiciulu drepturiloru 
altora, ba inca a binevoitu a decreta că prin o comi- 
siune se se aduca satisfactiune Domniloru pamentesci 
dupa justa pretensiune a fia caruia, de aceea privile- 
giele aceloru Romani, ori cum, ori candu si sub ori ce 
forma se voru fi datu, se caseza si se nimicescu.» 3) 

Acésta anulare insa nu avu nici unu efectu de dreptu. 
Curtea din Viena confirma de nou privilegiele si imu- 
nitatile romaniloru din Croatia. 

Atunci Camera Ungariei veni cu alta lege si la 
anulu 1659 le declara a doua ora de anulate. 

lata cum suna articululu 90 din a. 1659: 

«In catu se atinge de privilegiele si statutele Roma- 
niloru cari mai inainte s'au casatu, ér acum de curendu 
au fostu confirmate de Cancelaria Germana in prejudi- 
ciulu Regatului si a Santei corone se reinoiesce art. 
40 din a. 1635.» 4) 

Nici acesta casare nu se potu esecuta, din care 
causa Camera Ungariei la anulu 1681 prin Articululu 
64 hotari pentru a treia ora: 

«Statutele si privilegiele Romaniloru date in preju- 
diciulu Regatului si a Santei corone precum au fostu 
mai inainte casate prin articulii de lege 9o din 1659 
si 40 din 1635, asia si acumu se caséza si declara 
de mortificate atatu cele date mai inainte catu si cele 
urmate dupa aceea.» 5) 


1) Densusianu N. Les Roumaius du Sud Macedoine, Thessalie, Epire, Al- 
banie, Bucarest 1878, pag. 26. 

2) Statutum est; ut iidem Valachi ...... » statim absoluta praesenti 
Diaeta, eiusdem Regnicolis plenaria jurisdictione restituantur. (Art. 32, 1618.) 

3) Posteaquam Sacritissima Sua Caesarea et Regia Majestas, benigne se se 
resolvere dignata est nunquan eandem illius intentionis fuisse, ut praescripti 
Valachi în praejudicium juris alieni, privilegiis aliquibus donati fuissent. Qui- 
nimo, ut medio, Commisionis, Dominis Terrestribus, pro cujuscunque ju ta 
praetentione satisfactum fieret, benignissime intendisse; Eadem proinde eorum- 
dem Valachorum Privilegia, qualitercunque et quondocunque, sub quacunque 
verborum forma, emanata, cassantur et annihilantur. Art. 40, 1635. 

4) De privilegiis et statutis Valachorum antea сазвана, jam vero recenter 
ex Cancellaria Germanica, in praejudicium Regni, te sacrae coronae confirmatis, 
renovatur Art 40. Anni 1635. 

5) Statuta et Privilegia Valachorum, i in praejudicium Regni et Sacrae Coro- 
nae, prouti antea per articulos go. anni 1659 et 40. 1635, Ca sata ex titi ent; 
ita et nunc, tum per prius, forte etiam expost extradata, cassantur, et mortificata 
esse pronunciantur. Art. 64, 1681. 
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Nobilii si Magnatii unguri in conformitate cu deci- 
siunile camerei incepu a considera pe Romanii din 
Croatia si Slavonia ca adeveratii loru iobagi si a-i 
supune la servitii si disme feudale. 

Romanii insa zelosi de libertatile si privilegiele loru 
se pusera ре terenulu renitentiei. 

In facia acestei stari de lucruri Camera Ungariei 
la a. 1659 hotari urmatorele : 

«La intenrplare insa deca cu midiloce blande nu 
ar sucede a aduce la vechia (?) ascultare pe Ro- 
manii cari acum de curéndu au fostu scosi de sub 
jurisdictiunea domniloru pamentesci sau pe aceia fari 
se voru subtrage ei de sine, atunci Domnii pamen- 
tesci vor ave facultate a se folosi asupra loru de 
dreptulu ce-lu au, si in consecintia pe astufeliu de 
Romani ca rebeli 52-2 scota de pe mosiele loru sau 
in altu modu se aplice pedepse asupra averei si per- 
sonei loru. 1) 

Totu la anulu 1659 Magnatii Unguri se plangu la 
camera ca Romanii din comuna Oszek incepu a le 
ocupa muntii domniloru pamentesci si mai cu зета 
tinutulu desiertu Czunowicz, că densii comitu omo 
ruri si devastari asupra domniloru pamentesci, si 
asiediati fiendu chiar in гига Regatului turbura tran- 
quilitatea publica. 2) 

Basata pe aceste motive Camera Ungariei decise ca 
pe Romanii din Oszek se-i transfereze la partile mai 
departate ale frontiereloru turcesci. - 

Dér curendu dupa aceea aflamu pe romanii din 
Oszek ca se revolta de nou in contra presiunei ce o 
esercia capitularii din Agramu asupra loru, 

Articulu 46 din 1662 contine urmatorele : 

«Fiendu insa ca anumiti Romanz din satulu Oszek 
cuteză a irumpe in domeniele Capitulului din Agram 
ce se tinu de castelul Toplieza si in modu ostilu inva- 
deza casele si coloniele ce se afla acolo, si de ora 
ce capitulariloru ca persone bisericesci nu le convene 
se alunge cu armele pe astu-feliu de invasori violenti, 
de aceea se concede numitului Capitulu ajutoriulu 
Domnului Conte a Banului pentru a respinge invasiu- 
nile acestoru romani.» 3) 

De si Camera Ungariei decretase transferarea Ro- 
maniloru din Oszek inca la a. 1659 indata ce facuse 
prima revolta asupra nobililoru, totusi legea nu se 
putu pune in esecutiune. 

La anulu 1681 Camera Ungariei hotaresce de nou: 

«De si Romani din Oszek in conformitate cu ar: 
ticululu 92 din 1659 ar fi trebuitu pentru diferite 
violentie se fia pedepsiti ba chiaru si transferati la 
locurile mai apropiate de confiniele turcesci si cari 
au lipsa de aperare, totusi acesti Romani n'au fostu 
translocati si din di in di comitu daune mai simti- 
tore si mai grave asupra Regnicolariloru, astu-feliu 
cu voturi comune se decide ca in conformitate cu 
articululu mentionatu ei se fia transferati la locurile 
cele mai necesari pentru aperarea frontiereloru si 


x) 8 2. Casu vero, quo tales Valachi, jam recenter a jurisdictione Domi- 
norum Terrestrium ovulsi, vel sponte recedentes, ad pristinam Dominorum 
Terrestrium obedicutiam, placidis mediis reduci non possent, vel redire nollent, 
extunc Domini ipsorum Terrestres, jure suo in eosdem utendi, et consequenter 
hujusmodi Valachos, veluti rebelles, ex bonis suis ejiciendi, vel aliter eosdem т 
rebus et personis ipsorum puniendi, habeant facultatem. Art gr, z659. 

2) In mediis Regni visceribus commorantes, publicam tranquilitatem illius 
Regni turbarent. Art 92, 1659. 

3) Quoniam vero certi Valachi in Pago Ó-szék commorantes, in Territoria 
Venerabilis Capituli Zagrabiensis ad Castellum ipsorum Toplicza spectantia, 
violneter irrumpere, Domosque et Colonias ipsius Capituli ibidem locatas, hosti- 
liter in vadere praesumerent; ipsis vero Capitularibus, velut Ecclesiasticis personis, 
violentos hujusmodi Invasores, armis repellere non adeo conveniret; id circo, 
eidem capitulo pro repellendis /оғит Valachorum invasionibus, assistentia 
Domini Comitis Bani admissa est. Art 46, 1662. 


anume in locurile unde ín timpulú din urma au fostu 
puse mai multe sate. 1) 

In modulu acesta decurse lupta de esistentia si 
drepturi intre Romanii din Croatia si Slavonia si 
Magnatii Ungariei. Resoluti a-si apera libertatile loru 
ei se opusera cu energia aprope unu seculu legisla- 
tivei unguresci care voia a-i supune autoritatii si arbi- 
triului domniloru feudali. 

Dér рисин la numeru ei sucumbara, fura redicati 
din locuintiele loru, transferati in alte parti si asia se 
termina viatia acestei colonie macedo-romane. 

Dupa catu putemu afla din legile Ungariei, Romanii 
acestia erau asiediati in urmatorele tinuturi: 

In posesiunile Episcopiei din Agram si ale unoru 
domni pamentesci anume a contelui Zrini, Deroffy, 
a familiei Pogan si ale altora. (Art. 14 din 1604); 

In posesiunile Caprocense — bona Caprocensia. — 
(Art. 51 din 1638); 

In Somberg. (Art. 52 din 1647); 

In cinci sate pendente dela castelulu Luidbregh ale 
contelui George Erdódy; in optu sate pendente dela 
castelulu Raszinya a contesei Ana Elisabeta Moscon; 
in doue sate ale altoru domni. (Art. 91 din 1659); 

In comuna Oszek pendenta dela castelulu Toplicza. 
(Art. 92 din 1659 si 46 din 1662); 2) i 

In tinutulu Czunowicz. (Art. 92 din 1659); 

In fine pe tiermurii fluviului Ilova unde era Valachia 
major si Valachia minor dupa cum ne spune autorulu 
anonimu alu unui manuscrisu latinu ce se afla in biblio- 
teca museului nationalu din Pesta, 3) 

In catu privesce nationalitatea acestoru coloni, ano- 
nimulu din Pesta e de parere ca ei nu au fostu Romani 
ci Serbi de religiunea ortodoxa neunita (Rasciani graeci 
ritus non uniti). 

Regretamu multu că densulu nu aduce nici o proba 
pentru sustinerea afirmatiunei sale. 

Numirea de «Valachi» la tota intemplarea a trebuitu 
se aiba o basa mai reala, si nu a potutu fi numai unu 
simplu jocu de cuvinte. 

Retacirea anonimului din Pesta credemu ca a urmatu 
din causa ca densulu nu scia ca in Macedonia, Tesalia, 
Epiru si Albania a esistatu in toti timpii unu elementu 
puternicu romanescu. 

Studiandu legile Ungariei cari se raporta la colo- 
niele aceste vedemu că peste totu loculu se face deo- 
sebire intre trei rase de colonisti: Valachi, Slavi si 
Praedanci. 4) 

Pentru ce acesta distinctiune? 

De ce nu sa datu Valachiloru numele de Serbi sau 
Rasciani fiendu ca in secululu alu XVII-lea atatu Ro- 
manii (Valachi) catu si Serbii (Rascii, Rasciani) erau 
popore forte bine cunoscute guvernului din Viena si 
Magnatiloru din Ungaria, 

Apoi numirea de Valachu nu a fostu nici o data 
sinonima cu atatu mai pucinu in secululu alu XVII-lea. 
Din contra scimu ca denominatiunea acesta sa datu 
esclusivu numai poporeloru de ginte latine, 


т) $ т. lidem tamen Valachi adhuc translocati non exstitissent, imo in dies 
pejora et graviora damna Regnicolaris (quibus multo viciniores quam confiniariis 
essent) inferre, et caetera mala facinora perpetrare non desisterent, 

$ 2. Ut itaque juxta articulum praecitatum (qui hoc loci renovatur) ad loca 
pro defensione confiniorum magis necessaria (in quibus his recenter evolutis 
temporibus plurimi Pagi locati sunt) transferantur, et translocantur; communibus 
votis, annuente quoque Sua Majestate, conclusum est. Art. 65, 168r. 

2) Dr. Fr. Miklosich in brosiura sa intitulata: Über die wanderungen der 
Rumunen іп den Dalmatinischen Alpen und den Karpaten (Wien, 1879) nu vor- 
besce nimicu despre Romanii din interiorulu Croatiei ci numai despre Valachii 
din Insula Veglia, de pe tiermurile orientalu alu Marei Adriatice si cei din Istria, 

3) Vedi nota 4, colóna II acésta pagina. 

4) Anume Art. 66 din 1655 si 55 din 1662, 
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Totu de opinia acesta este si invetiatulu Miklosich 
care vorbindu despre romanii din insula Veglia, despre 
cei din tiermurii orientali ai Adriaticei si din Istria, 
inchiae ast-feliu: «Din cele memorate pana aici resulta 
ca Romanii plecandu dintrunu punctu alu peninsulei 
Hemicé au patrunsu in teritoriulu serbescu si de acolo 
spre nordu in tinuturile locuite de Croati. 1)» 

Causa pentru care astadi nu se mai gasescu romani 
in locurile acele se vede chiaru din legile Ungariei : 
ei au fostu transferati si imprasciati de alungulu con- 
finieloru, si in modulu acesta desnationalisarea loru 
па за mai potutu impedeca. 

Ce e mai multu, in tinuturile asia numitei Valachia 
mare si Valachia mica din Croatia si Slavonia, aflamu 
nume de sate curatu macedo-romane cum este: Siracii, 
Doliani, Monastir, Darvar astadi Daruvar, ce areta in 
modu destulu de evidentu ca ele au fostu intemeiate 
in timpii vechi de coloniele venite din Sirac, Doliani, 
Monastir si tribulu Darvariloru. 


HARPA MINUNOSĂ 


^ 


Legendă populară din Feroe. 





Da cälarf cu negre plete 
Intruă casă añ intrat, 
Si din două june fete, 
Fete mari de măritat, 
Améndof cer pe cea mică, 
Căci e mündrä, frumusicä, 
Scie fese, tórce in; 
Dér cea mare—n'ar mal cresce! — 
Numai porcif îi pádesce, 
Şi de ciudă peptuY plin. 
Cea mat mică aur tórce, 
Tóte minfele de "ntórce ; . 
Dër zăplanei îi da! lână, 
Si tot nu Y-e la 'ndemáni 1 
Disa ast-fel fata mare: 
«Soro dragá, haï la mare. 
— Ce să facem? fă surată: 
N'avem lână nespălată, 
— Tot îţi semén Не, ей: 
Tot spălându-mă la faţă, 
Ne-om intrece in albeaţă, 


Nu] pot da, căci îl iubesc.» 
Aşia dice şi se-afundă: 

In jur spumele rotescú, 
Corpu "Y alb, purtat de undă, 
Rétáci pe 'ntinsa mare 

Si pe țărm fu aruncat. 

Dot pescari din depărtare 
Lag gărit, şi-aii alergat. 

Din cadavrul bietet fete 
Douë braţe scot din spete 
Si uă harpă intocmescú. 

Din cosifia Y aurie, 

Ce părea mătăsărie, 

Cârde facă, се se jelescú, 


«La vecinY este serbare, 

Se serbeadiă nuntă mare: 

AY si пої, căci toţi privescii.» 
Lângă pórtá el se-asiédid 

Si din harpă intoneagiä 
CánturY dulci, care ufmescii, 


— Ма vrut ast-fel Dumnedeii: 


De te-a! spăla cât ţi-o place, 
Гей, mal albă nu teY face; 
Si de-al В tótá de nea 
Mirele 'mY tot n'a avea!» 


* 


Lângă marea ce turbeadiă 
Fata mică se agiédià 
Pe пй pâtră, suridiénd. 
Sor sa 'n apă o 'mbrâncesce, 
Sărăcuţa se bocesce, 
Si geménd, 
Biata copilä, 
Se tot rôgä: viet mill 1» 
— Ba din apă nu te-oiii scóte 
Déca mirele И nu 'mt да! 
— Avutie, gătelt, tóte 
Ti le daú, tot ce sperat; 
Dér logodnicu "mt cu late 
Plete 'n spate 


Cántur triste ce 'ngrodescii, 
Córda "ut dice sonoră: 
«Logodita — mi-este sorá!» 
Córd'a doua sună tare: 
«Sora mé fără crutare, 
Fără mili, m'a ucis!» 
Córd'a treia, triumfală, 
Spune: «Mirele din sală 
Le-al шей mire, al тей vis!» 
Logodnica 'ngălbenesce ; 
Ca jeratic se roșesce: 
«Harpa Y de nesuferit |» 
Ochii ei înnot în sânge: 
«Cântul harpel се se plânge 
Кей mă ’nécä,-al тей iubit!» 
Cârd'a patra, mal trufasiä, 
Tună: »Taci! esc! ucigaşiă |» 
Şi se sparge cu turbare; 

r in peptui fata mare 
Simte inimaY cu fiere 
Cä se sparge de durere. 


Paris 1880. 








[13,262] 


1) Über die Wanderungen der Rumunen in den Dalmatinischen Alpen und 
den Karpaten, pag, 6. 


ROMANTIÁ 





I. dior Фе, pe bolta-albastrá 

Când pälea luna, ей am pornit. 

Та, mi-af dis: «Vino! de la ferâstră: 
Si am venit. 


Mat spre amédä, figura '}Ї sântă 

Ríurea 'n aur; stam transportat; 

Părea! ferice, și mi-aY dis: «Cântă!» 
Si te-am cântat. 


* 


Când veni nóptea, necunoscute. 

M'ardeaü dorintie: ánsé-al téü glas, 

— Кёшсібѕо ! — mi-a dis: «Fugi! dute!»... 
Dér am rémas. 


Paris 1880. 





IMMORTALITATE 


= Sonnet, — 





Та зе transformä, nimic nu dispare. 
Când а Mot mână rece va usca 
Corpu'mí şi va stinge sérbäda "mt suflare, 
Tu ce-atát iubitam, ah! nu mă uita! 


S&mănă 'n |Егапа, ce-o sŠ ne separe, 

Flori mirositóre ca si fața ta; 

Le уой da din trupu "ту sânge drept mâncare, 
Si mündre vor cresce, se vor inalfa, 


Din tulpina verde Sórele 'mY va trece 
Cäldicel prin vine, si 'n inima "mi rece 
Мон simţi Amorul tresărind тегей; 


Er séra, când totul tace,-a mea iubită, 
In profumul Йоге! cu carnea 'mY nutrit 
Vino së sorbi bórea sufletuluY тей. 


Paris 1880, There ағала , 


Domniei Salle Domnului V. A, Urechiä, Membru Academiei romane etc. eto, 


Domnulu meu şi scumpe amice, 


[a Domniei-talle 'mi a sosit tărdiu fiind că 
nu mai mult în Deva ci în Sibiiu locuim. 

Mi faceţi onóre a'mi cere verse sau prosă pentru 
albumulu Macedo-Roman 

n multe esperienta m'a învățat a'mi schimbă ideile 
şi theoriile primei junete. Ceea ce amu cugetat des- 
pre scâlă în trecut, a remas unu principiu neclintit; 
fiind, se vede, unu adevăr nestrămutabil. Scéla este 
şi remâne unica pétrá pe care se póte ardică unu 
edificiu social, moral, solid, durabil. 

Numai scóle, bune scóle romane, pot creà, assicură 
unu viitor connafionalilor no$tri trans-danubiani. Ce 
nu asu face, să'mi steă în putere, pentru înființarea 
unor assemenea scóle! Si totuşi nici acelle linii, ce 
doriți să scriu în favórea lor, nu vé pociu da. 

De sépte anni péna'mi, neatinsă, stă ruginită. Cum 
să cutedu a o reluă tocmai astădi cănd cu pene de 
aur ar fi a se scrie paginele albumului Macedo-Roman ? 
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Verse nu amu scris nici odată, A versifica nu e 
permis decât «foeszi» şi poesia e dreptulu geniului. 
Temeritatea lui Prometheu n'a fost nici forța, nici 
deboleta mea. 

Si pentru ce să mă întind a 7222 foculu sacru cănd 
sciu că cerulu îlu accordă benevolmente aleșilor sei? 
N'amu vëdut óre cu ce prisos l'a donat poetului nostru 
Alessandri! Căntul gintei latine e proba eternă. Fôrä 
lângă căutare s'ar află âncă multe alte mărturii: Séu- 
rätoriulu lui Heliade, Mihnea şi baba lui Bolintinénu ; 
Mihnea şi baba care, asedatä, astfel precum este, cu 
репе! si culori pe pändä, ar egală în întindere si putere 
de imaginafiune «Стеанипеа» lui Michel-Angelo. 

M'asu îndepărtă de subject cănd așu vol a notă cap- 
d'operele adevărat poetice a poesiei romane. Scopulu 
meu este d'a aminti numai pentru ce rima si cadenfa 
mi a inspirat tot d'auna o religi6să terróre. 

Dar pentru ce hesitu înaintea câtor-va linii de 
prosă, mé veţi întrebă, eu, care amu publicat volume 
la 16—18 anni? Amu douá respunsuri: junefa e naivá, 
пеезрепеща încredătâre; apoi attunci eram liberă d'a 
vieful pentru o ideis, pentru unu ideal. Astădi alte da- 
torii imi iau unu timp consacrat odiniórá causei femeei. 

Scifi cá amu fost tot «алпа contra emancipărei 
politice a femeei, convinsă fiind că studiile, meditafiu- 
nele, lucrările si luptele ce au a umplea viéfa condu- 
cătorilor affacerilor publice ar detrage pre femeiă dela 
datoriile salle. Amu cerut апзе pentru femeiá dreptulu 
la lucru. Pena, penelulu, activitatea în ramura educa- 
tiunei şi instructiunei nu mi Sau părut incompatibile 
cu missiunea sa, cû rolulu seu în familliä și societate. 

Si astădi âncă amu cpnvicfiunea că în instructiunea 
publică şi privată, în litteratură, în arte, în industrie 
talentele femeei pot fi folositóre, că, prin unu travalliu 
potrivit aptitudinilor salle, ea are atât drept cât şi 
datorie d'asi creà o essistenfá dâmnă. Greu e ânsă, 
greu ріп5 la impossibitate ca aceași femeiă să pótá 
îndeplini datoriile impuse de o occupatiune intellec- 
tuală absorbétóre în acellasi timp cănd au a o occupà 
miile de datorii de socie și de mumă, de mumă-edu- 
catrice. 

Amu lassat deci péna acellor femei care nu au áncó 
copii de crescut, sau care au terminat dejă a lor edu- 
cafiune. 

Chiar acum, Domnulu meu, pecánd trag aceste rán- 
duri, o gurifí rosä de fetiță reîncepe cu întrebarile 
salle infinite, cu reflexiunele salle de o profunditate 
uimitóre. Cum să mai cuget la alt decât d'a follietà 
érósi vechiele cărți, Фа cercetá âncă multe alte nouă 
spre a află respunsuri pentru mica curiósá de cinci 
anni? Unde să mai pociu scri pentru ан cănd пити! 
ajunge timp d'a cugetă pentru densa? 

Oh! biata nésträ sciinfá, biata nóstrá philosophie 
cum o restérnä o întrebare copiläréscäl 


Sibiiw 22 Ianuarie 1880. 


` 


Credeam a fi în curat cu physiologia cugetärii. 
Adaptassămu assupra originei ideilor o theorie, ma- 
terialistă în adevăr, dar ce'mi părea unica raţională. 
Desceptarea unei idei n'o credeam possibilă, prin alt 
proces decât prin o impressiune esteriérä. Ganglió- 
nele crierilor erau pentru mine atâtea oglindi proprie 
a reflettă si ce reflettă numai imagine priimite. Capi- 
talulu nostru intellectual 'mi părea unu thesaur mort, 
îngropat pe cát nu vine o impressiune esteriórá să lu 
pue în mișcare. Vedu ánsé ivindu-se în unu mic cap 
de copil atâtea idei ce пап avut de motor nici о 
imagine, nici o impressiune esteriórá âncăt sum gata 
a trece, cu spiritualistii, la partisanii ideilor-înnăscute. 

Alte nedumeriri. În marea şi nedeslegata questiune 
a capitalului moral ce adducem sosind pe lume, cănd 
audiam maraligti si pedagogi discuténd, fôrä resultat, 
dacă omulu se nasce bun sau reu, puneam gi eu, în 
silenciu, cuvéntulu meu dicënd : noulu-născutu este le- 
gendarulu prim-creat în momentulu plăsmuirei sallé : 
consciinfá fórá consciinfá, inimă fórá simfire, sufflet 
âncă nebulos. Copilulu, sosind pe lume, eră priivit 
de mine că o protoplasmă ce adastă mâna educato- 
rilor — ómeni si objecte — pentru a'i formă o inima, 
a'i inspiră simtiri, a'i constitui o individualitate. 

Observatiuni nouă 'mi schimbă și acestă ideiă. Dacă 
'mi e permis a reveni la Gezesd attunci voi dice: 
nu în pămentulu paradisului, ci în inima fiă-cărui 
omu € sădit pomulu binelui si al reului. Ori ce copil 
adduce în sine, viind pe lume, germinele tutulor qua- 
litätilor si a tutulor deffectelor. Gradulu de desvoltare 
a unora şi a altora numai nu este egal. Etó ceia ce 
şi face atât de difficilá missiunea mumei, căci sicur 
numai gingașei mână de mumă a,putut gi natura si 
societatea încredința junele straturi de plivit, pre- 
ciósele flori de cultivat. 

ngrijirea unui copil, îngrijirea sa physică, morală 
i intellectualä, tâte egalmente importante prin in- 
GC lor reciprocä, umple deplin essistenfa unei 
femei pe cât timp ea este educatrice. Nici timpulu, 
nici péna mumei-educatrice nu pot fi date publicului. 

Ceia ce asu putea face acum în folosul unei ideigde 
bine-general, unui scop nobil si generos ca acel ce 
urmárifi, este ca se rogu pe D-deu sá vé ajute a'lu 
vedea ajuns. Póte ânsă că acésta e superfluu. Sciu că 
Domnia-ta nu esci din scóla fatalistilor. Domnia-ta 
ceia ce voesci, voesci cu zelu, cu energiá, cu tária 
convictiunei si cine scie a тоў scie si a reus?! Cine 
îşi ajută, îi ajută si D-deu. 

Şicur deci cá D-deu vé va trimite, prin aleşii sei, 
tot acel ajutor moral si material ce trebuie pentru 
realisarea maretului scop : întemeiarea și susținerea 
scólei şi a bisericei în Macedonia. 

Priimiţi, Domnulu meu, odată cu assicurarea înaltei 
melle consideratiuni o amicală stringere de mână. 


= À nc — 
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^ Tat dina se iveste Te gräbeste, lopätare, 
, + C'un profum suav, ceresc. Iată... România mea 
am , f XL Eu pe barca-mi ce "ncrefeste Ah! fn lina nopfei zare 
/ Unda mărei ce plesneste, Tot frumôsä ea "ot apare 
gç е 0 Către Téra mea plutesc!.. Tot splendidă ca o steal,., 


Bucuresct, 1876 Seprembrii. 
کس‎ să к PP 2 ¿e= e, — 


È Сри dire me "AN AU POPLE DE ROUMANIA )) 








—— 


Coon pople valhent, nosta prima avant-garda, 


D 
Bis del Le Ров, Кен а) ey £ ر‎ De Разешрге latin subre-aimat caga-nis; 


Lou sourel amourous de longa tarregarda 


fa font, af Fort, far, , Que dins la negra nioch sen encara endourmits | 
L— وور‎ 2 | 5 5 Lion de tus, Grec е Turc, е German а mai Slave; 
* 


Sies dau viel sang rouman, desoundres pas toun noum, 
Mordes quau te pounis; sies pichotet mais brave 
E se sap qn'una fura а sauvat un Проб! 


Montpellier. 





TRADUCTION 


Les e! 
то $ fame 727 у AU PEUPLE DE ROUMANIE 


forms pa %. Шала. alut, peuple vaillant, notre première avant-garde, -- 


De l'assemblée latine, toi le dernier-né chéri ; — Le soleil 


D Mac) АРА = д». 9| amoureux te regarde — Pendant que dans la noire nuit 


nous sommes encore endormis! 











Loin de toi Grec et Turc, et Germain et Slave; — 
Е Tu es du vieux sang romain, tu пе deshonores pas ton 
p my т Mots Ale petit diste ћу 
he nom, — Tu mords qui te frappe, tu es petit mais brave, — 
4 сњ š Et Pon sait qu'une souris a sauvé un Lion, 2) 
H 6 et > А К 
7; У 
ыл. № TT TERANUL ROMÂN 
ше дә Q 

f éranul român suportă cea mal mare 


parte a särcinilor publice, dintre toţi cetăţeni 
el contribue în modul cel mai larg la satisfa- 


FLOREA cerea tutulor nevoilor statului şi cu munca sa 
(dupe Millevoye) şi cu sângele seii. De și societatea i dă în- 
Dre grijirea administrativă si civilisätôre cea mal 
F . 5 T imperfecti, féranul mäntine singur progresul 
lóre murindá si solitară, Pe tótí diua timpul ne fură numeric al natiuneï române. In tóte orașele 

Ce fugi al väei drag ornâmânt, Câte-o speranţă, câte un dor Romånieï d 1 À il 6 
Vénturi de tómn& te scuturarä Si ori ce clipă ce tainice cură тате сесеѕеіе COVETSESC пазсегие, |ега- 
Si adi uitată гасі pe pământ! Amar ne smulge un vis ușor! ' nul acopere acest deficit și mai lasă un exce- 

И EE Se " dent al nascerilor d'asupra deceselor. 
ceea-şi c6să vai! ne do ; mul perdându-şi scumpa himeră ju i : 1 

Noi ne supunem acelaşi Deu; Plângând se ’ntrébä adese ori: f Eeer ne e inu de şi E am e prn 
Tu perdi о f6iă, şi din noi sbórá | «Care din douë-'i mai efemeră: elurite su еппје morale și physice, mai аге 
Câte-o plăcere pe drumul seu! «А vietei mele?,.. A unei flori?...» multă viéta, si dacă vom imbunătăți putin 


traiul iei prin poveţe hygienice, prin impu- 
nerea de бге care regule de salubritate, prin 


REÎNTORCEREA exemplul ce i vor da preoţii si învățătorii mal 
instruiți de cât cei actuali, putem ascepta de la 








N d dinsa conservarea şi mărirea пепшіші românesc, 
area schintee sub stele Nôptea cu a sea Regină 
Undele-Y sglobii se joc; Cu-ochii umedi, visători, 

Aurii si tainici vele De la pol la pot înclină, 1) Languedocien, sous-dialecte de Montpellier et de ses envi- 
Tremurânde cad din ele Lăsând bolta cea divină rons, orthographe montpelliéraine, 


F: š 2) Allusion a la fable de Lafontaine: Ze Lion et le rat, Livre 
| Peste luciul de foc, Së se 'mbrace 'n dalbe zoril... п, eie хі. ! 
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Báile minerale dela Slánicú (Judefulú Bacáu). 


ЖЕН, E 


ALBUMUL MACEDO-ROMÂN 





















ус ES 
7 i б e Е 


8 - 2 Ge 
2 D NEA 7m А ада 









ITA TASA он 


ЛИ 
VI 34 Z: 2225 
NS 
< 
Y 


w. A { p p ты. 
t] ue pd -- — 4% 35 
A —— ze 23 -— °4 » 
: 2 ) e === 2 ü МИ st E 0074-2002. 
e ETT 7: 592223 2 C e m < - MEN oor DIR EU PE 
> f. s em, SEI E ër: Ltb, ES à A See + 
— 2 = ИЕ 22" 22 





Curtea boeréscä la moşia Buciumeni. 
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Populatiunea subredä a oraselor nóstre nu se póte 
cu succes impróspéta si regenera numaï prin emigra- 
fiunea de la térä, căci téranul, deprins cu munca în 
aerul liber, nu se acomodésä lesne viéteY din oraș, ci 
prefăcut în orășan el devine mai bolnávicios decât lo- 
cuitorul vechiii al urbelor. 

Remediul principal în contra mortalității celei mari 
din orașele nóstre constă, pe lîngă îmbunătăţirea sa- 
lubrităţii oraşelor, într'o educafiune morală si physic 
mai corectă a copiilor de ambe sexe din tôte clasele 
societăţii. 

Dacă voim să dăm statului cetățeni sănătoși, trebue 
să îngrijim de mume sănătâse la minte si la corp. In 
scólele de fete să nu negligem pe lingă crescerea mo- 
rală şi exerciţiul corporal. Să luăm pe Elenii drept 
exemplu. Plutarc si Xenophonte narésä, că Lycurg 
ordonase ca fetele și femeile să participe la exerciţii 
gymnastice de o potrivă cu bäetif si cu bărbaţii. 

Tôte formele exerciţiului corporal pot servi pentru 
acest scop: gymnastica liberă, gymnastica la aparat, 
musica vocală, declamafiunea și cetirea cu vocea ri- 
dicată, patinagiul, înotarea, apoi pentru sexul bărbă* 
tesc în parte călăria și exerciţiul militar. 


Tassi in rg Aprilie 1880. 


Domniei-sale D-lui Vasile Al, Urechia, embru Academiei Romane eto, eto. 
Iubite amice, 


I3 epistola D-vóstre din 4 a curentei, amu onóre 
a respunde có ocupatiunile mele nepermitandu-mi a 
elaborà unu articlu de fondu pentru salba-latina (Albu- 
mulu macedo-romanu), vinu a ve transmite aläturatele 
rónduri atingétóre de relatiunile ce amu avutu de mai 
multu timpu cu romanii din Macedonia, cari au fostu 
din cele mai cordiali. 

In adeveru, inca studiindu la Viena, dela anulu 
1835—43, amu cunoscutu pe onorab. familii Sina, 
Dumba si alte familii macedo.romane, din partea 
carora avuiu cea mai buna primire, si pe cari totu 
deauna le amu vedutu simpatisindu cu romanii din 
Imperiulu Austriei si din Principatele Moldova si Va- 
lachia. Dupe intórcerea mea in Patria amu cunoscutú 
pe Опи Hagiadi din Craiova, pe fratii Germani si 
pe fratii Goga, si intre altii pe reverendulu Archi- 
mandrit Averchie, Directoru scólei macedo-romane din 
Bucuresci, care iniciindu-me in trebuintile si lipsurile 
de cari sufere poporulu macedo-romanu, amu aparatu 
causa scólei macedo-romane din Bucuresciin sesiunea 
legislativa din anul 1868. 

Din relatiunile ce amu avutu cu parintele Averchie 
ca cu alti onor. Macedo-romani, m'amu convinsu có 
acestia erau totu deauna inspirati pentru binele Ro- 
maniloru, si có li'saltà ánima de bucuria condu eră 
vorba despre veri-o igabunatatire sau institutiune utile 
Patriei nóstre, sau despre prosperitatea poporului Ro- 
manu. Mai tardiu avuiu fericirea de a intretiné rela- 


tiuni amicali cu fratii Caracionni, cu Doctorulu Ico- 
nomu, etc; toti barbati vrednici si de o conduita buna. 

Afara de Macedo-romanii traitori intre noi, Macedo- 
romania possede unu numeru insemnatu de barbati 
eminenti cari lupta cu curagiu si devotamentu in 
Patria loru pentru cultura limbei romane si pentru 
romanismu, intru cari citamu aici in deosebi pe me- 
ritosul Apostolu Margaritu. 

Unu poporu laboriosu, economu si iubitoru de 
Patria lui, precum este poporulu Macedo-romanu, ce 
se recomanda prin nisce cetafeni atatu de vrednici, 
contine elementulu unui viitoru frumosu si este desti- 
natu pentru a figurá intre popórele civilisate. 

Acestu poporu, care este fratele nostru, merita sä-i 
venimu in ajutoru prin tóte medi-locele de cari dis- 
punemu spre a-şi putea desvolta limba si Nationalitatea. 

Primiti, ve rogu iubite amice, asecurarea distinsei 
consideratiuni ce ve pastrezu. 


Congres pedagogic panromân ! 





— cifi voi, cine pórtá in realitate politica cea 
mare d popérelor? 

— Suverañii. 

— Nu. — 

— Oratorii camerelor legiuitóre. 

— Nici acestia. 

— Cine dará? 

— — Invetätorii. 

Ei fac cu nafiunile, aceea ce voiesc. 

Puternicii dictézä sórta popórelor pentru dile si ani; 
— — invetätorii o hotáresc pentru secule şi milenii, 

Мощ sá imbunătățiți sórta unui popor? — Spre 
acest scop inzădar ii veţi reformă numai celelalte 
legi. — Trebue, să-i indreptafi legea żnstrucjiunii; 
şi mainainte de tóta școlile normale. Trebue, să-i ridi- 
сай o пбий generafiune de inveţători, aleși, calificați. 

Acestia nu vor da némului legi strălucite in codice; 
— ei ii vor da legi bune — in inimă. 

Fără unitate ânsä, ori ce speranţă e ilusorie. 

Pentru constituirea unităţii la toti românii, trebue, 
ca énvefätorii lor să se concerteze intre sine — prin 
representantii lor, intr'un 


CONGRES PEDAGOGIC PANROMÂN 


Acest congres trebue să se intrunéscä pe teritoriu 
românesc liber, și să formuleze punctele esenţiale din 
aspirafiunile mari ale tuturor românilor; — pre aceste 
— apostolii naţiuni să le propage — prin graiu viu 
— la toţi colegii lor din diferitele provincii, pentru 
ca, apoi, să se planteze, tot prin graiu viu, in inimile 
tuturor copiilor români, spre a produce годе lor.... 





O REFORMĂ PEDAGOGICĂ 





(ES mijlocul, prin care, cred, cä ati puté scäpa 
de läcustele numite postulanfi, proletari ai condeiu- 
lui, — cel pufin in generafiunile viitóre: 

Antäi recunóscefi, cá románilor nu de la naturá le 


lipsesce plecarea pentru ocupafiunile positive si pro- 
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ducátóre, precum: #eserti, comerciu, etc., — ci numai 
intru cât apucä a contracté, — prin scólile nereale, 
gustul de condeieriu, şi patima lustrului, ce acopere 
deșertul şi miseria internă. 

Dacă ati recunoscut acesta, faceţi ca de urgență, 
să se incépä a se introduce, Sitepénd cu, clasa 1. pri- 


mară, ca obiect obligatoriu, — cunóscerea ocupafiu- 
nilor positive, precum : meserii, etc., şi esercifii practice 
in diferitele ramuri ale lor; — pentru ca, inainte de 


a se contagiá de patima de condeieriu, — toti tinerii 
să priméscá cunóscerea, si stima, pentru cariera de 
meserias, — şi candidaţii de proletari ai condeiului 
sä plece, la timp, pe o cale aptä de a-i face folositori 


si fericiti. 


CHANSON BESSARABIENNE 


Buciumele pästoresti 
Din cámpii Moldovenesti. 


"Ds qui dans le malheur, 
De sa voix carressante 
Alléges ma douleur, 

Ma belle et tendre amante, 
Vois le Pruth dont le nom 
Tout coeur roumain irrite; 
Sur ses bords tout au long, 
Sur sa rive maudite, 

Vois la verte forét 

Etendre son ombrage. 

Ahl c'est là qu'il faudrait 
Réver sous le feuillage! 
C'est la qu'il faut aller, 

O ma douce compagne, 
Songeurs, tous deux errer 
Dans la verte campagne; 
Oubliant tout souci, 

Là haut, sur la colline, 
Afin de voir Jassi, 

Dresser notre chaumine, 

Et contempler souvent 

Le sol de la patrie, 

Et respirer au vent 

Qui vient de Moldavie. 

Là, nous pourrons tous deux 
Caresser un doux réve, 
Voir les Roumains heureux! 
Au travail faisant tréve 
Lorsque viendra le soir, 

Là nous pourrons attendre, 
Avant qu'il fasse noir, 

Le doux moment d'entendre 
Nos vieux airs enchanteurs, 
D'ouir la mélodie 

Des flütes des parteurs 
Aux champs de Moldavie, 
Et doucement bercés, 

Nous endormir, amie, 

En repetant charmés 

Les airs de la patrie. 


— 











E RÁNDUL NOSTRU 





P 7 trebue sá fie pentru Europa orientală, 
si mai ales pentgu Macedonia, cät si pentru Albania, 
sora noasträ prin ThracY, cea ce Parisul este pentru 
Europa întreagă, inima lumii. 

Scrifí, autori; cántafí, poeți; сеї să vibrese, musi- 
canti, coardele înstrumentelor voastre; imprumutafi-ne 
a voastră voce, actriţe; apucafi-v8 penelul, pictori, 
dalta, sculptori; şi voi, cugetafí sti visați, ó philo- 
sophil Frumosul este viaţa, litterile sunt nemurirea 
naţiunilor. Civilisatiunea, care vine din Francia, și-i 
venea din Italia? din b&trăna Romă, a noastră patrie, 
ô frați Macedoneni, civilisatiunea а dat Germaniei 
primul ei secol litterar cu Goethe şi Schiller. La lucru 
romăni: acum е răndul nostru, 


РОДЕ У 


Naţiunile cari au isbutit sá tráésca ... 





Nec cari au isbutit să triéscA pînă în secolul 
XIX, ca națiunea Română, sînt destinate а nu рей 
niciodată. În vechime, când o singură clasă și un 
număr mărginit de тама! aveau privilegiul de a 
constitui națiunea, căderea acelei clase, coruperea si 
slăbirea acelor individí, compromitea sórta națiunii 
întregi. Astädi din contra, când societatea este а 
tutulora, şi fie-care individ se împărtășește de lucrarea 
comună, sau îmmulțit întrun chip estraordinar şi 
inițiativele menite a mări progresul şi corectivele apte 
a vindeca bólele sociale din cari s'ar naşte peirea. 
Si chiar chiar décä mijlócele acestea n'ar fi de ajuns 
pentru a impedicá mârtea unei națiuni, timpul modern 
are un leac âncă mai puternic, și anume solidaritatea 
popôreloru, care aduc din afară impulsiunile si recti- 
ficärile ce nu mai pot să pornéscä din sînul însuși al 
naţiunii amenințate. Ast-fel o naţiune cultă din seco- 
lul XIX se mantine prin legăturile ce o unesc cu 
omenimea intrégá, și n'ar puté să pâră decât си 
omenirea însăși, 


A-n-uno jouvo Escoulano latino d'en Maceddni 1) 





Dis Santo Ano d'At, vièio glèiso qu'aman, 
Ounte la grand d'ou Crist bresso, assolo, acourajo, 
S'amiro un maubre pur, qu'un Fidias rouman 
Tremudè, 'm'un cisèu d'or, en divino pajo, 


Sur la Biblo duberto Ano pauso uno man; 
Mario, afeciounado, en un saume s'assajo. 

A legi qu'un sauvaire es proumés is uman: 
Demando ounte déu naisse; e ie sourris la majo. 


1) Provengal, sous dialecte d'Aix et de Marseille. Orthographe des félibres 
d'Avignon. 


en dB. =: 
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Aièr, devans la Vierge, istère pensatiéu ` 
Aquéu front clin e siau me semblavo lou tiéu, 
O Levantesco en flour e digno dóu Carraro! 


Sout Piue meirau de Roumo, au libre d'aveni, 
Te vesiéu destriha lou noum d'un queg tout-aro, 
Nous rendrié l'Aleissahdre e li tèms avanil 


A e б, mau 
Pourchiero, de-vers Four-cauquié. 


TRADUCTION 


А une jeune Écolière latine de la Macédoine 








D ans Sainte Anne d'Apt, vieille église que nous aimons, — 
où Laieule du Christ berce, console, encourage, — on admire un 
marbre pur, qu'un Phidias romain — transforma, avec un ciseau 
d'or, en un page divine. 


Sur la Bible ouverte Anne pose une main; — Marie, avec ardeur, 
s'essaie à (lire) un psaume, — Elle y voit qu'un sauveur est promis 
aux humains: — elle demande en quel lieu il doit паше; et la 
vieille mère de lui sourire, 


Hier, devant la Vierge, je demeurai pensif: — ce front incliné 
et suave me sembla le tien, — 6 Lévantine en fleur et digne du 
Carrare | 


Sous l'œil maternel de Rome, au livre de l'avenir, — je te voyais 
déméler le nom d'un (homme) qui, bientót, — nous rendrait un 
Alexandre et les temps évanouis. 


А De (5 erue Perussis 


Aix en Provence. 


м. sympathies pour les Roumains sont de 
vieille date. 

Elles ne se sont jamais démenties. 

C'est donc avec empressement que je m'associerai 
de tous mes efforts à l'oeuvre éminemment louable 
entreprise par la Societatea Macedo-romana. 

П ne dépendra pas de moi que РА ит macedo- 
roumain qu'elle se propose du publier ait un succés 
egal à celui de РАЯ бит Paris-Murcie. 

La grandeur la plus durable, le passé l'attesta, n'est 
pas celle que les Etats conquièrent par la guerre et 
la spoliation; c'est celle qu'ils acquièrent par la liberté 
et par l'instruction, cette rédemption des peuples. 

Roumains vous n'avez donc qu'à persister dans 
l'aécomplissement de votre noble tâche! 


ZZ fora E 


LA CULIDO DE FIGO +) 


— n  1Dz 


Eu ma douço e gènto amigo 

Erian soulet dins lou vergié; 

Me diguè: «Manjariéu de figo, 

Flour pendoulanto au grand figuié...» 


1) Provençal (Avignon et les bords du Rhone). Orthographe des félibres 
| d'Avignon. 








Si bèus iue me fasien contigo; 
Sa bouco roso me risié; 

Sa lengueto me fasié ligo, 

E d'amour moun cor boulissié, 


Lest escalere sus li branco ; 
Lou vas que tenien si man blanco 
Fugué bèn lèu clafi de frut; 


Piei aguère, en sautant de laubre, 


Per pago, se voules lou saubre, 
Un poutounet fa senso brut. 


Llar Е | 





TRADUCTION 


LA CUEILLETE DE FIGUES. 


му 


А. ma douce et gentille amie — nous étions seuls dans le 
verger; — Elle me dit: «Je mangerais des figues, fleurs pendantes 
du grand figuier...» 


Ses beaux yeux me chatouillaient; — sa bouche rose me riait; — 
sa petite langue me faisait envie, — et d'amour mon coeur bouillonnait. 


е. 
Lestement je montai sur les branches; — Le panier que tenaient 
ses mains blanches — fut bientôt rempli de fruit; 


Puis jeus, en sautant de l'arbre, — pour récompense, si vous voulez 
le savoir, — un petit baiser fait sans bruit. 


ратан ы 


MACEDA 


Poemá dramatică 
Dedicatá Apostolu-lui Máàrgáritü. 


—.À.. 


E pe lume uà farà, soarele o scaldă "n lumină; 
Елин Я mările 'i-spalá vesela-Y fagà senină; 

Văile 'şi-pleacă sub dealuri fragedú, umbrosu-le sini; 
Ріѕсшї cu frunte ascuţită tainică de mână se ţină; 
Dar, ca titani, se înalță Pindul ma! susü decât toate; 
Pindul, bătrânii ca și lumea, care pe umeri-Ÿ poate 
Norul s'oprească, sé spargă, focul s'aprindă în norii. 
Altwe Olimpul sub care mil pirtiage în corti 

Cântă divina-Y шапе: vecinica lorü murmurare 
Neobositii o șoptesce stâncilor până la mare... 

Тата ferice! din ale cerului gene azurit 

Mana "-годезсе pe coaste vita și pom! aurii, 


Cine se bucură acolo unde natura zimbesce; 
Cine, 'ntraceastă mänoasà farà, ferice domnesce ? 


Este uà regină, pe fruntea сате! odată a Јаска 
Mândra coroană а lumi! dintre apusii-răsăritii, 

Este Maceda... Pe frunte, val, acum poartă sdrobità 
Vechia-Y coroană si pasu-Y calcă uà ruină 'negrità — 
Astfel e scrisul Máriri: jocul restriște! a fil — 
Trista Maceda, pe gânduri, pasul рай peatrà 'șt-opri, 
Păru-l, în unde pe umeri, fâlfâie sub adiarea 
Véntuluf, eară pe stánga-Y reazimă capul, durerea 
Care o trudesce; privirea apoi 'sí-intoarce 'mprejură, 
Dar împrejuru-i е negru chiar și cerescul azur! . . 
Cum pe morminte se lasă noaptea frumoasă şi mută, 
Astfel pe trista ruină cade Maceda tăcută, . . 


Fiu-Y aproape de dînsa, rumenú ca noaptea în dort, 
Vidor, c'uà mână ре rană, stă ofilitú de plánsort. 
Multii încercatii-a el mamei, cáreY lumina perise, 
Noaptea-1 să 'mprastie, dará feru ucigașii 81 lovi: 


Chinu 'ndoitü ce Ү-сиргіпѕе graiu-le "n peptú împetri . . . 
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Lungii ei tácurá dar Vidor rupse tăcerea gi dise : Vorba-le nu isprăviseră când uă lumină ușoară 

Susii p'a lorii capete fâlfâie, cade şi josii se opri; 
— «Mama, tácuta-fY mâchnire inima crudú émY sdrobesce ; Ear din lumina seninuluf ángeru uà carte scobonrà, 
Sângele ?п rană se ’nchiagà, viafa-mY în vine amortesce, Si, p'al surorilor nume, ochi'atintándü el gràí : 
Mamă, când lacrima cade caldă pe chipu-ff frumosi. «Sorá-tea cea dunăreană lumina prin mine '(Y-tràmise : 
Vidor al tèu când vèdutü-a cerul asuprá-fí norosii, «Pearà d'acuma durerea, ce te trudesce amärîtu; 
Ear pe caláú cà surîde... flacára 'n peptu-Y s'aprinse, «Peará 'ndoeala în care te afundà uà noapte de vise 
Focul iubirif, curajul, sufletu-f ténérú incinse. . . «Negre, si starea-tY de jale, chinul și crudul шіні. 
«Pearà 'ntunerecul, disti-am, care pe mama făcu «Sora-tY tràesce. Pământul și cerul cu bolta senină, 
«Nobila еї strălucire, ce ca şi-uă clipă trecu, «Dacă mormintu-tf să sape ele vrodatá ar gândi; 
«Pentru veciă să пие...» «Dacă şi Domnul lutoasa ființă afla-va de vină, 


«Soarta-ţi, cu а Sore! de lapte, una, Macedo, va fil» 
Maceda 


Oh, ce torture cumplite 
Templele, fruntea-mt despicàl... 


Angerul sboarà. In juru-le firele radelor plouă: 
Tristà Macedo, luminele-ff ele svénta-vor de rouă. 


` . . . . . . ` ` . . . . ` . ` . ` 


Kg Vidor 
Facla vederi-ff cernite 
So reaprindú incercatú-am, dar inamicul, satanii, 
Sboará din noaptea-Y adâncă, unde domnesce tiranú, 


Mama iubită, privesce, lampa међа lucitil. .. 
VedY că dreptate avuti-am: «Are lumina sè vid 


: | ; De la Surora-fY, d'acolo. . . » 
Si cu a sele aripe negre gi crunte opresce 
Mána ce fie aurora, care pe noapte gonesce Maceda 
Din omeneasca-ne fire, mána ce tie aducea, 
Mamă, cereasca lumină. . . Ha, ha, ha! Cerului, ţie 
Eu st mă 'ncredü? Niciodată! VéntuluY vol ай vorbiti. . . 
Maced " 
aceaa 
Тасе Maceda. Din ochi-Y lacrime curgü ра eY fagà; 
Ol: dacă Cerul -facea | e Genele-Y sunt în nestémpéri; . . apoi, spre fiu-și càtándü, 
Vidor Dibue 'n umbră, él află, părul cu dragii ĉi răsfagă 
Si p'al sèu Vidor întreabă, numele-Y dulce chiàm&ndi: 
Cruntii inamicul lumineY, crudele-Y ghiare ascute 
Sé mă sfâşie: al meu nume codrii și văile mute, — «Sufletu-mY, Vidor, te uită: nu sciù noptoasa-mY vedere 
Omul, sé nu mai апда... Cine mi-o turburá, spunem!. , . » 
Odinioară 'n necazú 
Joue, trufagü, pironitii-a pe Prometeu în Caucazi. Vidor 


Vulturu-f agerü si iute, repede са uà săgeată, 


Peptul să rupă sburată-a celui ce focul răpi. . . Nimenea, este uà părere. . . 


Astfel — ursită străină ! — Кеш, ce 'n veci nu înceată 
Rele sé facă, m'ajunge, feru-Y în coaste-mY lovi. Maceda 
Lutul se cletinà, cade; eaté-"1 acu lângă tine, Tremurü, copile, mi-e frică, genele simt cà mé dorii. . . 
Visele mele de aur sboară, se spulberă, cadă. . . 
Nesocotitul, o nul. Vidor 
Maceda Nu e nimica... 
Sch mama, ce-e scris pentru mine! Maceda 
š Oh, Vidor, noaptea-mY cu diua se ’ngânà. .. 
Vidor Ce e: vederea, lumina? .. 
Nu. Aurora-ţi esi-va din al crudimei rèsadü !.. - | 
Chiar dacă soarta cumplită ne ar prigoni си ша, Vidor 
Când ar ascunde ea înseşi radele cerului, fia! Da. Este a cerului mână, 
AY tu uà soră aproape, doè şi multe tu al, . . Este iubirea SuroreY, este nestinsul el dorii | 
Maceda Maceda 
Câte orf pàsu-mY strigatii-a, cine auditu-m'a, vař! Doamne, întreagă fáptura numele téú să adoare... 
Do? іп lanţul robiei gem ca si mine, se vaită: қ ЕНА а Romel strábune, soru-mea, dile cu soare 
Limba-le dulce s'o smulgă cearcă de barbari uă haită, Vectnicii pe ceru-ff Iucească,.. Fiule, Vidor, gi tu 
Alta iubire "mi-tràmite. . . Lauri purta-veï. | 
Vidor Vidor 


Маша, iubirea е totii: O, mamă, totul iubirea fàcú! 


Nasce iubirea pe toate, sé te asigură eu рой... 


— SUN Ka 
Maceda 
Oarbà, de totú ce viatà are si lume se chiamà E я 2 >> 


Se îndoiesce біпа-тї, însăşi de mine. .. 


Vidor 
Oh, mamá... 
Maceda 
Chiar și de Domnul luminef, dacă іп сег? e уій!.. 
Vidor jm nu mé mal turburä, ingratitudinea tot 
Mama mea... mé revoltă. 
Maceda 





Fiule, өсіп eu multe. ғ. 

| (КЕНЕН ómenilor nu vatămă де cât pe 

Vidor | Ж dingií, neconsecinfa institufiunilor pote fi vätämätére 
Si eu всій... nafiunilor. 
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O constitutiune eminamente liberală, ca a nóstri, 
care pune in principiü suveranitatea poporuluï, cu un 
codice de procedura criminală, împrumutat de airea, 
în care dreptul canonic şi feudalitatea aú lăsat atâtea 
urme, este ca o femee frumósa care ar eși în lume 
admirabil de bine gătită la cap dar tirind dupe dînsa 
o rochie vechie, pătată și croită pe alt corp. 


VINO DRAGĂ! 


—oa.ə 


Í лак flori, în grădiniţă 
Hotărissem se trăiescu, 
Ca se-mi uit de suferinţă 
Si de-amaru-'mi sufletesc... 
Dér zădarnică ’ncercere, 
Căci mulţimea florilor 
Şi chiar 6rba din cărare, 
Nu-mi vorbese de cât d'amor! 


Nu-'ti mai plac?! Ai уго durere? 
Te róde póte un dor ascuns? 

i nu afli mângăiere 
De cât numa 'n gelnic plâns? 


Mie credi că-'mi foloseşte 

Că nu plâng ci rabd şi tac?! 
Gelea nu mé părăseşte 

Doru-mi n'are de loc leac! 
Si de si émi dau silintá 

Se uit chipu-i &ngeresc, 
Drágálaga ei ființă 

Ce de mult încă iubesc! 


Trandafiri gi lamáite, 
Micgiunea gi liliac, 
Oleandri, verbinite, 

Crini A florile de mac, 
După dulci visuri de nópte 
Se degtéptá de cu zori 

La al fluturilor sópte 
Cu-a iubirei dulci fiori! 


In spre sérá cánd apune 
Mándrul sóre *ncetigor, 
Sturzul blánd cántánd vai spune 
Lumi 'ntregi ascunsu-mi дог! 
0! atunci incep a plánge 
Si eu si pe-ascuns suspin: 
Vino dragă! vin de stinge 
Cu "n sărut cumplitu'mi chin! 


La % „е 


DESARTÁ OMENIRE!... 


Il n'ya de réel que la mort. 


Dér tu viţă ce-i cu tine? 

Lacrimi väd in ochi teí! 
A поа dile line 
dulci farmecile ei 


Discs omenire! .. copil, bătrân sau june, 
In capul tău lupt vectnic tot fautasii nebune; 
Tu fugi numai spre visuri a vietel ani în gir 
Și urma lor nu afli decât un suvenirl.. 

opil, zilele "ţi sboară ca fluturul pe floare, 
Om, eşti orbit de aur, d'amor sau de splendoare, 
Bătrân chiar, priveşti dulce cu ochii plini de ciatä 
Trecutul се aprinde угап vis iubit din viaţă, 

i ast-fel beat de visuri te. crezi în paradis, 

ün'ce mormântul stânge întregul vieteï vis! . . 


ZZ Uf 








A. S. R. 
ELISAVETA DÓMNA 


—U—r 


~ 
Сода de gratil suverane inima Ta este plină, 
Zimbetul, rada plăcerei ca un nimb misterios 
Umbrind darul caritátel, bunătatea cea divină 
Раба Та o'mpodobegte cu un aer luminos. 


Eşti idee? Ва! Femeea cu privirea lung séniná, 

Cu viaţa ce-o dă mama, eu amor curat duios, 

Cu cuvént de mângâere, cu_suspinuri ce alină, 

Si cu lacrimi ce sunt balsam pentru bolnavii de jos. 


Pe cap porti coróná mândră, ér sub manta cea regală, 
Cresc virtuţi ca toporagii сев flori d'albe la privală 
Si în jurul Teü revarsă, un profum din cer adus. 


Suflet plin de poezie! lira Ta e-armoniósi, 
Dar când tara fu rănită, lângă plaga sângerâsă, 
Crucea roşă ai purtat-o, râdicând răniții sus. 1) 


lagi 25 Noem. 1878. 





Trecerea armatei romáxe în Dobrogea 


marfi r P 878. 


17 cósta Brüilel ре malul Ë stâng 

Al Punüret, de armagi 86 strâng. 
Sunt batalióne de viteza soldati, 

Cu rüni larzi pe trupuri, pe pept decorati. 


Arme, baïonete, săbii, guri de foc, 

Căi ce tot renchăză si nu staü pe loc, 
Vulturi de pe stéguri ce savânt la sbor, 
Se stropesc cu-aghézmá, pentru drumul lor. 


Ura! Domnitorul, 
Strigä tot poporul. 
Ura! la armatá 
Resunä de-0 datä. 
Ura! si bun drum, 
Fratilor de-acum. 


În pragul Brăilei trupele тегей 
Se'mbarcá, gi apa în torentul seii 
Brazdată de vase, saltă spumegând, 
Ear soldaţii veseli se tot due cântând. 


Pe cristalul luciu gi larg gi profund 
Al Dunărei, gede cu turnul rotund 
Un castel, ci parcă veghézä cu dor: 
E Stefan cel Mare! al fereï vapor. 


In di de márire, 
Umbra "nstrelucire 
Din seculi resare. 
Románia-1 mare! 
Carol e "n castel, 
Si téra-Í cu el. 


1) La ocasiunea infiintíref decoraţiunei „Orucea Elisaveta“, | 


ENT SE 
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În faţa Brăilei spre malul cel drept 
Pânzele se umflă de vânt din dárépt, 
Şi la Ghecet sbórü, la pământ bogat, 
a Dobrogea, care Eüropa ne-a dat. 


Ténéra armată ce'n lupte-a învins 

š cu lauri fruntea de-un an ga încins, 
andra, măreț trece salutánd cu-amor: 

Pe biruitorul Plevnei turcilor, 


Ura! Domnitoral, 

Ura! gi vaporul 
Tuná,... ér din unde 
Eco "n шш! respunde : 
Ота !* la soldaţi, 

Ura! ascultați. 


Fálfáe în aer al armatei stég, 

Bară România cu-al расе toég 

n mână mai duce, un brilant ales, 
E-a timpului faclă: cultul de progres! 


Dunărea, Balcanii төзіп de strigări, 
Fanfarele "1 nouri înalțe cântări, 

Că 'n Dobrogea eatá, piciorul au pns: 
Carol şi armata! Vulturii. .. staü sus. 


Ura! Domnitorul 
Strigá tot poporul. 
Ura! la armată 
Resuná de-odatá 

- bine-ati venit! 
— Bine vam gásit! 


lagi 19 Noem. 1878. Ж? 


Romanul stă bine înfipt în ambele Паси! 





—vA [ M 


ІШТЕ asigură că Românii sînt venetici іп 
Dacia lui Traian, trecuţi acolo de peste Dunăre; 
Grecii pretind, din contra, că Românii sînt străini în 
Dacia lui Aurelian, venii acolo din regiunea Carpa- 
tilor. Ungurii ne împing spre sud; Grecii ne trimit la 
nord. Lăsându-i sá discute controversa genética, Ro- 
mânul stâ bine înfipt în ambele Dacie. 


Z РЕА. 


PREZENTUL SI VIITORUL 


— 


A spus, o spun şoi spune celor ce vor s'asculte 
Ca Romănia trece a crizei neagră punte, 

Epocă de 'ngiosire, de ireligiuni, 

De nedreptáti, de sbucium si de coruptiuni. 


O sguduire înse wa face-a sa domnie; 
Máreafá "n resbunare, sublimă în mänie, 

O pildă va da celor ce o nesocotesc, 

De 'n nalta ei chemare, de dreptul ei firesc. 


Reginä preste gintea de pe-a Dunarei Vale, 
De mana Providenfii e trasa a sa cale; 

Ea — ca o stea polará ín largul ei curent, 
Va revarsa lumina pe 'ntregul orient. 





Atunci pe calea păcei, a muncii şi prin arte, 
Pasi-va cu tărie, în cult si libertate, 
Industria, comerțul, ţinând avintul lor, 

Va fi ca nici o dată-ferice-al ei popor, 
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Jassy, 
1880 Januarie 6. 


Aa sălutat cu o vie plăcere vestea asupra in- 
treprinderei celei frumóse şi i urez successul cel mai 
strălucit. Am sälutat-o cu mulțumire nu numai pentru 
c'are să aibă parte de cultura o ramură a unei națiuni, 
care mi inspiră simpatia cea mai mare, ci c'am tras 
şi trag nădejde că, punăndu-se in lucrare intreprin- 
derea această, intr'acelaș timp si ştiinţa limbei románe 
poate să afle un sprijin puternic. 

Dacă ne intrebäm, ce ştim noi asupra dialectului 
macedo-román — recunoscut ca cutare prin toți — 
trebue să mărturisim, că cunoștințele noastre nu prea 
sînt intinse in privința acestă. Puţine s'au scris pănă 
'n zioa de astăzi şi cele ce sau scris, nu sînt tot 
deauna demne de incredere, Dacă vrem, să cunoaștem 
mai bine dialectul acesta, ar trebui, că tocmai acuma, 
pe cănd spiritul poporului se mai află intro stare 
fragedă si naivă, să se adune toate productiunile 
musei poporane romăne dincolo de Dunăre: fie basme, 
fie balade, fie cănteci, fie ghicitori, fie descănteci, fie 
bocete, toate trebuesc culese cu pietatea cea mai 
mare, pănă cănd mai este vreme 51 nu se pierd со- 
moarele aceste cele mai scumpe ale fie-cărui popor. 

Ce bine ar fi, dacă rezămăndu-se pe graiul viu al 
poporului, pe productiunile geniului poporan, pe co- 
lectiunile cuvintelor culese prin popor, s'ar face” o 
gramatică autentică si un dicționar cu căt se mai 
poate de complect de limba macedo-romănă? Ce spor 
ar aduce o asemenea lucrare studiului istoric limbei ro- 
mine şi dincoace de Dunăre si ce lumină s'ar’ revărsa 
poate şi asupra cător-va pagine din istoria Romănilor, 
cari au dat prilej la niste certe destul de inviersunatel 

Si cine este mai potrivit să aducă la căpătiiii o 
asemenea lucrare, de căt invätätorii de pe la sate? 
Aflăndu-se in relatiuni zilnice cu poporul, petrecănd 
cu pruncii, cari și aduc in școală limba lor strămo- 
şască așa cum о ай invífat la sînul mamei lor, nu 
le trebue alt ceva, de căt să fie cu urechile deschise 
şi cu condeiul іп măna lor. Asemenea colecfiuni ar 
ajunge mai pe urmă in mănele sau unui bărbat com- 
petent sau in mănele mai multor bărbaţi invätati, 
cari alăturănd una lăngă altă, ar putea să facă o lu- 
crare, prin care mai bine, de căt prin descrieri multe, 
s'ar arăta intrun mod vădit si bătător la ochi, indi- 
vidualitatea intreagă a poporului macedo-romăn, și ce 
e şi mai important, s'ar pune un temeiu solid pentru 
o desvoltare firească a dialectului acesta. 

Lucru principal ar fi, să se destepte in invätätorii, 
cărora le este menit să respăndească cultura peste 
Dunăre, un interes viu pentru asemenea lucruri, să fie 
indemnafi nu numai moral ci si material și o dată 
lucru fiind gata, se vor afla de sigur bărbaţi cu punga 
deschisă, pentru ca o asemenea lucrare, fie ori căt de 
voluminoasă, să poată să iasă la lumină. — 

Dacă rîndurile aceste vor fi invrednicite să айе loc 
intre emanafiunile atător bărbaţi insemnafi si invátafi, 
me rog să fiu iertat, cam cutezat să me 'nfăţișez ina- 
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Cerna-Voda. (Strada mare). Schifá după natură de Ph. Muntureanu. 
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San-Stefanó. Quartier géneral de l’armée Russe. Vue du côté de la mer de Marmara. 


(Croquis d'après nature par Ph. Muntureanu). 
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intea publicului romän, vorbindu-i in limba lui strä- 
moșească : in privirea simfimintelor m'am simtit in- 
tradevér in călătoriile mele printre Romăni ca si prin- 
tre niste frafi, in privința cunostinfii limbei insă n'am 
ajuns ăncă-şi poate nu voiu ajunge nici o dată-intr'a- 
colo, să nu stric auzul Romănilor născuţi printr'o fe- 
setură străină a propositiunilor şi prin greşeli in contra 
geniului limbei lor. 


Viena 6 Aprilie, 1880. 


Pin 


UĂ VISIUNE 





i mare cetate era unii palatii și 'n palatii uă 
sală impodobită cu tabeluri frumóse si märete. 

Стрит de ângeri din cert, de ângeri dupe pământii, 
flori, pasări cari staú sé cânte, rîulețe cari păreau că 
murmură furişându-se printre ierburi si pomişori. Peste 
tóte, unde de lumină veniau de susú: din tote egia ui 
veseliă dulce şi уй ca diminétä гёсогозЯ a unei dile 
de Май; tóte erau mângăiate de surísurile ce sburau 
dupe buzele femeilorii din tabele. 

Si lumea intra multă si sgomotósí în acea sală, 
uitându-se, admirându-și simţindu-şi inima că se 'móiá 
de fericire, 

Prin mulțimea fiilorii acelei mari cetăţi si a străini- 
lorii ce erau acolo, se afla perdutü unii copilii айй 
României. Se-uita şi elü; admira si elii maiestria tabe- 
lurilorü, poesia artistilorú si dulcéta imaginafiunii lorü. 
Privirile lui rätäceau cu uă nemărginită plăcere prin 
acele frumuseți, сапай, de ui dată, ele se pironiră 
asupra unui micii tabelă 1) asupra căruia radele sórelul 
cădeau sglobii si licáritóre. — Lumea trecea 'nainte. 

Si Românulii se oprise si se uita îndelungii, mereu 
si fără safiu la miculú tabelă. 

Radele ascultaseră rugăciunea inimii lui si se dede- 
seră la uă parte inconjurándú marginele daurite ale ta- 
belului cu u£ aureolá si mat strélucitóre. Uš femeiă, — 
еш dicea că e ий zînî — imbräcatä cu ий haină lungă 
si ca Гаја cerului de vérä, stă gánditóre si suridéndá 
în midloculú florilorü. La stânga, pe feréstra deschisă, 
lui îi părea că aude intráudü unii véntigorü care venia 
sburdalnicú sé necäjéscä viorelele și garofitele vióie; 
la drépta vedea — nebunulú! — unii privighiätorü cân- 
tándú si legănându-se pe uă ramură de trandafirii. 

Si Románulú se uită indelungi, mereu si fără satiu. 

Tabelulii se mărise in ochii lui si dintre florile din 
stânga vedea'că apare uă fétä frumosă ca diua. Pri- 
virile ei eraii dulci derii pline de tristețe. Douë lacrimi 
mai limped! ca diamantulü tremurau pe faţa ei. Zina 
cu haina lungă şi ca fața cerului de vérä se 'ntórse 
blândă si falnicä. 


г) A. S. R. principesa Elisabeta, Domna Romántlorá, de d. N. 


| Grigorescu (No. 1698 Salonulü 1880). 





— E România ! sopti Romanulü tresaltánd de bucuriá, 

Zâna surîse cu uă iubire atátü de mare incátú féta 
se apropiá de ea ca de uă mamă. 

Véntisorulü nu mai necäjia florile; privighiătorulii 
tácuse. 

Zina sterse cu două sărutări lacrimile fetei, rupse uá 
flóre culórea speranţei si i-o prinse 'n plete, scóse din- 
truă cutiă minunată cercei, colanú, brățări, paftale, 
impodobi pe fetă veselă si fericită şapoi, atrăgândo 
la sânii, îi ar&tă ий vorbă ce licăria scrisă susú, la 
drepta ` lumind. Féta se intórse uitându-se. 

— E Macedonia! sopti Románulú c'uá mândrä feri- 
cire si ochii lui citiră pe cerceii fetei vorbele sánte 
credință si fráfid; pe colanú: románismá; pe brățări: 
limbă şi zstoriă; pe paftale: unire şi putere, 

Zina imbráfigase féta — uă altă zinä, dicea Romá- 
nulă, — si privirile lorú infrätite se ridicaseră în susú 
unde strălucia cuventulü Zu»! Eraü fericite... ... 

, Véntisorul necájia ieräsi viorelele si privighitorulú 
reincepuse cántulü. 

Si Románulú se uitä indelung, mereu si färä satiu. 


Lumea trecea "nainte, multă si sgomotâsă, 
Paris. 
pgti 222772746. fm) 


Pastorii români din Tessalia 





des pare reu câ n'amu terminatu studiul meu des- 
pre Tessalia, publicatu in 1852 la Conştantinopoli; 
La Tessalie telle qu'elle est, et tele q elle peut être. 
Am lâssatu intregu capitulul relativu la 2251071 ro- 
тата, ce vinu din*muntii Ipirulu si ai Macedoniei 
de'si ierneaza numeroasele 1 r turme in frumoasele si 
intinsele campii ale Tessaliei. Ce bine ar fi fostu se 
fi facutii atunci si pentru Tessalia cea ce am facutu 
in studiul meu despre Dobrodgia: Excursion agricole 
dans la plaine de la Dodrodjea, pe care lam termi- 
natu cu capitulul Мосвни, pastorii români се se po- 
goara cu turmele lor de oi din muntii Transilvaniei, 
trecu Dunarea si le ierneaza in intinsele campii ale 
Dobrogii. 

Românulu este acelasiu pretutindene, este cutrie- 
ratoriu al tierei, este pastoriu, este plugariu, este, in 
fine, agricultoriu. Dara, cea се пат facut la finele 
studiului meu despre Tessalia, indeplinescu acum, ca 
se facu placere stimatului meu amicu D. Vasile, Al. 
Urechia, dându-i pentru Albumul seu macedonu 
aceasta scurta relatiune inedita despre pastorii români 
din Tessalia pe carii toate cele lalte popoare convie- 
fuitoare 1 numescu ciobani. 

Eramu in Tessalja pe la finele anului 1852, pogo- 
râsâmu Olimpul pe la satul Purlea si stâtusemu la 
poalele lui in satul Miciuni din valea Alasonei. Aici 
era caldu si frumosu si earba verde ca in luna lui 
Mai, pe cându in dealu, la munte, pe Olimpu era 
omâtu si frigu mare. Trecuiu in valea Domenicului 
pe la dealu, pe la Monastirea Alasona, aceeasi tem- 
peratura ca primavara. Me suiiu in dealu, descalicaiu 
in satu la Domenico, totu caldura si frumosu, pe când 
de acolea se vedea Olimpul cu crestetul in intune- 
recul nourilor si cu poalele albe acoperite cu omâtu. 
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Un omu intra in cassa, omu naltu si frumosu, cu 
sarica alba imbracata, cu camesia peste itiari, camesia 
nu fustanela greceasca, cu caciula in mána, caciula nu 
fesu turcescu, il poftiu se seada; caci pe acolo ori 
cine intra in casa, mai anteiu seade, se pune sau jos 
pe rogogina sau pe divanu, dupe cum se crede elu 
că este demnu se seada ` si apoi dupe ce seade, sa- 
luta. Omulu se puse josu, ilu poftiiu pe divan, unde 
si veni se se aseadia cu respectu adeca cu picioarele 
induoite la genunchiu sub densul. 

Dupe ce luá café, il intrebaiu: ce poftesci, Dom- 
nule? Respunse in grecesce cá vine se cumpere de 
la mine pasiune pentru oi. Cum pasiune? Pasiune 
earna. Da, Domnule. Earna, earna, da, la noi in 
munti; dar aici in campie este: vara, aici ne pogo- 
rámu din munti si iernâmu oile noastre. Făcurâmu 
tocmeala cate 40 parale (23 bani) de iernatu capul 
de oae, cu mare cu micu, si-i dedeiu trei Zescherele, 
adeca trei tidule in care spuneamu câ i-am datu voia 
se vina cu oile se erneze si in valea Domenicului la 
apusu de Olimpu si in valea Caterinei despre Vardar 
la poalele Olimpului despre resaritu si in valea Tempeii 
despre miadi-di intre Olimpu si Chisavu de o parte 
si golful Salonicu de alta. 

Dupe câte-va dile parasiiu Domenicu, trecuiu la 
Mologustea, me opriiu la Vlahoiani si acolea mi se 
spusa ca aici sedu V/zkz cu familiele loru, Vlahii 
ce vinu cu oile, si acolea vediui alaturea cu ca- 
sele locuite” de greci, o multime de case de piatra 
incuete. 

Nu-xenise inca Vlahii. Ме suiiu in dealu la Lef- 
terohori, si pe drumu mergéndu deduiu de o monas- 
tire incunjurata cu chilii, cu doue rénduri, de pietrá 
zidite de puteatkincapea si 500 de calugari. Monas- 
tirea era pustia si poarta incuiata. Ce o fi aceasta? 
Mi se respunse: aici aducu Vlahii femeele si copii 
lor de sedu in totu timpulu cátu ‘si ierneaza oile. 

Cándu me pogoriamu de la Lefterohori (satu unde 
se face celu mai bunu tiutiun disu armirotico) vediuiu 
in valea Alasonei si a Domenicului o multime de 
turme de oil erau peste 150 de mii de capete. Cio- 
banii venissera la iernaticu, Azbernaculum. 

Primirea cea buna ce facusemu fruntasiului acestor 
turme, pretiul cela potrivit ce'i ficsasemu, sporisa, 
intreisa si impatrisa numerul oilor. Asia'i Románulu 
ori unde’l gásesci. E simtitoriu la cea mai mica poli- 
гена (omenia). Pentru câ Гат poftitu pe divanu, in 
locu se'lu lassu se seada josu pe,rogogina, unde se 
pusese nepoftitu, me resplatise si pentru ca'i lasasamu 
mai josu ceva din pretiul obicinuitu, aducându-mi turme 
multe si, prin urmare, unu venitu cu multu mai mare 
de сащ ce fusese vre o data, de cátu ce era când зе 
plătea 50 parale de capu. 

Turmele veneau cu miile, câte o mie de capete in 
fie care turma, precedata si urmata de cai incarcati 
cu bagage si de o multime de oameni, femei si copii. 
Dedeiu pinteni calului, si esiiu inaintea unui grupu 
numerosu poruncindu oameniloru din suita mea se se 
duca la Vlahoiani, se intinda corturile si se faca 
de mancare, se conacimu acolo. Aveam 40 de oamtni 
cu mine, arnâuti dati de paza.... 

Am remasu uimitu vedindu-i pe toti curat si bine 
imbracati, albi si rumeni la facia, nalti, frumosi, bine 
facuti si.... cu voia buna. Dar femeile? Cátu de bine 
le sedea cu itiari si cu opinci, cu camesi albe cusute 
cu altitie, cu cositiele impletite cu panglici rosie si al- 
bastri si acoperite cu stergare albe de inu si de 


matasa. Incaltiamintea la toti era opincal Opinca, 
asta incaltiaminte de predilectiune a Romanului m'a 
facut se'i salutu, luándu-mi fesul din capul Nu se fé 
fesul din capu. Dar ce se faci? Mi-am uitatu, mi-am 
uitatu de mórea turco-grecésca. Mi am adusu aminte 
ca si eu sunt din teara unde se poarta opinca, si am 
salutat opincal 

— Ce cautati pe aici, oameni buni? 

— Venimu, mi se respunsa de unul, in grecesce, 
se iernàmu aici cu turmele aceste. 

— Dar, ce sunteti voi? 

— Himu rumáni, mi se respunse de unul care se 
apropià de mine cu capul golu. Si eu eram cu capul 
descoperit. 

— Esti románu? Ilu intrebaiu pe romanesce. 

— Dal Mine hiu románu, Vlah, cristianos. 

— Dar oile ale cui sunt? Nostre, noi him pa- 
stori. 

Románii, ca pastori, turmele lor le crescu in munti 
vara, si in campii iarna. Románii au satele cu casele 
lor in muntii in cari locuescu, in muntii Tpirului si ai 
Macedoniei. Cei mai cuprinsi se pogoara de ierneaza 
si ii odata cu turmele lor in campia. Cei mai multi 
remánu acasa in munti si trimitu numai oile lor de 
ierneaza incredintându-le la cei ce vinu си dînsele si 
cu ale loru. . 

Cu toate ca vorbescu si grecesce, cu toate ca зе 
ducu la biserică unde se citesce numai grecesce, ei 
au totusi o limba propria a lor, pe care intre dânsii 
o vorbescu; si in familia numai limba lor vorbescu. 
Ei cu grecii nu se amestica, nici se insoara, nici se 
marita cu dénsii. Ei au datini si obiceiuri deosebite 
de a le grecilor. Ei au povestile lor pe cari si le 
spunu unii altora, la siediatorile de iarna. Povestile 
lor seamana cu ale noastre. Ei, in fine, constitue in 
Oriente, pîna in dioa de astadi, o poporime deose- 
bita. Limba lor arata gintea din care facu parte, gintea 
romana. O multime de cuvinte unele curate altele 
stricate, arata originea loru romana. Ei pare câ sunt 
in peninsula balcanica poporu de bastina. 

Si cea ce e mai vrednicu de insemnatu este câ 
mai toti traescu, ca si stremosii ce i au adusu in 
aceste locuri, traescu cu agricultura si mai alesu cu 
pastoria. 

Pâstorii români urmeaza si astadi povafuirea celui 
mai mare agricultoru romanu, invatiatura ce au dat 
Romanilor, Caton, censorul. Caton, intrebatu odata 
care este mijlocul de a se inavuti cu agricultura? 
Respunsu: bene pascere. Dar care este celu mai bun 
mijlocu de inavutire? Respunsă totu: bene pascere. Si 
intradever au avut cuvintu se dica aceasta. Si dreptu 
dovada este starea de sanatate si de prosperitate de 
care se bucura si astadi pastorul románu ce vine din 
munti, unde locuescu ca se'si ierneze oile in frumoa- 
sele si fertilele campii a le Tessaliei. 


Bucuresci, тг Ianuarie 1880. 
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gu este balsamul care aliná tóte 
suferințele ; necredinta este veninul care 
ucide tóte speranfele. 


Galaft, 3 lanuarii 1880, 
X P Den GE a, 


Din povestele Unchiasului sfatos 





Numai cu vitele se scóte sărăcia din casă 





A fost odată ca nici odată etc. 

A fost odată un ţăran, si | chema Négoe. Acest 
țăran era om voinic si harnic. Хит реза lui de nu 
sciu cine ar fi fost, Vedi că îşi cita de munculifa lui, 
ісі plătea dajdia, se avea bine cu toți din sat, şi cum 
făcea el, ce dregea el, se chivernisea, omul, ca 541 
ajungă agoniséla muncii sale, 

i veni vremea de însurătâre, si ca tot crestinul, 
îşi făcu şi el rândul, Ce sá vedi D-ta? odată cu nevasta 
se strecură în casa lui și sărăcia. Ea găsise un tron 
vechiu urgisit întrun colţ din bordeiul Negului, la 
care nimeni nu lua aminte, și acolo pe dénsul sărăcia 
îşi facu culcusul. Sta grecesce pe tron cât e diulica 
si népticica de mare, și din loc să se misce ba. Pasă- 
mi-te tronul era gol; nu mai punea ómenii într'ânsul 
nimic, atât de vechiu şi de odorogit ce era. 

Bietul Négoe védu că începe a da îndărăt; lucru- 
rile nui mai mergea strunä ca mai 'nainte. Se luă 
de gánduri, fiind cá el se scia cá muncesce si mai si 
de cât mai 'nainte, si de la o vreme doë în teiu nu 
mai putea lega. Se spetise, bietul om, muncind, si 
să salte si el ce-va; te-agi! câtusi, de cát! ferit'a sántull 

Ba pînă па а ajunsese, în cát 541 împingă pă- 
catele să se gândéscä са săși facă зета singur. Vedi 
că Dracul nare de lucru; el nu face biserici, оп 
puțuri pe la respántii. 

Se sbătea bietul om cu mintea si си trupul, si раг са 
era un făcut, mergea din pagubă în pagubă de ajun- 
sese în sapă de lemn, 

Tot satul îl luase la ochi, il vedea lucrând când la 
alde neica Burcilă, când la aleşii ori fruntașii satului, 
când ba taica popa. Tot-d'auna găsea el de lucru; la 
toți muncea, si la toți sporea lucrul lui. Când însă 
muncea și pentru dânsul, munca nu'i da în spor. De 
venea apa mare arăturile lui le îneca, Daca vr'un prá- 
păd de la niscai lighiomi, ori de la ciori cădea preste 
sémänäturile megiasilor, ale lui eraú stinse cu desá- 
vêrsire; de bătea piatra holdele, apoi pe ale lui le 
amesteca cu pământul, de nu se mai alegea nici pra- 
ful de dénsele, ba une-ori porumbul 'i se tăciuna, ba lð- 
custe, ba potop, ba tóte relele numai pe capul lui cădea, 

Sătenii, megiasii lui puseseră mâna cu toţii de mai 
multe ori 541 dea câte vrun ajutor, să'i facă câte 
уго dach, dar tóte în desert, că пи’! esa în de bine 
nimic; în cele din urmă şi vecinii și tot satul îl pă- 
răsiră, Toţi cu totul diceau că aga i-a fost osánda şi 
credeaü că trebue să fi cădut asupra capului lui vrun 
blastem de la Dumnedeu. 





Ajunsese omul să'şi urască dilele. Si așa cu sufletul 
amărit, sedénd intro duminecă cu luléoa în gură şi 
gândindu-se cum 5й51 curme viaţa, sofia lui îi spuse 
că peste puţin are să fie tată, 

El, ridicându'şi ochii, la sogia lui, i se păru că vede 
o slutenie de ființă stând crecesce si ghemuitá pe tro- 
nul cel vechiü şi neintrebuinfat. Se frech la ochi, se 
mai uită odată, si ce să vadă? O sfrijitá de lighióe, 
mai urîtă de cât ciuma, cu barba adusă de parcă sta 
să o apuce de nas, cu ochii numai зсоу Ше, părul 
îi sta pe cap рагсаг fi fost pus cu furca, mâinele ei 
reschitóre góle, cocosatä si cucuiatá, de sémän pe lume 
nu. mai avea, 

Când védu el o așa nonotenie spurcată stând ca 
o cobe rea în casa lui şi pe tronul lui, un sérpe rece 
îi trecu prin sân. El însă își finu firea, şi merse drept 
la ea, întrebând'o: 

— Cine esti tu, si ce cauţi aici? 

— Eu sunt Sărăcia, respunse ea, și am venit 
nepoftită, . 

— Esi afarä din casa meal 

— O! Ol sti că prea te pripesci, voinicule, îi 
respunse säräcia ránjind la dénsul cu batjocurá; ca 
să scofi sărăcia din casă, trebue să ai ce pune în 
locul ei. ^ 

Si rânjind îi arătă nişte colfi, de care s'ar fi speriat 
şi dracul, 

Bietul om са si înghiţi gälusca. Cugetul că are 
să fie tată, vorba că trebue să aibă ce pune în Jocul 
sărăciei îi mută gândul. El voia acum să gonéscá să 
răcia din casa lui, căci nu putea mistui infruntared ce 
i-o făcuse ea, şi apoi nu se îndura sX'¿i lase odrasla, 
pe mâinile cele blestemate ale sărăciej, 

Din пой se puse pe muncă, — muncă Jidovéscä, — 
se svărcolea omul şi în drépta şi înstânga noptea o 
făcea di, da si din mâini я din picióre cum se dice, 
şi folos nici cât negru sub unghie, Nevoile îl năpădea 
din tôte părţile, si el nu mai scia ce să facă. De câte 
ori intra în casă de a atea ori si sfrijita de sărăcie îi 
rânjea în bätaie-de joc ` 

Într'una din dile ét că şi nevestei îi abatu să facă, şi 
născu un dolofan de copil sănătos şi vîrtos ca și tat'sëu. 

Acum се să facă el? Рагаје n'avea; de тога пісі 
cât să orbesci un збгесе; ce-va {61е ori vrun dichis în 
casă, tufäl Nimic, dară nimic n'avea de ce se prinde 
ochiul la el; cum so scótá la căpătâiui Ar fi voit 
gi el, de, săși botese copilul си vrun naș mai de 
démne ajută, să facă si el vr'o cumetrie. Dară cu ce? 
Sta bietul om cu mâinile încrucișate; se uita în cer 
şi în pământ, şi nu scia la cine să casce gura, Şi de 
felul lui fiind om cinstit, nu voia să amägéscä pe 
nimeni cu minciuna. El scia una și bună: Cândo 
dice dă, să fie dà; când o dice nu, apoi nu. 

El cunoscea de mult un cioban chiabur. Dar nu era 
în sat. Când, étä că зе pomenesce сй1 chiamă cine- 
уа 541 cinstéscá. Acolo ce săi vadă ochii? Prietenul 
lui, ciobanul, urca oile la munte. Părerea lui de bine, 
nu se pâte spune. Îl rugă să se cumetréscä, şi cio- 
banul priimi cu bucurie 541 boteze pruncul. Partea. 
lu? să trăiască bine. Se puseră tóte la cale cum e bine. 

La botez, ciobanul dărui finului său о біе fătătâre, 
Аша îi trebui, Când fu să plece, mocanul dise: 

— Cumetre, tot nai tu unde fine оца; las'o in 
turmă la mine, si mi fi-oi îngriji-o ca si раје mele. 

— Bine, cumetre, respunse Négoe, sá fie precum 
dici tu. | 

El era bun bucuros că îi ia beléoa din bătătură, 


«= 
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de óre-ce n'aveaü el ce sí mänênce, dar ánci-mi-te 
sí mai dé si oii. 

Mocanul se duse cu oile. Omul se puse iarí pe 
muncă, dară munca lui abia îi aducea cu ce bruma 
Без tie dilele. Cum am dice muncea în sec. 

După cât-va timp se pomenesce cu un argat de la 
stina mocanului. 

— Neicä, dise argatul, m'a trimis stípánu-meu cu 
lâna asta la D-ta. 

- E, şi ce sá fac eu cu dânsa? 

— Apoi să vedi D-ta, stăpânu-meu a pus de зца 
tuns oile si a tuns şi біз finului séú. Acesta este lâna 
ei şi a trimis'o cui se cuvine. 

— Fórte mulfímim de bunătate. Să spui cumătrului 
multă sănătate, şi să audim de bine. 

Şi luând lâna din mâna argatului, intră în casă, 
merse drept către sărăcie si cu graiu fanfos, îi dise: 

— Пале; sărăcie la o parte, că am să puiu lâna 
asta acolo. 

Sărăcia nu se îndura, песо, să iasă din culcusul 
“себі făcuse acolo. Rínji ea si de astă dată; dară îi 
dete пай prin piele, căci voinicul unde mi-aduse 
odată lâna si buf! o lovi după сё де ега 5#51 musce 
limba şi o résturná jos de pe tron. Sărăcia remase 
locului acolo unde cäquse, ghemuită ca vai de ea. 

ia finului fătase un miel; acesta după ce se mai 
mări, ciobanii de la stână îl mifui si pe dénsul ca pe 
cei-lalti miei, şi trimise si mifele astea acasă. 

Țăranul, si mai cu curagiu, intră în casă, şi merse 
éräsi drept la sărăcie: 

— Dă-te rânjito mai la o parte că am să рий 
mitele astea acolo. 

Şi fiind-că sărăcia tot cam întârdia, o lovi odată cu 
mifele de îi merse fulgii, si o dete peste cap, mai 
către ușe. 

Ре tâmnă se pomenesce cu alt argat că'i aduce un 
burdusel de brânză. | 

— Baciul de la stână, dise el, a adunat laptele de la 
Gia finului si La făcut brânză, si acum lam adus acasă. 

— Spune cumätrului, respunse Négoe, că finul 
D-sale îi sărută mâinile, şi să ne vedem sănătoși. 

Apoi se întârse repede în casă și îndreptându-se 
către sărăcie, îi dise: 

— Dă-te la o parte, sărăcie, cá am să puiu burdu- 
ful ăsta de brânză în locul tău. 

— Па unde să mé mai dau? 1 întrebă sărăcia. 

— Ея afară, daca n'ai loc, si te du în ocelul pușcii 
vrunui vânător că acolo Geste locul. 

— Ba aia-i vorbă. Mai puneţi pofta în сий. 

Şi lovind'o cu burduful în cap, o făcu mototol 
după use. 

Bietul Négoe fu nevoit să mai petrecă o earnă cu 
sărăcia în vatră. 

In vara urm&tóre, mielul de la dia finului se făcu mare. 

Acum îi aduse doë lâne. 

Țăranul intră cu amândouă în mână, si bufnind şi 
rebufnind pe sărăcie, o pofti să iasă afară cu nepusă 
"А masă. Sărăcia dacă vëdu zorul, dete dosul pe use 
afară, şi să te ţii pirleo, îi sfiria călcâele fugind, pînă 
ce se duse 5491 clocéscä обје în ogelele puscilor vé- 
nătorilor. 

Si d'atunci a rămas de vânătorii, sunt săraci, fiind 
că'şi perd vremea printre colfi de piatră, printre mă- 
räcini, umblând tâtă doa pînă să impugce gi ei câte 
vr'o babuşcă de nu sciu care päsäruicä. 

Négoe începu a bate în pinteni de bucurie că se 
cortorosise de sărăcie. Acum pe ce punea mâna, pu- 


nea 51 Dumnedeu mila. Tote îi mergea în de bine. 
Incepu și el a lega gură pânzei. Munca lui se vedea 
cum merge înainte şi avea parte de ea. Ce să mai 
spunem multe, în scurtă vreme ajunse fruntaş al sa- 
tului, după hărnicia lui, cu vitisére, cu plugulet si cu 
tâte dichisurile unui cu parte lăsată de la Dumnedeu. 

Vedi că numai cu vitele se scote sărăcia afară 
din casă. 


Ge 


SOUNET 


PARTS 


I primavenco, amb soun halen courous, 
Reviscoulant la terro encaro encouquelido, 

Vestis las pradariers d'herbo fresco e poulido 

E mirgacho lous camps de milo e mjlo flous. 


L'espigno prumieiro oucho emblanquis lous boissous, 
Dins lou bos verdoulent la vibuleto espelido 
Embaumo lou drachau de sa douco sentido; 

Lou terraire pertvut es rizent e jouious. 


L'ausel penso qu'à fa lusi soun bel plumage, 
Lou troupel à miech col trevo lou pasturage, 
Countent de fourvià lion lou fourrage d'iver, 


Entremens qu'en lou ciel, à la capo argentado, 
L'alo dal ventoulet enlairo ma pensado, 
Mesclant à со que vei sa pensado d'Esper! 1) 


gs ag og, 


ам. 


TRADUCTION 


SONNET 


—.À 


Le brise printanière, avec son haleine aimable, — revirifiant la 
terre encore engourdie, — Revét les prairies d'herbe fraîch eet jolie — 
et diapre les champs de mille et mille fleurs. 


Les premières épines blanchissent les buissons; — dans le bois ver- 
doyant, la violette éclose — embaume le sentier de son odeur suave; — 
le terroir est partout riant et joyeux. 


L'oiscau ne pense qu'à faire luire son beau plumage, — le troupeau 
à mi-cou parcourt le paturage, — Content de laisser de côté les four- 
rages de l'hiver. 


Pendant que dans le ciel, au manteau argenté, — l'aile du vent 
emporte ma pensée, — qui mêle à tout ce qu'elle voit sa pensée 
d'espoir ! 


A LA MATO ESCABARTADA ?) 





Das lou tems ufanous que la cieutat Roumana 
As quatre vents dau ciel espouscava sa grana, 
Un menut granilhoun reboundel e lusent 
Bounbiguet dor allai, d'ounte Paubo nous ven. 


т) Languedocien (Quarante et ses environs) orthographe Litteroise. 
2) Languedocien, sous-dialecte de Montpellier et de ses environs; ortho. 
graphe Montpelliéraine, 
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Lou sôu era acoutrat, la semença era sana, 

Lou nourrigat, Tabé, cresquet à liol vesent, 
Talament que ben lau atapet costa e plane, 
E desempioi, maugrat la malicia de tems! р 


Mâugrat que siegue estada e dalhada е chaupida, 
Maugrat lo malo erboulho, es encaro espoumpida, 
E lon mendre levant nous gandis soun pèrfum. 


Fraires, per alená 'quela paura mesquina, 
Per faire coungrelhá sa béla flou Latina, 
A l'obra, zou, de vanc, à l'aissada, au seuclun! .... 


Lansargues, lou у de mars 1880, 
ES 4 ж» 


— 


Félibre Majourau. 


nee МГ ses 


TRADUCTION 


A LA TOUFFE EGARÉE 


има 


De le temps de splendeur où la cité Romaine 
Secouait Sa semence aux quatre points cardinaux, 
Un tout petit grain rondelet et luisant 


Rebondit vers la contrée, d'où nous vient l'aurore. 


Le sol était préparé, la semence etait saine; 

Aussi, le Nourisson se dévelopa à vue d'œil 

A tel point que bientôt il couvrit plaine et coteau, 
depuis, malgré les intempéries, les vents, les orages, 


Malgré qu'elle ait été et fauchée et pietinée, 
Maigré les herbes parasites, elle est encore pleine de vigueur, 
Et le moindre souffle du levant nous apporte son parfum. 


Frères, pour aider la pauvre infortunée, 
Pour faire produire sa belle fleur latine, 
A l'œuvre, du courage, allons, à la serfouette, au sarclage... 


Le Poète Euripide en Macédoine 


— 


J e tiens à venger les femmes de Macédoine d’une 
injuste accusation portée contre elles sur la foi de 
légendes erronées. 

Le crime qu'on leur impute remonte, il est vrai, à 
deux-mille deux-cent quatre vingt sept ans, mais 81 
avait été réellement commis, la prescriction ne sau- 
rait être acquise pour un semblable forfait. 

Aussi, l'on comprendra que la voix d'un critique 
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littéraire s'élève, en cette occasion, pour proclamer, 
hautement, l'innocence des femmes d'un pays auquel 
il vient apporter son tribut de sympathie. 

Donc, les Macédoniennes qui vivaient au temps du 
roi Archélaos, sont accusées d’avoir déchiré, de leurs 
propres mains, le poète tragique Euripide qui avait 
quitté Atthénes vers lan 410 ou 409 avant l'ére chré- 
tienne, pour venir en Macédoine, sur l'appel d'Ar- 
chélaos. 

C'est une calomnie que l'histoire, cette grande mé. 
disante, a le tort de répéter de génération en géné- 
ration. 

Non! gracieuses Macédoniennes, поп! vous aïeules 
n'ont point été assez barbares, pour agir comme les 
Bacchantes qui mirent jadis en pièces, le vertueux 
Orphée. 

Euripide a été la proie d'animaux féroces et поп 
la victime de furies voulant châtier l’auteur tragique 
de ses manquements de courtoisie envers le sexe fé. 
minin. * 

N'avait-il pas gagné l'indulgence pour ces pecca- 
dilles philosophiques, celui qui a chanté Alceste Vé- 
pouse fidèle et heroique demandant à mourir pour 
son époux? 

Comment des femmes auraient-elles pu torturer, 
mettre à mort celui qui a dessiné les touchantes figures 
d'Iphigénie, d'Electra, de Polyxénie, d'Andromaque 
et de Macarie. 

Non! encore une fois, nonl Votre patrie, Macédo- 
niennes, n'est pas celle où l'on massacre les poètes» 
mais celle où Гоп honore le génie, celle où des légis- 
lateurs de l'art comme Aristote enseignent le beau 
à des princes comme Alexandre. 

C'est pour quoi je te salue, antique Macédoniel 

je te salue et je t'envoie la trés-humble offrande 
de ma trés humble plume. 

Ettoi, Roumanie, jeune et hospitaliére nation qui a 
les vertus de la jeunesse, la générosité, la bravoure, 
le culte des idées libérales, humanitaires, progressives, 
je te salue aussi! 

Fais le bien; tends la main à des fréres frappés 
par linfortune: cela te portera bonheur et les temps' 
sont proches oü, par ton intelligence, ta fermeté, ton 
activité, ton dévouement et ton courage, tu auras dé. 
finitivement conquis en Europe la place et l'influence 
que tu mérites, et que t'assurent ceux qui te voient 
grandir avec joiel 


ye Ë © ⁄ 
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Chambre des députés. 


Paris le 20 février 1880. 


Сы pour l'étranger qui visite la Roumanie un 
vif plaisir de retrouver dans le type et dans la langue 
„des habitants un souvenir si vivace des Roumains et 
de rencontrer en même temps dans les mœurs et dans 
les lois du pays les bienfaits, les institutions, les idées 
de la civilisation la plus avancée. 

Le peuple Roumain, qui a sı visiblement dans les 
veines du sang de la plus grande nation de l'histoire, 
a aussi tout ce qu'il faut pour faire glorieusement et 
utilement refleurir sur les bords du Danube un re- 
Jeton puissant de la race Latine. Que de progrès il а 
accomplit depuis vingt années, conquérant successive- 
ment son unité, sa constitution, enfin son indépendance, 
et au milieu de ces difficiles étapes, ne cessant de per- 
fectioner son état social | 

Puissent ces succès continuer! Puisse une ère de 
prospérité, qui fécondera tant d'admirables ressour- 
ces, succéder, à l’ère des luttes et des épreuves! Nulle 
nation ne le désire plus ardemment que la Frances 
car elle sait qu'en adressant à la Roumanie ses sou- 
дай de bienvenue parmi les Etats autonomes, elle 
ай des vœux pour une sœur et pour une amie. 


525 


А М. Djuvara, 


Mon cher ami, quand wn pays comme la 
Roumanie entre dans la vie Européenne, nous 
nous serrons pour lui faire place. C'est un ami 
qui vient au milieu de nous et qui, des le mo- 
ment où il arrive, а droit de cité parmi les gens 
tntelligents. Donc tous souhaits d'avenir ! 


2 février 1880. 


Monsieur le Président, 


J ’ai toujours retenu cette maxime que javais 
souvent lue dans mon enfance sur la couverture 
de mes cahiers d’écolier : Versez l'instruction sur 
la tête du peuple, vous lui devez ce baptême. C'est 
cette maxime que vous mettez en pratique; vous 


mérites d’être soutenu par tous ceux qui aiment 
le progrès et qui comprennent les devoirs du pa“ 


m ^ 2. 


О Mort, divine Mort, où tout rentre et s'efface, 
Accueille tes enfants dans ton sein étoilé, 
Affranchis nous du temps, du nombre et de l'espace, 
Et rends nous le. repos que la vie a troublé, 


25 mars 1880, 


IE Q Sal 





Paris, le 20 février 1880. 


Monsieur, 


(аш mes sympathies pour les souffrances des Roumains ne sont pas moindres 
qu'elles ne furent pour les Espagnols, lors des désastres qui les ont frappés, Mais, si 
vous vous référez à Album de Paris-Murcie dont vous me parlez, Yous y verrez qu'à 
mon grand regret je no pus dans ma réponse qu'exprimer l'impuissance ol des souf- 
frances dures et sans relâche me réduisaient. A plus forte raison suis-je obligé de vous 
tenir le méme langage; car mon état, loin de samender, a empird. Vous contenterez- 
vous de ma bonne volonté et, comme a fait Paris-Murcie, d'une lettre tout intime et 
personnelle ? 

Agréez, Monsieur, l'assurance de ma haute considération. 


SERGENTUL FLORIA RÁNIT 





Episod din campania Bulgariei 1877—1878. 


— 


Nam se uit nul nici odată: 
Eram ca turbatf 

Ear turcimea spăimantată 
Cädea ра me! пай... 

Luptă cräncenä se 'ncinse 
Dar Stan cel sumeţii 

Steagul nostru, sus infipse 
Fălfăind пите! 


Le di de diminiafä, 
Là foc am plecat 
Si prin plóe, deasă ciaj, 
Ne-am apropiat 
De o tabie turceascä, 
Ce cu glonț lovia 
Trupa nóstra voiniceascä, 
Si o tot golia. 


Mit de glônte, bómbe, spade, 
Turci, români, sdrobesc ; 

Seful nostru mort jos cade; 
Căpitan! răcnesc : 

«Ота! daţi fără crufare, 
Se nu ne lăsăm, 

Mórtea аба! viteaz mare, 


Se о räsbunäm | » | 


8* 


Din batalionul mare, 
In care eram, 

Mârtea fără de crufare” 
Săcerasă cam 

Aprópe de jumătate 
Pănă vail se fim, 

Sub tabie, s'avem parte, 
In turci se rásbim, 
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Nouri-Osmanié 


Croquis sur nature par Muntureanu. 








Nu ştiu când mă radicara. 
Când m'am desteptat 
Cu «virtutea militară» 
Am fost decorat. 
Dómna gere! langă mine, 
Braful mi-au legat 
Şi dureri, chin si suspine, 
Pe loc am uitat. 


Ca şi fiarăle turbate, 
In dușmani am dat; 

Trupa lor pe jumătate, 
Mórtea au gustat, 

Eu Floria cu a mea mănă, 
Opt turc! am lovit; 

Dar o sabie păgănă, 
Braţul mi-au probit, 


Turcii câți mal erau incă, 
La pämänt cădiuu 

Si 'n durerea lor adancä, 
Mili ni ceriau. 

Armele lor inchinară, 
Cu steagul sfarmat ; 

Trimbife atunci sunară, 
Focul de-a 'ncetat, 


Se ийе, Dâmna Slavitä 
Atunci am strigat, 

АЯ! o țară fericită; 
Tronului am dat. 

Domnul nostru ne 'nvafase, 
Cum se ne luptám, 

Ca viteaz ne aratase, 

TriY din capitan căzura, Mórtea se 'nfruntím. 
Si cinci sute dot 

Din viteji, mârtea vezură, 
Mórte de егої. 

Mat tărziu Se ingroparä 
Той intrun mormânt 

Şi p'o cruce se săpară 
Acest sfânt cuvänt : 


Va strabate al Seu nume, 
Viacurf, neuitat; 

Şi istoria va spune 
Fala ce-au lasat 

Cu viteaza luY armată 
Dușmani! sfarmänd, 

României drept răsplata, 
Neaternare dănd 


«Locul de sub sănta cruce 
«De sănge stropit 

«E drumul, ce ţara duce 
«La viac fericit 

«Fraţi aducifi-v'aminte 
«Că nof am murit 

«Pentru a teref drepturi sfinte 
«Carol, Domn iubit» 


Ре pämäntul fere mele, 
Fericit eu pot se mor: 

Са scapat de chinuri grele; 
Un mic, dar viteaz popor. 





= . 


DE SECOLI OMUL SUFFERE!... 


Wars 


D. secoli omul suffere. 


El suffere de resbel: de resbellul internu de indi- 
vid la individ, de famillie la famillie, de classă la classă, 
quare a addus ruinarea si asservirea; de resbellul ex- 
ternu de trib la trib, de popor la popor, de stirpe la 
stirpe, alle quärui urmări au fost: in societățile antice 
sclavagiul, la națiunile moderne desmembrarea si uneori 
desființarea statelor. 

El suffere de morburi quare facu din viața sa un 
suppliciu. 

Suffere de lipsă quare’l expune să pérä de Юте, 
sau să së târrască, să mendice, să mință, să ingélle, 
sá uccidá qua să trăiască. 


# 


Пе unde vin aqueste гейе quare turmentá ome- 
nirea? 

De êntrebăm pe philosophi, ne spun quó elle sânt 
uä lege a naturei la quare omul catá sá së suppună 
fatalmente. 

De ne adressám la preoți, ne réspund quë elle vin 
dela Dumnedeú pentru pedépsa quellor réi si încer- 
carea quellor buni. 

De cercetăm, ânsë, cu luare aminte faptele, elle ne 
arrétă диб sorgintea suferințelor nóstre să află în 
călcarea legilor creafiunei; даб causa răului este ig- 
noranja despre Dumnedeú şi despre queea que el 
votesce. 


| 
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Philosophii au cunoscut multe lucruri afară de Dum- 
nedeú. Dintre ei, quei que nu '] аи priceput lau tăgă- 
duit; quei que nu ' au tägäduit nu ' au înţelles de 
quât incomplectu. 

Preoţii, apprópe că si s&lbatecii, nu '1 au cunoscut» 
de quât după manifestatiunile exterióre. 

După quei d'antéiu, Dumnedeú è numai spirit, sau 
numai materie, sau nici una nici alta. Universul è uä 
faptă a Hasardului, sau uă illusiune. 

După quei Фа! doilea Dumnedeú există, ánsé este 
representat quând cà un rege absolut, crud, capritios, 
fantascu, încongiurat de temnițe si de sbiri; pedep- 
sind pe necredincioși din vindictă și pe- fideli din fan- 
tasie, quánd cà ий ființă nepriceputá, mysteriósi, alle 
quăria arcane nu sé pot pătrunde si a quăria voință 
nu sé pote sci. 


à 


Aqueste idei erronate alle preceptorilor omenirei 
despre Creator si despre destinata creaturilor, au 
rătăcit pe ómeni 51 iau condus pe nefericita calle de 
sfäsieri, de lupte și de miserie în quare 58 află astădi, 
calle din quare nu vor eși dequât cunoscând queea 
qye Dumnedeú vrea, qua să scie queea que ei trebue 
să facă, 

Ansé, cum să cunóscí voinţa lui Dumnedeú? 

— Сита în marea carte a Nature în quare aquéstä 
voinţă este scrisă în littere indelebile. 

Autorul lumei exprimándusi cugetarea іп operile 
salle, a făcuto intelligibili tutulor ómenilor . fără deo- 
sébire de barbar sau de civilisat, de opulent sau de 
indigent, de mare sau de micu, numai să studiede 
legile creaţiei prin quare aquéstá cugetare sá revela, 

Acfia şi reacţia, causa si effectul, dreptul și dato- 
ria, ordinea și libertatea, sânt unele din aqueste legi 
alle universului dela alle quäror prescriptiuni omul 
daquă nu sar fi depărtat, societăţile n'ar fi queea que 
să află astădi: nisce formidabile lucrătoriuri în quare 
să făurescu catene ómenilor și instrumentele de dis- 
tructiune alle statelor. 

Să vedem învățămintele que ne dau aqueste legi. 


ж 
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Daquä observăm faptele que se petrecu іп lume, 
vedem диб 077 que actiá are reacţia sa, ori que 
faptă résfapta sa: bună daquă аспа, daquă fapta а 
fost bună; rea daquă fapta, daquă аспа а fost rea. 
Si in aquésta, fatalitatea sau voinţa arbitrară a lui 
Dumnedeii nu sânt amestecate întru nimicu. Dum- 
nedeu a permis omului tóte, dar Та insciinfat диб 
nu tóte îi sânt де folos; el ' a dat liberul arbitru 
pentru à usà, şi raţiunea spre à 1 consilia dă nu 
abusă. Mâncarea € indispensabilă existenţei, dar mân- 
carea peste măsură adduce indigestiune. Indigestiu- 
nea este reacţia, este răsplata excesului în mâncare; 
е pedépsa intemperanfei, abusului, necumpătării. In- 
digestiunea este un réu; dar aquest rău, ca tóte quelle- 
lalte, nu vine dela Dumnedeú, nu ë сопзедища vre- 
unei legi fatale а creafiunei; rëul vine dela noi Enşine 
prin neascultare, prin imprudenfá, prin disprețul către 
consiliurile rafiunei, minții, judecății sänätôse de quare 
omul nu € lipsit dar de quare el sá lipsesce prin edu- 
cafiune, prin deprinderi, prin invéfátura ce a priimit 
dela aqueia quari attribue tot que advine lui Dum- 
nedeü sau Fatalităţii, Provedinfei divine sau Destinu- 
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lui orbu. Autorul réului este Omul. Rëul 2 consequinja 
contraventiunez la legea equilibrului. Voim să evităm 
réul? — Sá evitäm abusul; sá observám în tóte cum- 
péna; să ne conformăm legilor stabilite de natură; 
în alţi termeni, să ne conformăm voinței lui Dumne- 
deii tradusă întraqueste legi pe care nu le putem 
călca fără ă fi pedepsiţi. 


ж 


Ín universu nimic пи ё arbitrar sau intémplitor: 
ori que effectu are ud causă, si tótá causa produce 
un effectu. Revolufiunile sociali, resbellele de con- 
quistá, súnt effectele funeste alle unor cause nefericite: 
injustifia şi lăcomia. 

Omul culege queea que sémáni; şi individii, classele, 
popórele quare au sémánat vânt, паш putut să adune 
dequât tempestă. E 

S'a dis: Pînă quánd commofiuni sociali, pînă quánd 
resbelle, pînă quánd miserie? 

— Pînă quánd causele quare le-au produs vor există. 

Diop quánd, ânsă, causele nu vor înceta, ршб quánd 
forța va prima dreptul, роб quând vifiul va fi onorat 
şi virtutea persecutată, effectele nu sé vor exstinge, 
în pisma legilor repressive, temnifelor si carneficilor; 
prin măsuri violente elle sé vor pute amână dar nu 
să vor desființa, рб quând legea causelor si effec- 
telor va guvernà mundul, pînă quând răul nu sé va 
stărpi dela origină în autori mai nainte dequât în 
unelte, în cause mai nainte decât în effecte. Armarea 
sclavului în contra societăţii este uă crimă, dar ră- 
pirea libertăţii lui nu este și ea uă crimă și âncă uă 
crimă mamă? 


# 


Queea que lipsesce stabilităţii societăţilor este ar- 
monia. Si prima сопа ите a armoniei este ordinea; 
а ада condifiÿ è libertates. 

: Quánd guvernatii şi guvernanţii vor sci quă ordinea 
quea mai perfectă să conciliadä cu libertatea quea 
mai absolută, quei d'antéju nu vor mai avé ul repul- 
siune pentru ordine, și quei d'al doilea nu sé vor mai 
teme de libertate. 

Ordinea ë indispensabilă libertăţii; libertatea ë ne- 
cessară ordinei. Una pe alta nu se exclud ci se ajută; 
una fără alta nu pot să existe. 

Ordinea si libertatea sânt quelle 466 mari legi pe 
quare se repausă mundul. 

Libertatea fără ordine ë anarchie; ordinea fără li- 
bertate ё despotismu. 

Si anarchia a addus tot d'auna ucciderea libertăţilor; 
despotismul cáderea monarchiilor. 


* 


După legile conservatrice alle creafiunei, quez tari 
au datorii către quel debili; quei debili аи drepturi 
assupra quellor tari, 

Copii se nutrescu de părinţii lor; si aquéstä regulă 
a naturei pe quare o vedem la ómeni se observá si 
la animale si la ființele neanimate. 

Quánd, dar, quel puternicu ісі arógá drepturi assu- 
pra quellui nevoias calcá legea protectóre a univer- 
sului quare a fícut din debilitate un drept si din fortä 
o datorie; si la aquéstä călcare s'a réspuns tot «аппа: 
de individi prin crime, de popóre prin revolufiuni. 


Dar dreptul ar fi nedrept quând n'ar avé si datorii. 
Si justiţia supremă a voit qua tot dreptul să fiă suppus 
Ла datorii; tótá datoria să aibă drepturi. 

Dreptul fără datorie ё despotismu; datoria fără 
drepturi è sclavagiu. 

Aqueia quari pentru dânșii 'si au făcut partea ex- 
clusivu de drepturi și au lăssat altora numai datorii, 
au violat uă lege a naturei, și aquéstä violare a avut 
urmări funeste pentru societate, 


* 


0% altă lege importantă a naturei è solidaritatea, 
ment facu parte dintr'un tot que se numesce U- 
manitate, dintr'un intregu que se dice corpul social, 
Ca atom al aquestui tot, că parte al aquestui întregu, 
individul nu póte să nu suffere quând întregul din 
quare face parte suffere. 

«Daquá noi, oriquare ne ar fi posifiunea, sufferim, 
dice un distinsu cugetátor, quând semenii nostri suffér, 
quând societatea suffere; daquă nu ne este dat a fi 
fericiţi unii fără alţii, este pentru qué toți, membri 
аі aquelleési {ап que să numesce societate, súntem 
legati întrun singur mănunchi printruă lege divină: 
solidaritatea. 

Societatea è solidară de faptele individului, și quánd 
observăm диб nu ё пісі uă crimă individuală, nici их 
durere privată de quare societatea să nu fie complice, 
vedem quă solidaritatea este justă. Actele individului 
depêndă în mare parte de circumstanțele vietei pe 
quare societatea 'l a constrinsu s'o accepte. Ignoranta, 
impilarea si miseria sûnt causele mai generali alle 
crimelor. Quine a ținut pe om în ignoranță? cui să 
datoresce miseria de quare el suffere? Societatea 
quare n'a instruit pe om, quare n'a îngrijit de bunul 
lui traiu, è marea culpabilä, si cu dreptu fmpärtäsesce 
responsabilitatea. Dati ómenilor pâinea intellectualä, 
procurati-le pâinea materială, ugurafile sarcinile, assi- 
gurafile minimum existenţei, si crimele individuale, 
si revolufiunile sociali nu sé vor mai produce. 

Societatea are uă datorie sacră; datoria de a lumina 
pe ómeni si de à le assigura existența; societatea, ânsă, 
adesea uită aquéstä datorie; solidaritatea ' o amintesce 
şi o índémná sá о fmplinéscä. Solidaritatea, dar, ë santă, 

Aqueia quari dicu: individul face, individul are să 
dea samă de faptele salle; el se pedepsesce, societatea 
nu ё responsabilă, nu ë solidară, nu suffere; së Таз ПЯ. ` 
Este adevărat quó solidaritatea nu exclude responsa- 
bilitatea individuală : aquella quare turbură societatea 
prin crime se pedepsesce; dar responsabilitatea indi- 
viduală nu înlătură responsabilitatea collectivă, nu 
scutesce solidaritatea. Individul se pedepsesce, dar și 
societatea suffere. 

Christ — Omul collectivu — a gis: «Queea que 
faceţi unuia dintre voi mie faceţi» adică societății 
întregi faceţi. Un om ommâră pe alt om; societatea 
suffere de dó& оп: suffere în ommoritor, quóci el 
este unul din membri corpului social, și quând un 
membru suffere tot corpul suffere; ea suffere în om- 
morít, quóci que se face unui individ, omului collec- 
tiv se face, societăţii se face, 

Omul flind solidar, interessul lui personal nu € d'a 
lucra în detrimentul interessului publicu. Nu i se quere 
să sacrifice binele зец binelui commun, dar să nu 
sacrifice binele commun binelui seü. Interessul privat 
este гей infelles quánd nu se caută în interessul ge- 
neral, quând se caută afară din interessul general. | 
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Intéressele ómenilor find identice, omul nu póte 
sá obtinä salvareæ sa singurá; el trebue sá caute à 
salva societatea pentru á se salva pe sine. Callea fe- 


ricitei generali éste singura calle a mántuirei. 


# 


Aquestea si altele súnt legile naturei. 

Cum s'au conformat ómenii prescriptiunei lor? 

Faptele omului n'au fost dequát diametralmente 
oppuse aquestor ordonante alle Cerului, aquestor 
prescriptiuni divine al quáror scop è fericirta fiinţelor. 

Quâte-va exemple de rebelliunea inconscientá în 
quare creatura s'a pus cu Creatorul. 

Dumnedeü guvernă prin attractió. — Omenii con- 
ducënd societăţile prin violintä, sau depărtat де mo- 
dul de guvernare stabilit de Legiuitorul suprem. 

Provedinta divină a făcut din forță uă datorie. — 
Omul a contravenit scopului ei conservator ,transfor- 
mând puterea în drept. 

Sufferintele sûnt effectul гей al unei cause relle; 
elle se pot înlătura înlăturândus& causele quare le-a 
produs. — Omul le-a legitimat allegánd диб elle sânt 
urmarea legilor fatale alle naturei, sau voinţa arbi- 
trară a Creatorului. 

Fondamentul ordinei este libertatea; scutul liber- 
КЕН este ordinea. — Guvernanfii au făcut din distru- 
gerea libertăţii basa ordinei; guvernafii nau védut 
conservarea libertăţii dequât în nimicirea ordinei. 

Prin legea solidarităţii, fericirea individului este le- 
gată de fericirea societăţii. — Omul a căutat fericirea 
individuală în nenorocirea generală. 

Tot astfel şi quellelalte legi alle universului au fost 
sau uitate, sau greșit interpretate, sau inversu applicate. 

De aci stricarea machinei sociali si explosiunile 
adducătâre de nefericiri quari au sfărâmat de atätea 
ori existenţa statelor. 


Inchieiem : 

Un tragicu anticu, Eschyl, a scris uă trilogie: Pro- 
metheu văpind focul cerescu; Prometheu incatenat; 
Prometheu liberat. 

Prometheu è Umanitatea. 

Încatenat de quei doi inamici ai omenirei : de Falsa 
Credință şi de Falsa Sciinză; de falsa credinţă quare 
propagă un Dumnedeú injust, pedepsitor al quellui 
innocent qua să încerce fidelitatea lui, 51 al quellui 
drept qua sá pună la probă расеща lui, si de falsa 
sciinfä, de sciinfa aga disi 272/2 а fatalismului quare 
ridică omului ori que speranță de ameliorare a stării 
salle abjecte şil condamnă la immobilismul oriental, 
de materialismul #anscendental, daquă putem să ne 
exprimăm ast-fel, atât de lăudat, quare stinge în om 
ori que simtimênte nobile de devotament și de abne- 
gatió, de just si de injust, de onest si de malonestu, 
de adorafiunea де Dumnedeu, de amórea de patrie 
sil cobórá în starea brutei; pironit de aqueste sciinfe 
alle quărora învățături réspándite de pe amvon si de 
pe cathedrá au resculat pe om ín contra omului, au 
fícut tyrani si sclavi, spoliatori si spoliafi, martyri si 
rebelli, carnefici si victime, omul va fi liberat în dioa 
în quare va uita tot que a învățat dela depositarii 
lor, dela propagatorii credințelor mincinóse si sciinfe- 
lor neexacte si 58 va conforma legilor creatiunei fal- 
sificate si ascunse de aquesti apostoli pe quare prin- 





ле 


cipele Jeróm Napoleon îi numesce «sectarii theocratiei 
quare invétä ий religió netolerantá si asservitóre, şi 
sectarii discordiei quare urmárescu organisarea socie- 
LG fără Dumnedeu si fără legile moralității» el va 
rupe catenele în ora în quare 58 va decide să îm- 
plinescä voënfa lui Dumnegeu — manifestată printr'a- 
queste legi — quare, de va fi practicatä, va da socie- 
tätilor pacea 51 omenilor fericirea mult dorite, înde- 
lungu asteptate. | 


AN (ә. о . 





LA CHAUMIÈRE 


— 


| est près d’un rocher une étroite chaumière, 
L'accacia fait trembler son ombre aux alentours; 
jadis ce fut un nid d'amour et de lumiére, 

Un berceau contenant d'heureux et tendres jeurs! 


Ainsi qu'un cerceuil vide elle entrouvre sa porte 
Que le vent fait crier tristement sur ses gonds 

Et paraît regarder de son regard de morte 

Par le sentier qui mène au loin dans les vallons! 


Le lierre grimpe encore aux appuis des fenétres 

Et flotte sur les murs à la vigne enlacé, 

Ainsi deux beaux amants qui confondraient leurs étres 
Jouiraient du présent oublieux du passél 


Un bout de rideau blanc qu'un léger souffle agite 
Vaguement d'une vitre ébauche le contour;,.. 

Ce souffle parait étre une áme qui palpite 

Et ce rideau léger un fantóme d'amour! 


Dors en paix pour toujours, chaumière désolée, 
Nid charmant d'un bonheur éteint à peine éclos!. 
Aujourd'hui tout est mort et la joie envolée 

Ne reviendra jamais visiter cet enclos! 


Bucarest, 1880. 





Charmes (Vosges) 
le 28 Janvier 1880. 


Mon cher ami, 


le retard que j'ai mis à répondre à votre appel 
du 25 Fevrier, n'est imputable qu'au long circuit qu'il 
a eu à parcourir pour m'arriver. 

Je vous envoie donc, des Vosges, mon humble 
griffre à mes risques et périls, sachaut de reste que 
la verroterie, si finement tailtée qu'elle soit, ne peut 
figurer dans une rivière de brillants, de rubis et 
d'émeraudes qu'à la condition d'y faire tache. Je ne 
vous remercie pas moins de la bonne fortune que 
m'offre votre vieille amitié de payer à la Roumanie, 
en telle compagnie d'élite, mon faible tribut d'admi- 
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ration et de piété filiale puis qu'elle m'a étreint 
comme sien sur son sein maternel. 

Ol Roumanie, tu es bien la terre des miracles! 
Cinq lustres ont suffi à ta régénération. Tu l'as com- 
mencée еп devançant l'Amérique dans l'abolition de 
Lesclavage. Tu las poursuivie en t'appropriant toutes 
les conquêtes qu'un siècle de luttes a implantées en 
Europe. Tu as fait de ton sol une patrie à 600,000 
familles de propriétaires. Tu les as mises ces familles 
sous l'égide de la liberté, de la justice, du droit et 
de l'instruction, D'une patrie vassale tu as créé une 
patrie unie et indépendante avec le couragé et la 
vaillance de tes vieux héros. Tu es, pour l'Orient 
l'initiatrice à la civilisation. Tes voisins, échappés d'hier 
au despotisme du conquérant, n'ont qu'à t'imiter pour 
devenir ce que tu es déjà, libres, dignes, éclairés et 
prospères. Ne serait-ce pas de toi que le prophète 
aurait dit: «Quoe est ista quc progreditur quasi 
aurora consurgens, pulchra ut luna, electa ut sol, 
terribilis ut castrorum acies ordinata.» Marche, marche, 
avec ta foi en tes destinées. C'est la vertu des forts. 
Et s'il est vrai qu'elle transporte les montagnes, elles 
les abaissera un jour devant toi. . 


MACEDONIA- ROMÂNĂ 


AMINTIRI ŞI REFLECSIUNI 


Qe cugetämü la intocmirile diplomaţiei din 
1878, referitóre la térile din peninsula Hemului, intoc- 
miri umilitóre, inice si vitríge, pentru Românii din 
Tesalia, Epiri, Macedonia şi Mesia inferior, disä 
astă-di —impropriu— Bulgaria; cand пе reamintim, 
că între puternicii factori, în sînul Areopagului Euro- 
peanú, era representată Mama nóstrá Roma si sora 
Francie, cu inima strinsá de durere ingânämü vechiul 
refrenú a'li străbunului Ур и: 

«Est mihi domi (Pater, est.) injusta Noverca! 

Majestuosulú sóre, pornit de la apusú, spre a lumina 
oriintele scäldatü în sânge și învălitii în norii de ghiatä, 
nu avi uă singură radă de lumină și căldură pentru 
fica Urbei eterne?! 

Se vede că sértea sinistrá toti 151 mai urmäresce 
victima, îşi desfäsurä urgiile turpitudinei, serbánd tra- 
ficulú de ţări si рорбге!! 

Civilisatia Europei din secolulú luminelorü își înclină 
cumpăna numai spre usurpatori! 

Este voința ei suverană, ca moștenirea Orientelui 
sé trecă din mâna usurpatôre toti numai in mâni 
sacrilege de usurpatori; voinţa ei, ca acea bogată 
moştenire se devină patrimoniulú térgovetilorü de térï!! 

Ironie, insultă, profanafiune!! 

Dice-amü și поі, де astă dată, cu асе amáritú 
Macedoneanü Filipú, rege ingenunchiatú la Kynos- 
kephala in an. 167 an de Chr. «Vondum omnium 
dierum. solem occidisse», déca cumpétulü servilorú de 
ieri ne-arü lăsa se intrevedemü uă licárire de speranță 
în dreptatea si omenia lorú; din fatalitate nu suntú 
presemne pentru unŭ viitorii fericită, în vecinătate cu 
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acestu soju de poporú crestinú, care respunde си 
trufiá Sclavului emancipatü, la binesfacerile primite | 

Vechia pornire de supremație, vechile uri, nesatiulü 
de altă-dată 151 iau avântul 

Ce va urma, este ugorü de prevăgutii. 

Selbätäcia desläntuitä va face ca prada, abia scă- 
pată din ghiarele Padisahilorü, sé ће vênatä de pase- 
rile cu doué capete, mai rípitóre, mai asfixatore de 
cátü atmosfera semilunei. 

Este tristü si plinü de pericole spectacolulü care 
se desfísórá cu intetire în peninsula Balcanilorül 

Escesele in ultragiu si spoliafiuni nu vorú cimenta 
unitatea unui statü hybridú, nu vorú legitima räpirea 
in mána servilorú de ieri, transformati in spoliatori si 
asupritori. 

Arbitrariulü, calcululú diplomatiei, a pututü comite 
nelegiuirea sfinfit prin tratatul de la Berlin, nu va 
fi in stare inse, a face se dispară legitimulü moste- 
nitoriu. 

Nu totü-de-una în vița practică a popórelorü se 
adeveresce maxima Cuceritoriloru: 

«Cuzus Regio eius dominium l» 

Sila, volnicia nu conferá drepturi pentru vecie si, 
istoria ne spune, că sângele vărsat, nu este ий së- 
mintí roditóre pentru cuceritori si usurpatori, nu- 
méscä-se ei Regz, republice sau popóre! 

Pe ce se întemeia drepturile némului Bulgarii si 
Grecú la supremafia si esclusiva dominatiune in Mesta, 
Macedonia, Tesalia, Epiri, Tracia, Albania (Miria)? 

Care le este dreptulü istorică, dreptulü аотисй, drep- 
tulü vzriuale, titlurile etnografice, condifiunile cultu- 
vate, pulerea de assimilare? 

Istoria trecutului, consultat ne pote lumina! 

Nu ne indoimü că, si de astă-dată, aceste douë 
popóre (Bulgarii si Grecii) egali pătimașe, însufleţite 
de același spiritú alli esclusivismului si alú netolerantei, 
se vor uni contra elementului románu din peninsulă, 
vorú pune în mișcare cerulú si pământul întru rea- 
lisarea proiectelorii criminale cari tindü la desfiinţarea, 
şi a gintei române, și a vitezului popor albanesu; 
dérä toti asemenea suntemü tari în convictiunea nós- 
trí că, încordările lori se vorú sfírima si in acestú 
secolú, de resistenta vigurosului elementii alú Rome? 
neperitóre, puternică prin сопѕсііпја Románismulut 
plină de márire si de уаутест!! 

In cestiunea Orientelui, dicea la 1855 eruditulú El. 
Régnault, suntú douë probleme: una musulmană, 
alta creştină, care este a nafionalitäfilori. 

Panelenismulă, ca şi Panslavismuli, ca si Panger- 
manismuli, este unii apelú la naţionalitate, la unitate 
naţională, de ce se nu fie cu același drepti si Pan- 
latinismuli bau Paromânismulii, suferită ca principii, 
ca apelú la unitatea gintei latine in Orientulú latină?! 

Crede-va seriosú Europa, crede-vorii seriosi, ће 
Grecii, fie Bulgari, că pote avea viétä unii statii 
unită Bulgari si Bizantinú, ridicată pe mormântul 
nationalitätei románe?... Amäpgirel 

Numai unii imperiu ali Románilorú Asanidi pôte 
fine cumpăna dreptätei între elementele punerea în 
luptă; pote garanta trancuilitatea, pacea, prosperitatea 
peninsulei. 

S'aú uitatú neajunsurile si calamitätile Chinezatelorú 
Bulgare, sfărâmate de Basiliu Bulgaroctonulu în a. 1016?! 

Ce viétä avut-'aii împetecitulii imperiu а! Romeilorú? 

Cum s'a sfirsitá domnia lui Alexiu Angcht, Las- 
karis, Teodor si Emanuel Comnenu si atâti alți ce- 
sari ai Bizanțului? 
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Care fù, în definitivú, sérta Epirului si a Epigoni- 
lori dinastiei Cómnene, desființate prin románulú 
Batafe 1? 

In ce folosita-u Despofilorú din .Epirá cutropirea 
Tesaliei, Dalmañfiei, Macedoniei, а unei părți din Tra- 
са şi Bulgaria—impropriu 954? 

Grecii vorü face bine 5851 reamintéscä că, cu tótá 
perfidia si ingratitudinea lorú запиий faţă cu Ro- 
mánii, ei au trăită si în ultimele lorú dile numai prin 
gratia si generositatea Asanidilorü. 

Unú viitorú statú Bulgarú, lángá unú viitorú im- 
peril Bizantinü, ridicati pe ruinele Románilorú, arii 
repune Orientulú ín epocele de sánge cari aú provo- 
catú intervenirea Latinilor lui Balduinúl Ele n'arú 
representa in sinulú Europei nici mácarü interesulú 
omului bolnavú de ieri saú si, luándú ca termenü de 
comparafiune alú bifurcatului, împeticitului, poliglotu- 
lui si lángedéndului imperiu Austro-Ungarú, care trä- 
esce, ca altä-datä Bizanfulú si ca mai еп alaltäeri 
bolnavulú de la Stambulú humai prin meritulú alian- 
felorü sdrobitóre si umilitórell 

Este in adevérü surprindétériä si greü de intelesú uşu- 
rinta măsurilor inaugurate in acestă nefericită Orientü. 

Timpulü celú mai apropiatü va face, póte pré tár- 
Чїй, sé se recunóscá câtă de vátémétóre intereselorü 
civilisatiunei si ale omenirei, este solufiunea se s'a 
datú marei probleme, la Berlinüll 

Uitatu.s'au traditiuni si sombrele profetii primite 
ca avertismentü de la Marele Cesare Frideric al Pru- 
siei, de la Prometeulá exilatú la Santa-Elena?. Uita- 
tu-s'au totii trecutulú duplicitifilorü bizantine; uitatu- 
Sau, cá de multă Айса де Alcibiade, Troia lui Hec- 
tora, Maratona lui Miltiade, Termopilea lui Leonida 
nu mai trăesce în viéta filorii din moderna Elada, 
căci altu-cum rásfáfirea, destrămarea musulmană, sfi- 
dulü bavarului Otone n'arü fi pututú unü singurú mo- 
mentii să se resfate pe pământulă clasicitätei Olimpicell 

Nu, nici la 1824 și nici la 1830— 32, nau fostii 
Grecii, езін din diluviulú Bizanțului cari ай reînviatü 
pentru unii тотеп, la Mzsolonghi, splendórea de 
altădată, cântată de lordulü Byron !! 

Bratele de ође, virtuțile clasice, spiritulü vitejiei 
de la Wrsolonghi, tráescü in frumósa peninsulă si as- 
tădi, nu însă in rôndurile fiilorú liberei Grecie, сі în 
ale popórelorü desmostenite, sacrificate viitorului im- 
periii Grecescii, Serbo-Muntenegrénú si simintiei bul- 
gare; în ale popérelorü din al cárorü sinü au esitü 
marele Capo d'Istrza, marele Colettil! etc. 

Nemurirea remáne conservata umbrelorü cari aü 
făcutii sé resune, se resimtä lumea, de virtutea lorú. 

Mărirea, fie bine încredinţată Europa secolului al 
XIX, nu va fi partea de moștenire nici a imperiului 
bizantinii în perspectiva, si nici а proiectatului statii 
bulgarii | 

Europa а luată în puternica-i mână realisarea unor 
proiecte mari, uriaşe; complinirea lorú, în formă vi- 
sată de Potemkin şi consiliatä de Fadejew, va umplea 
resáritulú si apusulú de teróre si durerósa indigna- 
Dune, va fi semnulú decadentei omenescil | 

Nu se pote admite că pripirea cu care за lucratu 
la masa verde din Berlinu, a făcutu să se inlăture 
consideratiunii etnografice, culturale, dispositiuni psi- 
chice, drepturile neprescriptibile ale gintei române și 
albanese din terile peninsulei | 

Nu se pote crede, că informatiunile sciinfei si es- 
perientei cnmpănea numai in partea unui Imperiu 


Bulgaru si Bizantino-Grecul 
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Villehardouin, Benjamin Tudella, Willkensohn , 
Gutry si Gray Pouqueville, Th. Boue, M. Leake, El, 
Régnault, Gebhardy, Pagius, Hahn, Fallmereyer, 
Lean, Hoffmann, Thunmann, Dr. Кога, М. Picot, 
Hellfert, Kanitz, Kandler, A. Covaci, C de Fran- 
ceschi, Fr. Vanicek, V. Г. Christeniana, [nu amintimu 
pe Bolintineanu, Г. Maiorescu, Hurmuzachi, N. Bă- 
lásescu, V. A. Urechiă, Mărgăritu, N. Denstusanu 
si Dame spre а nu da locu la bánueli], ne punu in 
positiune prin erudite scrieri, se cunóscemu ¿recutulu, 
presentulu, etnografía teriloru in cestiune; se cunós- 
cemu puterea de viatä, gradulu de culturä. disposi- 
tiunile psihice, aptitudinile si ale Romántloru, si ale 
Albanesiloru şi ale Greciloru şi ale Bulgariloru din 
Macedonia, Tesalia, Epiru, Tracia, Albania, Istria! 

Bibliografia diplomatiei care hotäräsce de sérta 
popóreloru, nu se va fi märginitu numai in scrierile 
unui Г. Baude, Jereceb, Schaffarik, Drinov, etc., 
scrieri neapáratu erudite, pline de meritu, dârii....., 
дегі... intocmite ad usum Delphinz!...,. Pentru сӛ: 
Mundus vult decipi ergo decipiatur..!l 

Bizantinulu: Chalcocondillas dice in a за Carto- 
graphie : 


"n 


«Valohorum gens bello pretantisima...... exten- 
«ditur horum Regio....... usque ad pontum Euxinum 
is Pindum quoque.... Blacci incolunt»........... 


Va se (ісі: pretutindeni Blassi, Daci adeca Ko- 
mani! Numericú, puterea Romanilorú in Macedonia, 
Tesalia, Epiru, Tracia, Albania, si insulile Arkipe- 
lage se urca dupa cele mai moderne statistice la 
2,700,000, 

In Bulgaria propriu disa, dar necorectu — nume- 
rulú Romanilorú este de 450,000! 

Sunt mai superiori Grec séu Bulgari in aceste 
regiuni?l Nici decum | 

Ceia ce ne spune Chalcocondylas despre virtutea 
militara a romanilorú — belo praestantissima — se 
confirma cu entusiasmú, intre alții, si de invéfatulú 
Rabin din Tudela când dice la 1638 că: «Nici ид 
«pulere та pututt infréna şi supune pe Românii din 
«peninsula Hemului şi din munţii Pindului.» Ketne 
«macht ist în Stande sie zu băndigen.» 

In istoria universală a lui Си? si Gray, cetimú, că 
«pe timpurile lui Aurehanu, colondele Romei din 
cambele Mesti si Iliria erau wmmulitte си зо de орт, 
«astfelá că пи таг eva locú în aceste regiuni pentru 
«ud populafiune din Dacia Traiană, impoporata si 
«acésta forte multu | 

Numai aceste circumstanfe ne potu esplica puterea 
de espansiune a poporului romanu din Dacia Traiana, 
Tliria, Mesia, Macedonia, muntele Pindu si Hemu 
despre care ne vorbesce Mikloschits, lenicek, Vanicek 
şi alfiil 

Trei state române au essistatu in Dacia Aureliani, 
dice Gebhardy, in susü citata istorie universală : 

I Statu: era imperiulú Romano-Comanu alu Asa- 
nidiloru, disu si Bulgaro-Romanu. 

II Statu románu era celu din munfii Constanfei si 
Albaniei. 

Ш Statu románu din munţii Tesaliei numitu Va- 
(айға mare я Megalo Vlahia. 

Acestu din urmá a colonisatu in suta X muntii 
Dalmației si sesurile Servzez cu populatiune româna 
după care se numea cea dintâiu Morlachia gi cea 
din urmă Stara- Vlahia, 

Intemeitorii puternicului imperiu Cumano-Bulgaro- 
Romanu din 1186 au fostu românii Asanidi, românii 
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fratiloru loanifiu — după credinţa invetatului germanu 
Но ез — Acelu imperiu — dice autorulu importan- 
tului tratatu: «Abhandlungen aus dem Gebiete der 
Slavischen Geschichte 1879» — fost'au in realitate 
Cumano- Romanii elu sa disu şi Bulgaru, fiindu-că 
Fraţii români supusese dominatiunet vomâne si pe 
Bulgari cucerind Bulgaria.» Est ist ein vorzugsweise 
Walachisches Reich, dass auch bulgarisch genant 
well es den Wlachischen Brüdern gelung, sich auch 
zur Herren von Bulgarien zu erschwïngen. 

Multe erori, grave rétáciri, s'au respinditu in lumea 
sciinfeloru, prin scrierile unoru autorităţi slave — cum 
este Schkaffarick, lericer, Drinow, etc. — asupra et- 
nografiei din térrile Orientului europeanü, in generalu, 
si a Romaniloru in parte, dér elle, analisate si supuse 
unui severü criteriu nu voru putea resiste, pe tere- 
nulu Archiologicu, filologicu şi Etnograficu, adevărului 
realu, care se impune si infirmá tote conclusiunile 
slaviste, tote deductiunile silite. 

Nume proprii, nume topice, archaisme limbistice 
infätisate cu măestrie ca proprietăţi slave, cum sunt 
de essemplu: Bessz-(Wessz), Besiant, Desaratiz, Me- 
saretii, Сери, Scutii, Сий, Severani (Siaveranii) de- 
parte de a forma unu capitalu slavu, védescu perfecta 
identitate en tote particularitätile atribuite numai po- 
pulatiunei române din Mesia, Tracia, Tesalia, Epiru 
şi Macedonia! 

Acelaşu саз! este si cu numele române: Teres, 


Tertere, Batate (Natate), Cutenu, Caloianu, Сайтати, ` 


Boris, Borila! 

Veri-ce sarii dice, nu se va putea contesta cu 
succesu, cá numele Peck, — desemnándú unu tinutu 
românesci in Serbia, se reduce la vechiulii nume 
Peuca cunoscutu pe timpulu Romaniloru; că Buco- 
vina, Bcuca (cätunu în Románia lángá Rusii de Vede), 
Buceg (munte), turcesculu Budjak, isi au desinenţa si 
rădăcina іп románesculu Luca si Celticula Peuca! 

In vanú se va susfine, pentru scopuri panslaviste, 
că unu pretinsu Despotu bulgaru Dobrotici alú regiu- 
nei Pontice, reşedinte la Varna, cucerindu pe Severani 
(Severineni) Severei s/aví (confundati cu байт = 
Sjaberi finici) din unele părți arii fi datu numele sëu 
acelei regiuni, numind'o Dobrudza. — Acesta nea- 
peratu spre а se întemeia credința despre vechea 
domnie bulgară asupra Dobrogiei, si in acelaşi timpu 
despre origina slaviană a Severinului nostru. 

Jericek, Schaffarich, Drinov рагі a uita că: gu- 
rele Dunărei, buccele Dunăre: (Bocca de Cataro), 
Ostia Istri, se numiau pe timpurile Romaniloru, Peuce, 
la geografi greci Delta, care respundea la configura- 
tiunea obiectului avêndü forma literei (y) delta. 

Desininta si forma este represintată іп alfabetulu 
cirilicu prin litera Dobro [x], identică cu grecesca 
delta (A). 

Aceste putine essemple de si pote sträine subiec- 
tului nostru, se serve a ne convinge că n'avemü cu- 
vântu se desperämu, se ne descuragiamu in fața pre- 
tentiuniloru slaviste și, си atátu mai putinu să renun- 
tämu la ui avere drépta а nésträ, dándu credaméntu 
neconditionatu in tote, sapienţiloru slavi cari ne-au 
probatu că sciu sé facă din sciinfá unu capitalu po- 
liticu şi nationalt, spunéndu lumei, că veri pe unde 
se aude unu nume dignitarü, câte unu terminu vechiu 
juridicu cu unu sunetu slavu la aparința, precum de 
essemplu : Banu, Panu (Banulu Craiovei, Banulu Se- 
verinului, proveninfa latina de la Banus sacer, Banum, 


| banarc, banuntius), Cneaz (Chinesu, Chunes, lat. Co- 































mesú), Gospod (Despot), Globa (lat. globa, globulis = 
prestatio), CArisov [Chriso-bula]—, а fostu, este si 
urméza se fie unu páméntu slavül... 
Autonomia Macedoniei románe este mai veche de 
cátu fiinfa si limba poporului bulgaro-slavu in Eu- 
ropa; ea sa mäntinutu sub tâtă domnia musulmană 
infruntându până şi ferocitatea lui Ali-paşa. — Nu 
astadi va putea fi ea sacrificata nesafiului grecescu si 
bulgárescu!..... 
Despre cultura și aptitudinea poporului románu din 
țările Padigachilorü de ieri, пе spunu nenumăratele 
colonii de pe termuri Adriaticei și Mediteranei: Nea- 
pole, Geneva, Sardinia, Cadice, Sicilia, Veneţia, Tri- 
estu, Ancona, Ragusa, Marsilia, Viena adăpostescu 
in folosulú artelorú, tomerciului gi industriei, pe la- 
boriosii si inteligeutii fii ai Macedoniei romane. 
In Transilvania, Banatulu Temisianu, Sirmiu, Un- 
garia, românii se fálescu cu familiele : Mocioni (me- 
cenate románu), Siaguna, Кова, Deak (infeleptulu 
Ungariei, Maleniza, Mangiarli, Capra, baron Duca, 
Calai, Agora, Мкойсг de Rudna, Neoplu, Manasi, 
Modosu, Dadanz (mari proprietari), Zoanovici de Duleu, 
Georgevici de Apadia (tot proprietari), Dumba, Popp 
(directorul bancei din Viena), Diaconovicí (de la Dja- 
cova in Banatu si Albania), Haris, Zonea, Schacabeut 
(fostu episcopu), Grabowschi, Dona, Blana, Dr. Cociu 
(Pesta), Cóengu, Sora (general), Doda (general), Mus- 
teja (baron), Dr. Coda (Timigóra), Tolea, Spazci, An- 
gelcu, Advoc. Marcusu, Dima, Paciura, Stata (Lu- 
gosiu) etc. 
Vomu incheia amintirile nóstre prin o respectuósa 
şi caldurósa salutare la adresa martiriloru frați de la 
Pindu, Нети, de la Bora—Póeoniei, de la vechiulú 
Strijmone si Nessus! 
Europa, in felulü vitrigei din cartea lui Virgiliu, 
amăgindu-se pe sine, va desmostenitu, fraji pre iu- 
bife, dér Ea nu vé pâte condamna la resemnatiune, 
sinonimă cu sinuciderea | | 
Popórele betranei Europe, au ul sacră datorie că- 
tre cei се voescu sé trăiască.... 
Causa vâstră este.causa intregei latinitäti. 
Cu totu ce este mare, sacru și dreptu, Ea va tri- 
umfa curéndú sau mai tárdiu, pentru bunuli nume 
alû Vécului lumineloru! Mórtea vâstră arii fi rușinea 
omenirei, rușinea civilisafiunei | 


HA 


— 


Bucuresci, 1880 Maiu. 


ROMÁNUL MACEDONÉN 


Su Román; Macedonia 
E al terif mele nume, 

Tn acésta-mí e domnia 

De cánd m'am trezit ín lume. 


Dar' Elinul crud spre mine 
Tinde veninósa-1 ghiară 

Vrénd ca sángele din vine 
Sá mi-l sârbă ca şi-o férä. 


9* 
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Ambasada neamicá la Tepesi-Vodä. 






































































































































Desemn de T. Aman, 
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Gloria si amintire eterna © 
Fiiloru judetiutul Ninmiíu caduli vilezesce In resbelulu pentru 
Independiniia a Patriel Romane in lupta dela 618 Septembre 1877 
ta Bulgaria. 
Officer! Major Nicolae Joan:Capltan Gregore.Nastase Joan. Sublocolon 
George Valentineanu-Sublocot Alesandru Danescu Sublocot George Nico. 
tescu, Bergen! Dochilia Costache. Chiriac Joan.Login Pelre. Сорогаш 
Diaconu Dumitru.Ceorge Nitolse:-Jordoche Vasile Ungureanu Alesandru- 
Costea George. Soldatji Sirbu Joan.Stolerulu Costache. Anica George. 
Datans Ceorge-Sararulu Costache. Tiura Alecu. Filohie Joan, Angelina 
Toader. Coca Nicolae.-Princu Joan.David George. Angelina Vasite < 
"Таг (а Vasile -Dumitru a Todiresel.Chitia Pavel. Dochilia Joan. Jonuscu 
Joan-Heisu Joan-Sandu Joon Barnat George-Archip Georga Oslacui 
Toder. Jordache alu Chrislinci-Menole Gegrge-(rusiiulu Joan. - Naloreanu 
Joan Peresliaoeulu Joan -Timarii (oder, Romita George Joan George. 
Chiritia Vasile, Clobanu George U Mihalo alo Draguluis Talarulu 






















Profesorele V. A.Urechla incredinté za unoriloru Santului Stefan celu 
Маге din Petra acesta plósa marmora Commemorativa lo anulu dela 


Christu MDCCCLXXIX m alu 13% anu alu domniei Altetei Sele regole 
Carol] fiind Presedinte Minfsteriului Joan Bratianu Ministru 
Q' interne Mihail Kogalniceanu Prefectu Major Boyan e 









si Primariu Urbet Teodor Doraescu. 





Marmora commemorativă 





a fiilor județului Neamţu, cäquti în resboiulü 
îndependinţei, Încastrată în Octobre 1879, 
în шшй Sf, Ion din Pétra. 


Jeune berger des Carpathes 
de D William. 
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Si pe-a mele triste óse 
Patrie lui să-şi creeze, 
Peste patria mí frumâsă 
El apoi să domineze. 


Dar de géba se muncesce, 
Căci pe 'ntinderea ceréscá 
Pén' ce stéua-mi mai lucesce 
El по să mé nimicéscXl 


Si pe cât în astá lume 

Мой mai avea Кай de-un sânge 
Si de-acela-51 dulce nume 

Stéua nu mi se va stängel 


Extraits des vieux comptes de Compiègne du moyen Age.” 


1467 11 février. Aumóne faite par le chapitre de N. D. de Rouen, 
d'une obole d'or à deux chevaliers grecs, Dimitrius Commocy et Do- 
rosionus Cantacosino. 

(Arch. de la Seine Inférieure. 6. 2137. reg. Suiv. Beaurepaire). 

1582. Secours accordé par le chapitre de N. D. de Rouen sur la 
requête présentée par «votre petit et affligé serviteur Stamati, pauvre 
gentilhomme du pays de Macedoine que les Turcs avaient enlevé pour 
servir de Genissaire.» 

(Id. d. 2278). 

1584. 23 juillet. Don d'un écu sol, par le chapitre de N. D. de 
Rouen à Thomas Diogène, gentilhomme du pays de Macedoine, de la 
ville de Philippe, chrétien de religion, ayant été longtemps captif du 
Turc, dont etaient encore détenus huit de ses serviteurs. (14. 6. 2175). 

1585. 20 déc. Réception à un Canonicat de François de Circassy, 
clerc du diocèse de Nericence, au royaume de Chypre. (Id. G. 2175). 

Aumónes par le chapitre de Rouen (1585) à Cosmin Reilly, grec, 
ри retirer quatre de ses parents captifs des Turcs. — Au R. P. 

orenzo Paleologo, abbé de Ste Venerande pour racheter douze reli- 
gieux de son ordre captifs des Turcs. (Id. 6. 2279). 

1604—1605. Aumône de 6 livres, par le chapitre de N. D. de 
Rouen, à «Monsieur l'Àrchevàque Macédone, autrement Justinien en 
Gréce, nommé Nectar (Nestor). (Id. 6. 2976). 

1605—1617. Aumóne par le chapitre de N. D. de Rouen, à Dom 
Arsène, abbé de 8. Basile, procureur genéral du très Saint ‘Sauveur, 
province de Thessallie. (Id. G. 2296). 





1623. 20 mars. — Aumône de 30 sous, au P. Sabas, grec, re- 
ligieux de l'ordre de St Basile, aumóne renouyelée le 2 janvier 1624. 
(ld. G. 2188). 


1624. Aumóne par le chapitre de N. D. Rouen à Calba, moine 
grec, abbé du monastère de Ste Marie appelé Phoeniceotissa, rangonné 
par les Turcs et au grec Contarenus Paleologus. (Id. G. 2312). 


1453—1454. Donné par la ville d'Abbeville un lyon d'or, au prix 
de 30 sous, à M. Manuel de Constantinople, qui vient grandement recom- 
mandé par trois cardinaux et par le Roi. Reg. des Argentins d'Abbe- 
ville, cité par Prarond, dans quelques faits,de l'Historie d'Abbeville. 

1462—1463. Antro aumône donnée par le corps, échevinal d'Abbe- 
ville, à Michel Demetrian et un second venant de chez les Turcs. 

Ibid. p. 88. 

1455—1458. Par la ville de Compiègne «à Georges Theophil, de 
Constantinople, pour don à lui fait en faveur du contenu en la i 
cation par lui baillée aux dits gouverneurs et pour révérence de Dieu 
et de la foi. 27 sous par.» (Registres des Comptes. 00. 21). 

1455—1458. Aussi par la ville de Compiègne, <à Ysaachius, et 
Alixis, son fils, cousin germain de 1 Empereur de Constantinople, 
ainsi qu'il est apparu par bulles de N. 8. Père le Pappe, et par 
mandement royal, lequel a esté prins par les ennemis de la foi et 
détenu prisonnier an dit lieu de Constantinople, dont il est 6largy aux 
cautions de denx de ses filles, ainssi que portent les dictes bulles, en 
don pour sa redampcion... 22 sous Parisis.» 

(Reg. des Comptes. CC. 22). 


1) Ces extraits témoignent de l'accueil que la France faisait au moyen áge, 
jusque dans les plus petites localités aux roumains et grecs qui fuyaient la do- 
mination etrangère. 


1458—61. «А trois comtes de la ville de Constantinople, l'un 
mommé Demetrius Paleologus, pris et mis à rençon, et eslargis aux 
cautions de leurs femmes et filles... en don 22 sous.» . 

(Reg, des Comptes. 00. 22). 


Comte de Marcy. 


Traianu invetiase pe Romani se 'nvingal — 
leata Romani'a mers'a 'n batalia 

Pe barbari, ce "n seculi sau silitu so ’nfranga 
Astadi 71 invinse cu-a ei vitejia | 


Fii tu dar faloasa Roma, adorata! 
Nu humai a casa Cu-a ta fata mare, — 
Si cu Romania, fata 'ndepartata 
Castigandu in lupta-a lúmii admirare | 


Si-i intinde man'a se-o ajuti la soarte 
Cäci a ta iubire, poate se-i ajute, — 
Bratiu-i e 'nca fragedu, toate nu le poate 
Spre o intarire pentru veacuri multe 1 


(Timisioara 1877.) Dr. At. М. Marienescu. 


MACEDO-ROMANII DIN UNGARIA 


— 


I 

lle voua fratilor Romani din Macedonia! 
Balcanii si Dunarea ne despartu de voi, si veacuri 
multe si triste ne а facutu zeuitati unii de altii! 

Dar’ provedintia lucra nencetatu, mam'a 'si reafla 
fiii, si fratii se mai intelnescu, câ cei mai patineta gi 
se ajute pe cei mai cutropiti. 

Căci frati suntemu de unu sange, de un cugetu si 
de о simtirel 

Acum, la aceasta intelnire, eu de aci dela riulu Timi- 
siului, se vi povestescu despre soartea Romanilor din 
Ungaria si Ardealu, se vi povestecu cum frati romani 
din Macedonia, persecutati de paganismulu Turcilor 
au ajunsu pana la noi, casi destinati de provedintia, 
са se fia spre ajutoriulu si mentuirea noastra | 

Cäci mari necazuri, necazuri de seculi au arsu inima 
noastra. Si mare mengaiere ne au adusu fratii nostri 
din Macedonia! Ascultatil Auditi! 


* 
# # 

Traianu, imperatulu Romei осирапди Dacia а adusu 
colonii romane pe pamentulu ei. Organisarea militaria, 
politica si civila a avutu pe patricii si diregatorii de 
frunte a-i Romanilor, si 170 de ani traindu necontur- 
bati, s'a fundatu boierimea adeca aristocratia romana. 

Au inceputu invasiunile cele de multi seculi, dar’ 
ele trecura peste capulu nostru, pentru ca ni-am pu- 
tutu aperá celu putienu esistintia noastra Casi po- 
poru romanu. 

Apesati in feliurite moduri, mai multu am dormitatu, 
si cand ne treziramu catra anul 1848, vediuramu cá 
patricii, boierii vechi, nu mai suntu cu noi. 

Dar pentru ce ne au lasatu, si unde suntu? de nu mai 
suntu cu noi, cá se serbeze cu poporulu la olalta epoc'a 
redesteptarii natiunale, — epoc'a domnirii prebunului 
nostru imperatu, Franciscu losifu lit Ascultati, audîti | 

In Ungaria si Ardealu, iobagia, unu felu de robia, 
că tieranulu se lucre se deie dijma (decima) statului, 
clerului catolicu, si domnilor de pamentu, se nu-i fia 
iertatu de a se indeparta dela loculu seu etc, — a 
fostu introdusa inca de primii regi (crai) ai tierei. Toti 
tieranii, Magiarii, Romanii si altii aveau aceeasi soarte. 
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Ега odata Georgiu Lepeciu еріѕсори catolicu іп 
Ardealu. Elu necajiea in feliurite moduri pe tieranii 
romani si magiari, incatu acestia nu mai putea nici 
voiea se sufere jafuiturile. Inse episcopulu stoarse dela 
regele Sigismundu o ordinatiune aspra, cá se poata 
pedepsi pe tieranii impotrivitori. 

Treab'a se facú si mai rea si greal Tieranii ma- 
giari si romani din comitate se resculara asupra im- 
pilatorilor si nobililor, intra carii se aflau si boieri 
romani din vechime, si din seculii din urma. 

Nobilii, — boierii magiari si romani avendu totu 
acelasiu interesu fatia de tiereni, purtara lupte san- 
geroase cu tieranii, si vediendu-se in periclu, nobilii 
chiamara pe Secui, carii locuescu separati intr'unu 
teritoriu in .Ardealu spre Brasiovu, si pe Sasii de cu- 
rendu colonisati, intru ajutoriulu lor. 

Acestia venira, si nobili magiari si romani, carii 
fara de poporu formau atunci natiunea magiara, la 
14 Sept. 1437, legara uniune cu Secuii si Sasii, in 
contra tuturor tiereniloru; atunci se primira Secuii si 
Sasii de alte doue natiuni, si in 2 febr. 1438, aceasta 
uniune a treor natiuni, o intarira in Turd'a. 

Aceasta uniune devenl cu incetulu o conjuratiune 
in contra poporului romanu, alu romanismului; — ast- 
feliu l'a subjugatu politicesce, si i-a facutu nedreptati 
peste 400 de ani. Asiea a fostu lumea, nu e vin'a 
noastra! 

Dar' prin aceasta, paharulu amaraciunilor pentru 
Romani, inca nu за fostu implutu. 

Inca innainte de uniune, clerulu catolicu, deosebi 
din Ardealu, lucră că Romanii de religiunea orientala 
se treaca la catolicismu, — si pentruca Romanii nu 
voieau, fura. inchisi, torturati si taiati, mai alesu ре 
timpulu lui Lepesiu, cand misiunariulu Iacobu Marchiu, 
pela 1437, sprijinitu de puterea politica facea cele 
mai grozave tiranii in contra Romanilor. 

Veni inse o epoca si mai infioratoare in Ardealul! 

Ardealulu ajunse sub domnitori magiari din patria. 
ЖЕ atunci din Germania si Helvetia strabatura sectele 
religioase a lui Luther si Calvinu. Sasii pela 1557, 
se facüra lutherani, Magiarii pela 1560, se facúra 
Calvini, si mai tardiu unii si Ariani. 

Numai Romanii remasera credinciosi religiunii lor 
resaritene. 

Domnitorii Ardealului mai toti erau Calvini. Acuma 
Sasii lutherani, si Magiarii calvini purtara lupte in 
contra catolicismului, — dar’ cand mai gatara cu acesta, 
pela an. 1604, 'si intoarsera persecutiunile in contra 
Romanilor de religiunea resariteana, si se 'ncercá deo- 
sebi cá se-i faca calvini. Romanii nu voieau se se faca 
calvini, pentru ce fúra de nou in feliurite moduri bat- 
jocoriti incependu dela preotu pana la episcopu, si in 
cele din urma se aduse decretu si pentru confiscarea 
bunurilor, ai acelor de religiunea resariteana. 

Boierii romani din Ardealu. carii, si casi nobili ma- 
giari, aveau interese comune cu cele trei natiuni, — cá 
se-si scape avutía trecura in partea mai mare la calvi- 
nismu. Aceste au adusu cu sîne si caderea mitropoliei 
resaritene romanel 

In acestu modu, poporulu romanu si-a perdutu mai 
pe toti fruntasii sei, — si cu elu remase numai preo- 
timea, carea l'a invetiatu se sufere cu rabdare pentru 
biserica si romanismu, si carea l'a mengaiatu, ca are 
se vina odata oar'a scaparii. 

leaca pentru ce ne-au lasatu boierii nostri, ieaca 
unde suntu. Colo in natiunea magiaral Dar' asiea a 
fostu lumea, nu e vin'a noastra. 


II 


Si poporulu romanu in Ardealu si in Ungaria esista 
si adi. 

'Tare in sufletulu seu, nsupririle l'au tienutu mai 
curatu, de catu pe nobili cu soartea mai usioara. 
Prin focu se lamuresce aurulu. 

Dumnedieu adese 'si cearta pe fiii ce-i iubesce; dar 
пи ‘si lasa popoarele, cari "бі pazescu natiunea si reli- 
giunea. Vine, vine timpulu pentru usiurarea sortii lor, — 
Dumnedieu lücra hencetatul 

Spiritulu Franciei pentru libertate, a renviatu Europa 
intreaga. Elu a aruncatu ferele feudalismului, a ioba- 
giei. Spiritulu libertatii — precumu s'a aretatu duhulu 
santu la botezulu mentuitoriului lumii — a sburatu 
peste Europa, si la 1848, a sositu si in Ungaria si 
Ardealu, ast-feliu si la Romani, oara scaparii de robia! 

Poporulu romanu in oara scaparii sale se vediü 
seracu si necultu, si fara fruntasi, carii se-i conduca 
bine de а se folosî de darurile libertatii popoarelor. 

Cei putieni nobili romani mai de frunte erau cá 
ametiti in epoca noua. Se leganau, oare ei mai multu 
suntu nobili magiari, — seau mai multu Romani? 

leata cà in aceasta oara se areata pe terenul lup- 
telor natiunale Siaguna si Mocioni, si apoi la fapte 
mari binefacatoare si Gojdu, — angeri aperatori si 
ajutatori ai romanismuluil 

Aceste familii suntu macedo-romanel Ele si cu alte 
famili au parasitu in seculu trecutu Macedonia, pen- 
tru cá se scape de jafuirile Turcilor, si au aflatu in 
alta patria, poporu iearasi romanu apesatu. Ací pro- 
vedintia li-a datu rola, ca se se innaltie in fruntea 
celora, carii li cerea ajutoriulu, — si ei au intinsu 
mana de conducatori si ajutatori. Dumnedieu lucra 
nencetatul 

Fratilor Romani din Macedonia! Nu e loculu aci 
cá se ve insiru toate faptele si luptele lor, pentruca 
acele se tienu de descrierea istoriei acestei epoce de 
reinviarel Mai multu voiescu cà se vi facu si voaa 
cunoscute persoanele lor, pentruca credu cà vor fi 
avendu rudenii si in patria vechia a lor, seau vor fi 
betrani, cari din traditiune 'si vor aduce aminte de 
ei, si acum se scia despre ei, ca au facutu fapte mari 
si demne de recunosciinti'a poporului mengaiatu. Mai 
ascultati, audítil 

Andreu Siaguna mitropolitulu si archiepiscopulu 
Romanilor din Ardealu si Ungaria. 

Parintii lui, Naum si Anastasia Siaguna erau negu- 
tiatori in Grabova din Macedonia, dar pentru perse- 
cutarile turcesci, cu fratele Avreta Siaguna si mai 
multe rudenii, trecura in Ungaria si pana in Polonia. 
Aci Naum si Avreta erau companioni in negutiatoria. 
Rudeniele erau familiele Grabovszky si Mutovszky 
(cafi in Polonia 'si formara ast nume) apoi familiele 
Muciu si Economu. Cei din Polonia se rentoarsera in 
Ungariá la Pesta si la Miskolcz, 

Andreiu Siaguna s'a nascutu in 20 Dec. 1808, la 
Miskolcz, si s'a botezatu cu numele Anastasiu. Per- 
diendu de timpuriu pe tatalu seu, unchiulu Atanasiu 
Grabovszky l'a luatu la sine in Pest'a si aci la cres- 
sutu pentru studiele juridice, ce le-a absolvatu in 1829. 
Dupa aceea Anastasiu Siaguna ға dusu la Manoilo- 
viciu eppulu romanu din Versietiu, si ati a studiatu 
teologia, Stratimiroviciu, mitropolitulu serbescu din 
Carlovitiu la denumitu de profesoru de teologia si 
secretariulu seu, ieara la 1 Nov. 1833, la facutu mo- 
nachu cu numele Andreiu, in manastirea Stopova. In 
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Maiu 1845, sa denumitu de archimandritu alu Covi- 
lului, in 27 luniu 1846, de vicariu generalu alu die- 
cesei Ardealului, in Febr. 1848, de episcop si in 24 
Dec. 1864, de mitropolitu si archiepiscopu alu Ro- 
manilor gr. or. din Ungaria si Transilvania, cu resie- 
dintia în Sibii, si in 14 luniu 1873, a muritu. 

Siagun'a a fícutu mai multe institute de invetia- 
mentu si de cultura, a «estauratu mitropolia vechia, 
si a lasatu o avere cam de 300,000 fl. pentru scopuri 
bisericesci, scolare si natiunale. 

Emanuel Gojdu Sa nascutu in 9 Febr. 1802, in 
Oradia Mare comitatulu Biharia. Mama sa a fostu 
fata lui Demetriu Poynar de Biharia. A invetiatu stu- 
diele juridice, si a practisatu ca si advocatu in Pesta 
fiindu dintra advocafii cei mai renumifi, si deosebi 
casi aperatotiu. In 1861, a fostu denumitu de comite 
supremu (prefectu) alu Carasiului, si membru alu casei 
тарпа ог (senatului); in 1866, a fostu ablegatu alu 
dieteí ungariei (camerei) in 1867 decoratu cu ordulu 
leopoldinu, clusa de cavaleriu; in 1869, a fostu denu- 
mitu de septemviru (jude la judetiulu celu mai innaltu) 
si in aceasta functiune a repausatu in ?2/, Тап. 1870, 
in Pesta. 

Emanuel Gojdu a fostu casetoritu in doue renduri, 
cu Anastasia nascuta Pometa, veduva Vulpe, si apoi 
cu Melania nascuta Dumcea, ambele din familii ma- 
cedo-romane din Pesta. — Prin Anastasia Pometa a 
fostu inruditu cu familiele romane Mandrino, Stupa 
si Getieu. 

Prin testamentulu seu din 4. Nev. 1868, mai toata 
averea sa a lasat'o de fondatiune, că proprietate a 
Romanilor gr. orientali din Ungaria si Ardealu, — si 
dupa platirea pasivelor, veniturile dupa -ast-feliu de 
planu se capitaliseaza, in catu fundatiunea lui in se- 
cululu viitoru poate ajunge la capitalu de 500,000 fl. 
Astadi 30—40 de teneri romani capeta stipendie ori 
ajutoare. 

A treia familia, despre carea am se vi mai poves- 
tescu, e Mocioni, de origine din Moscopolis din Ma- 
cedonia. Unu ramu за asiediatu in Pesta, altulu in 
Tocay din comitatulu Zemplinu. 

In data ce treci revolutiunea din 1848, si a sosîtu 
libertatea popoarelor si in Ungaria, vediuramu pe 
membrii familiei din Pesta, că chiamati in fruntea 
poporului romanu, au inceputu de a se luptă pentru 
imbunatatirea sortei lui, de a lucră si sacrifică unde 
si ce eră de lipsa. 

In oara redestaptarii noastre vediúram pe venera- 
bilulu betranu Ion Mocioni, capulu familiei, casetoritu 
cu lulia Panaiotu din familia albaneza. Unu omu ge- 
nialu, si incarcatu de sciintie, vorbindu уго IO, II 
limbi; unu omu avutu, proprietariu mare a bunului 
Foen din comitatulu Torontalului, carele de adence 
betranetie a muritu in 1854, in Pesta, si caruia, peste 
putienu timpu i-a urmatu si prebun'a sotia. 

Din aceasta fericita casetoria s'a nascutu: 

1. Ecaterina, maritata ieara Mocioni, cu Mihaiu, 
din ramulu din Miskolcz, si carea in etate de 71 de 
ani a repausatu la 7 lanuariu 1878, in Pesta. Dela 
femeia aceasta religioasa pana la pietate, si natiunala 
pana la admirare, s'au nascutu Alecsandru si Eugeniu 
Mocioni. Amendoi doctori in drepturi, ап fostu de- 
putati in dietă Ungariei unde Alecsandru a escelatu 
intra orátorii cei mai buni ai dietei, si pe amendoi 
i-a vediutu natiunea in congresulu mitropolitanu si 
sinoadele diecesane lucrandu pentru biserica si scoala. 
Suntu inca necasetoriti. Scrietoriulu acestor sire, a 





avutu norocirea de a fi mai multi ani in aceasta fa- 
milia, casi crescatoriulu lor pana studiá scoale infe- 
rioare. 

2. Petru Mocioni, studiatu in sciintiele juridice, de- 
locu la an. 1850, se aretá invapaiatu pentru caus'a 
romana, si adeseori a fostu aperatoriulu ei la curte 
si ministeriulu din Viena. O mana spurcata l'a rapitu 
curendu din bratiulu Romaniloru. — In 1 Oct. 1850, 
rentorcendu la postulu meu in sînulu familiei pela 
ameadi facui visita acestui barbatu romanu, povestin- 
du-i despre caletoria mea la Bucuresci si Sibii, si 
aducendu-i salutare dela episcopulu Siaguna. Plecà 
apoi la preamblare si intorcenduse peste jumetate 
de oare, Pilaty portariulu casei la asasinatu. 

3. Andreiu Mocioni, unu barbatu eruditu, pela 1850, 
eră in vigoarea vietiei, tare cu spiritulu, decisu cu 
vointia. Incungiuratu si sprijinitu dé inteligintia ro- 
mana din toate partile deveni prestetotu conducato- 
riulu Romanilor in causele natiunale si bisericesci, si 
aceasta conducere i-a fostu incredintiata si din partea 
fratilor. 

Castigandu si increderea imperatului, a fostu comi- 
sariu cesaro-regescu alu comitatului Carasiu si Timi- 
siu, si apoi presiedintele comisiunii de contributiune 
pentru Banatu si Voivodina. Pe cati Romani i-a feri- 
citu prin oficie, — dar' pe cati mai caută si nu-i 
aflal 

А conlucratu puternicu in causa despartirii de 
serbi, in causa restaurarii mitropoliei gr. or. romane, 
— si in toate, in toate causele. — Casi ablegatu alu 
dietei Ungariei a incercatu cu corifeii magiari o im- 
pacatiune fratieasca, dar' nu i-a succesu. 

E, casetoritu cu Laura Csernovics, descendinta din 
familia a antaiului patriarchu serbescu. Dar’ D-dieu 
nu l'a imbucüratu cu familia. 

4. Antoniu Mocioni a servitu intr'unu regimentu 
de husari, si s'a casetoritu cu baronesa A. Brudener, 
veduv'a contes'a Staray. Are doi feciori, pe Zeno si 
Victor. Antoniu a fostu in mai multe renduri able- 
gatu alu .dietei, — permanentu — dicendu asiea — 
in congresu si sinoade, cu interesulu si infocarea cea 
mai mare pentru innaintarea causelor romane. Adese 
ori i sa vediutu si feciorii in suita sa. 

5. Georgiu Mocioni casetoritu cu baroneasa Ilca 
Somogi, are doue fete. Asemenea a fostu ablegatu 
la dieta. 

6. Lucianu a muritu inca că june, — o arma, ce 
ега incinsa pe lenga elu, caletorindu in саги, за slo- 
bozitu, si s'a vulneratu de moarte. 

Aceste suntu ramurile cele maretie ale lui Ton Mo- 
cioni. Acestia suntu astadi barbatii cei mai de frunte 
a-i poporului romanu, carele privesce la ei cu atata 
fala si recunoscintia, si 'si baseaza si speranti'a pentru 
viitoriu in ei. 

E lucru greu de a pute scrie din aceasta ocasiune 
faptele tuturoru si toate; ei in toate s'au intielesu la 
olalta, si toti in toate au luatu parte dupa lipsa si 


imprejurari. 
Ei au inceputu mai antaiu de a da stipendie tene- 
rilor romani, — pe unii a-i cresce, pe unii a-i ajută, 


si numele acestora a trecutu peste o suta, si astadi, 
alti teneri suntu mengaiati de binefacerile lor. 

Salutare dara voaa fratiloru din Macedonia! prin 
acestia frati ai vostri ati renviatu in noi iubirea fra- 
tieasca, si acea memoria dulce si santa, că purce- 
demu dela aceeasi mama comuna, dela Roma, попа 
lumii | 











Salutarel si deaca puteti, cautati acasa rudeniele 
acestor familii, cari ni-a facutu atáta bine, aflandu-ne 
saraci si parasiti, — cautati si ni dati de scire, deaca 
mai traiesce cineva din ramurile glorioase? 


Timisioara, Jan, 1880, 


¿ZZ EE EE 


Paris, 19 Mars 1880, 


A Monsieur T. Georges Djuvara 
Monsieur, 


V ous faites appel à notre sympathie en faveur 
des Roumains de la Macédoine. Rien de ce qui touche 
les Roumains ne peut nous être indifférent. Leur 
double nom de Roumains et de Valaques dit assez 
quels liens les rattachent aux fils des latins. Les sen- 
timents que la Roumanie nous a si vivement expri- 
més, au temps de nos malheurs ont accru l'affection 
déjà ancienne que nous portons à nos frères d'Orient. 

Je ne connais pas bien en détail les faits particu- 
liers qui se rapportent à la situation actuelle de la 
fraction méridionale des Roumains; mais permettez- 
moi de vous exprimer, en termes généraux mon o- 
pinion sur ce qui les concernent au point de vue in- 
ternational. Dans la plus grande partie des régions 
qui s'étendent depuis le moyen Danube jusqu'à la 
mer noire à la mer Egée, les populations diverses 
sont tellement enchevétrées qu'elles ne peuvent vivre 
que de transactions à moins de s'entre-exterminer. 
Le principal groupe des Roumains, Valachie et Mol- 
davie, est un des corps de peuples qui, à travers 
bien des fortunes diverses, a eu le bonheur de rester 
compacte; mais une grande partie de vos fréres sont 
demeurés en dehors de cette nationalité constituée; il 
n'est question ici que de ceux du Sud, ceux qui se 
trouvent jetés au delà des Balkans. Ils sont séparés 
de vous par plusieurs millions de Slaves, constitués 
maintenant, comme vous, en corps de nation, les 
Bulgares, organisés en état líbre entre le Danube et 
les Balkans; il est donc impossible que les groupes 
roumains semés au Midi des montagnes puissent en 
aucun cas, se rejoindre avec la nation roumaine. 

Quel est donc leur véritable intéret et que doivent 
leur conseiller leurs amis? Ils sont là entre les Bul- 
gares et les Grecs, sans compter les éléments al- 
banais et autres qui viennent encore; augmenter la 
confusion des races. 

Leur intérét me parait évidemment de s'entendre 
avec les Grecs, qui représentent, en peut le dire, 
comme Vous, le génie de l'occident en Orient. C'est 
le seul moyen pour les deux races grecques et rou- 
maines de faire équilibre aux Slaves méridionaux. Je 
n'emploie pas ce mot dans un sens de haine et de 
guerre; il serait déplorable de voir les chrétiens d'O- 
rient, à peine affranchis, se jeter les uns sur les 
autres; mais il est naturel et nécessaire que les élé- 
ments divers se fassent contre-poids, et ce contre- 
poids ne peut résulter que de l'union des Grecs et 


des Roumains; leur discorde leur serait également: 


funeste; leur union seule les mettra en mesure de 
transiger pacifiquement avec leurs voisins les Slaves. 
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L'intérêt supérieur, aujourd'hui, est que ces jeunes 
peuples, jeunes ou tajeunis раг la liberté, ne soit pas 
entraines par leur ardeur à se briser les uns contre 
les autres. 

Je ne veux pas dire, bien entendu, que vos fréres 
du Sud abandonnent leurs traditions et leur langue; 
mais il ne me parait pas possible qu'ils restent isolés 
entre les populations diverses qui les entourent, et le 
choix de l'aliancg qui leur convient ne me parait 
pas douteux. 

Veuillez croire, Monsieur, à mes sentiments les 


plus dévoués. 


INTREBAREA ȘI RESPUNSUL 


млм 


І. 


ИРЕ stelle, voi tremátóre, 
Ce semenate staţi în Ether, 

Cánd vine luna de ce voi óre 
V'ascundefi grabnicú, ca din mister? 


Si tu plícutX.... la cel ferice... 
Splendidä Lună, de ce albesci 
Când se revarsă dulci diori propice 
Pe firmamentul ce părăsesci? 


Sórele ride...., è di frumós&.... 
Dar nori pe dată accoperú tot: 
Si certi si sóre şi di duiósi,... 
In cát lumina pere de tot. 


Vîntul turbédä, norii gonesce, 
Cerul appare iar lucitor. 
Phebul surride... dar láncezesce 
Si se cobórá incetisor. 


Atunci iar luna mândră reese, 
Sub verdi dumbrave tot ë amor; 
Passerea cântă, suav „adese 

Până iar plecă astrul de dor. 


Spuneţi dar stelle... ce să credi бге? 
Aste mystere nu vor sfirsi? 


II. 


In veci natura è schimbătâre, — 
Așă din Ceruri Domnul vol, 
1873. 





SPERANŢA 





S rosele plăcute sunt fără profumare 

Şi vântul primăverii oprl adi sulflul set. 

Şi passerea ce cântă adi tace de 'ntristare 

Căci dor adúncú mé arde, consumă peptul тей, 
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Ce dulce ë iubirea când tinere fiinte 

O gust şi sorbú cu farmec din cupa de nectar. 
Atunci totul & bine când plini de vif dorinţe 
Iubim in astă lume, uitând ori-ce amar. 


Şi astrul atunci ride şi Cerul tot zimbesce; 
Natura tótí lină, privind al nostru dor, 

Ne dice: fifi in pace, iubiţi, timpul grăbesce 
Si di fără iubire è negură gi nor. 


Ca frageda star ce dulce se mlädie, 

La zephirif ce за când crini! înflorescii, 
Pe rose-esci legănată și zephiri te adie. — 
Dar légänul Speranfei mil lasă s'odihnescii. 


Cum frunda tot se duce, gonitá d'un vént tare, 
Nesciind pe ce câmpie in fine vă opri, 

МЕ las dureri! melle, nu caut ugsurare م‎ 

Astept dioa de máine... ea... póte vá lucl. 


© GA Ata 


Si loan Chrysostom, vorbind despre inviarea 
morţilor, dice întru un loc: 

«Cel ce se indoesce şi nu crede în înviere întrebă: 
Ore vor învid trupurile cu adevărat? Ed respund cu 
cuvintele Apostolului Pavel: «Ne priceputule, tu ce sa- 
ment пи înviază, de nu va muri, şi ceea се samen? 
este пита? gräunful gol, fie de gráú, fie de altă 
ceva» (I Corint. 15, 36, 37), care este mort, uscat si 
Fără de suc. Dar după се acela putredesce, ésă та? 
rodit, face bóbe si se inarmézd си fepY. Dec? acela 
(Dumnegeii), carele pentru tine înviază tarási se. 
тепја de gráú, nu va putem Ore pentru sine sá te 
invieze iarăşi pre tine? El, carele in tóte dilele scold 
sôrele din mormântul nopții, si asa de deseori rea” 
duce luna din peirea sa, si rechiamá Spre folosul 
nostru ano-timpurile cele dispărute, Acela, dic, nu va 
putea óre să ne înnoescă si pe noi, pentru caril el 
innoesce tóte acestea? putéva el бре suferi, ca aceia, 
pre сауй el та înviat cu suflarea si cu resuflarea 
sa să se stingă tn viaci? cum, omul, carele singur 
pite cunósce si cinsti pre Dumnedeú pre pământ, tire- 
бие буе să pérà în viact? 

Dar tu te índoegc?, de este си putință ca trupul 
teŭ sd se restabiléscá după mórte, când el sa prefá- 
cut în cenușă şi ósele tale în pulbere. O omule, spune 
mie, се erat tu înainte de a te fi zămisiit în pântecele 
maice* tale? Метка, curat nimica. Dar Питпейей, 
carele te-a fácut din nimica, nu va putea óre mal 
ușor să te vestabiléscd pre tine din ceva? Crede 
пита, a restabili ceva ce fiinfazë este mat lesne 
decăt a produce се nu ființază. Acela, carele te-a 
plásmuit în sinul maice* tale, pote iarăşi sá te plăs- 
muéscè din sinul pământului.» (Adoua voróva de con- 
solatione mortis. Орр. ed. Montf. T. VI. p. 304). 

În alt locii, mângăind pe cei intristat pentru mórtea 
celor de aprópe, Sf. Chrysostom dice: 

«Свий cineva voiesce а те то? o casă povârnlă si 


surpè si zidesce in locul e? alta та? frumósd. Aceta, 
carii trebue sá ésd dintrrénsa, nu se intristézd, ci 
mai vârtos se bucură, căci nu se ийй la sfürdmarea 
сазе? ce este înaintea lor, ci gândesc la zidirea cea 
nóud, pre carea încă пи o văd. Asa face si Dumne- 
Фей; el desface trupul nostru, si poruncesce sufletulul 
се lácuesce intrénsul sá ésá afară, са dintru-o casă, 
ca pre acesta să o zidéscà tarăşi тай măréjă, şi apoi 
iarăși 50-10 întroducă în ea си o mal mare slavá. 
De aceea поў să пи me uităm la Sfărămarea cea de 
acum, сі la slávita restabilire în viitorii.» (Din vo- 
róva în illud: de dormientibus. p. 363). 


1880, Maiii 5, Roman. 





MEGALOBLAHIA 


— 


Sn Románia Mare, este numele sub care însusi au- 
torii greci din Bisantiu, de dupé Justinian, numesc în tôte 
scrierile lor, pământurile peninsulei Tracice dintre fluviul 
Marița pănă la Adriatica si de la Balcani pănă la muntele 
Olympü. — Lucru dar este forte evident că nu atátü Dacia 
Trajaná este România, ci peninsula Tracicá este România 
Mare, Megaloblahia, după cum o numesc grecii din veacul 
de mijloc, Rumelia, dupre cum o numesc Turcii, prin di- 
ferentiá de posesiunele loru Asiatice coprinse sub numirea 
genericá de Anadolia, Numele acesta este justú gi etnogra- 
ficeste, cáci peninsula Tracicá a fostú una din locurile colo- 
nisate de Romani chiár inaintea lui Trajan, adicá mai de 
înainte de cátú Dacia din stânga Dunărei. — Acolo erau 
negreşitii campate de mai de multi şi legiunele cu саге 
Trajan a cuceritú Dacia nâstrâ, căci acolo se pastrédà si 
pănă acum numele de porțile lui Trajan, pentru locurile 
şi pasurile pe unde nemuritorulü nostru împărații se îndruma 
spre părţile nóstre. — Apoi, când Aurelian găsi cu cale a 
deserta Dacia din stánga Dunárei, in façia năvălirilor bar- 
bare, legiunele strămutate din ea fură aşezate în drépta 
Dunărei, sporind ast-fel latinitatea peninsulei Tracice, care 
Ша numele de Dacia Aureliana. — Dar în curând stámu- 
tarea resedintei imperatorilor Romani de la Boma Veche la 
Constantinopoli pe Marea Neagrá nu se putu face fárá a 
aduce cu sine, în peninsula Tracicá, noi colonii numeroase gi 
populatiuni romane din cele mai fruntagie, asia cátú еа. sá 
дете o Megaloblahie necontestabilá · chear pentru grecii, 
carii cu încetul luară supremaţia în politica religiósá şi de 
statii a imperiului. — La mórtea lui Constantin, peninsula 
Tracicá din drépta Maritei, era аза de importantă cá fu în 
stare a forma singură, împreună cu ambe Daciile, una din 
cele patru mari divisiuni imperiale ale mogtenitorilor lui, 
cu numele de Zlirica, cu capitala în Salonic si cu numele 
sfênt la care şi Românii noştrii învăţară de atunci a în- 
china averile lor bisericeşti, ca la o capitală a Românismu- 
lui. — În veacul de mijloc insă numeroşi barbari aü náválitú 
şi au parvenitú a se aşeda în drépta Dunărei şi mai ales 
semintii slavice Serbi şi Bulgari si Bosniaci. Dar pre toţi 
contactul Romanilor de acolo i'au crestinatú şi Pau civilisatú 
asia, că Рап infrátitú cu ei în modü de a lupta împreună, 
în contra grecilor din Bisantiu, carii se încercau a li schimba 


=) 75 = 





ALBUMUL MACEDO-ROMÂN 


nafionalitatea cu concursul religiunei. — Astfel fu rescularea 
de sub Valerian in secolul al Y dar mai cu seamá acea de 
sub fraţii Petru gi Asan în secolul al XI, quândi Romanii 
în unire cu Bulgarii parvenirá, sub lonifiu Vodă, a fonda 
un imperiu recunoscutú de însuşi Papa Inocențiu, şi care se 
întindea de la marea Egee şi pănă peste Carpaţi şi de la 
Adrianopol pănă la marea Adriatică, primiti la înrudire, 
atátú cu imperatori! din Constantinopole cátü şi cu regii 
din Buda-Pesta. — Invasiunile Turco-Tatare din secolul XV 
puseră capătii acestui imperiu Românesc diu dreapta Dunărei, 
dar aceasta de sigur nu se făcu de cátú prin tradarea 
grecilor degenerafi din Constantinopoli, carif deschiserá por- 
{Пе Turcilor numai pentru a nu lăsa pe Românul Constantin 
Dracocea, să regenereze imperiul prin alianţă cu alţi latini, 
cum erau Genovezii din Galata şi Romanii de la Pindú, 
precum deja Paleologii trimeseserá coróna imperială gi mitra 
patriarhala Românilor lui Alexandru Cel Buni din stânga 
Dunărei, în Moldavia. Dar acestii Dracocea, care puse pe 
însuşi soldaţii sei sá'l omóre pe didurile capitalei sale, nu- 
mai са sá nu védá peirea imperiului, carele pănă la fine 
purta numele de imperiu Roman, nu putea fi de cátú sino- 
nim cu Dragogit Moldavilor, cu Drac al Valahilor; nu putea 
fi de са din acelaşi sânge Daco-Roman care făcuse ре 
Decebal sá se omóre singur pe ruinele Sarmesagetusei gi pe 
Bogdauul Saba sá se arunce în Dunărea de cátú sá védá 
legiunele retrágándu-se dinaintea barbarilor! 

Dar nimeni din noi nu s'au ocupatii încă cu cercetarea 
acestor lucruri! — Terminagem studiile si nimic încă din 
tóte aceste nu se spunea în scélele nóstre! Eram de doué- 
deci şi patru ani şi mi se părea că cunosc Românismul în 
tóte ale lui, când nemuritorul Bolintineanu aduse din Mace- 
donia urmátoriul cântec Românesc: 


Mi ва aurît tru asta uatie 

Că ma zor dada nu se fatie, 
Când mi ticnesce câtü vor ora, 
Perili din capul mi se resóla. 

Ma tu, је ai casa aparte, 

Ta, chiara fata, gura de miere, 
Striga gi gnia s'vin ti dormiere, 
Ca escu dorit de sinele tale,... 
Ma Dumnedieu să ni dea rabdare! 


TRADUCERE 


Mi s'a uritü întru astă viațiä, 

Că mai de dor durere nu se pote. 

Când mă ticnesce câte o oră 

Perii din capii mi se rescélä. 

Dar tu ce ai casa la o parte, 

Tu, scumpa fatu, cu gura de miere 
Strige-mé să vin la tine să dorm 

Căci sînt doritú de sinurile tale,... 
Dar, Dumnedeu să ne dea rabdare! 


Acestii cântec mă făcu să vézú pe neasceptate o lume 
nouă, mé făcu să văz că în dreapta Dunărei este o lume 
intrégá de Români mai latini de сай noi, de vreme ce dic 
чайе în loc de viafid, dupre idioma cea mai veche а la- 
tinitáfei, care scriea pe v numai prin и. — Më făcu să văz 
apoi cátü de naivă, dar cátú de puternică, este amintirea 
acestor Români pentru Dacia lui Trajan, pe care o invócá 
ca pe o fată cu gura de miere, ce are casa mai la o 
parte, adică mai ferită de amestecul streinilor, de răul 
cărora Romanilor preste Dunărea 1$ se rescola părul în 
vârful capului şi nu le mai ticnesce nici o ord. — 
Vézénd însă că li este peste putinţă ca să treacă Dunărea, 
la sinul nostru, ei se întorc către Dumnezeú şi se rógá ca 
să li dea rebdare. — Dar bine fac acei Români că nu 
se gândesc a trece la noi, căci viitorul lor este numai la 
marea Salonicului şi la Antibari pe marea Adriatică, în 
fagia Italiei, marele nostru leagăn comun şi mână în mână 





cu voinicii Albanezi, descendenţii “vechilor Traci, cei de 0 
rasă cu noi prin becht Daci, precum dovedesc multe cu- 
vinte si forme ce avem comune cu ei. — Dar trebue şi noi 
să reîncepem pelerinagele românismului la Salonic, căci tre- 
cutul ne dovedesce, cum questiunea orientului nu se pôte 
termina definitiv, fără un nou imperiu Román-Bulgar, fără 
o nouë Ilirie, fárá o Megaloblahie. 
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LÁNGÁ LEAGÁN 


— 


S pe capul téu voiu pune o cunună de mirt albă, 
Ear la găt îți voiu lega eu o bogată mândră salbă; 
Pe-al tău braţ rotund si neted са bobocul cel de crin 
Înşira-voiu mărgean roşu si brafare de rubin. 


Rochie albă ca spuma si ca norul de ușoară, 

ІН voiu atăma pe umeri, — gi ca Éngeri ce sboară 
Vei sbura şi tu în lume — ear în loc de maica ta 
Fericirea şi iubirea sufletul te-or legănă, 


Taşi, 28 Decembrie, А 
` - 
Y <... 


GEOGRAFIA 





uan Geografieï incepe dela puntulú ce-lú 
ocupă cineva pe pământii — care e topografia, si fi- 
neste cu studiulü generală ali globului — care e Geo- 
grafia propriú disä. 

Geografia trebue se ne aräte pe de o parte schim- 
bärile seaú influinfile ce producú asupra omului: 
situația, climatele configuraţia şi natura ferel ce o 
locueste, iar pe de alta, totii ea catá a ne spune 
modificärile ce omulú a imprimatú asupra soluluí si 
fosintile ce a trasú din locuinţa sea terestră. 

Privită astfeliú, Geografia vine se se азефе intre 
sciinfile naturale şi sciinfile istorice, participând din 
unele, casi din celelalte. 

Ca tóte өсіп е inse, ea trebue a procede dela 
micii la mare, dela cunoscutii la necunoscutii, dela 
simplu la compusă. 

Pentru copilulú incepătorii Geografia care-1 yorbesce 
mai де aprópe şi mai bine este: scóla unde invätä, 
comuna unde trăește. 

Să-i descrimü dar cu fidelitate, să-i zugrävimü in 
linii lămurite tóte părțile scólet, ca si tóte accidentele 
de terenü ale comunei séle. — Să-i facemii planulú 
acestorii lucruri. 

Acésta inse nu e altceva de câtü a,face topogra- 
fia lori. 





10* 


— 76 — 


A 


Z 
< 
= 
© 
e 
О 
A 
E 
O 
< 
= 
= 
2 
m 
= 
< 











Neagoe Basarab 
Domnü si scriitorü románš 


Vasile Lupu 


limbei române în Moldova 


Marele restauratorú alú 





1518—1521. 


1684—1654. 
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Constantin Serban V.V. Constantin Basarab Brancoveanu 
1654—1658. Domnü Muntenief 1688. 
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De aceia s'a disii că topografia trebue se fie alfa- 
betulü Geografiei ` prefața sea. 

A päsi prin urmare cu descrierea planului scólei, 
spre a ajunge la descrierea continentelorú si globului, 
este a procede prin topografie la geografie. Căci, unŭ 
planú topografică nu e de cátú o hartă geografică in 
scară mare, precum o mapamondă nu e de сай cea 
mai redusă espresie geometrică a topografiei globu- 
lui, a planului sei. 

А procede prin topografie la Geografie, este a 
ргоседе dela simplu la compusi, dela parte la in- 
tregü, de órece topografia nu e de câtă cunoscinfa 
unei mici părticele din fata Pământului, pe сапа Geo- 
grafia este cunoscinfa globului intregi. 

Numai astfeliú urmând si profesänd studiulú Geo- 
graficii in scólele nóstre, vomi face diñ o nomencla- 
tură deşartă, ce nu vorbesce nimicü тіпјеї, ce nu 
provâcă cu nimicü imaginaţia, vomü face dicü, unii 
studiü: atrígétorü, utilú şi bogatii. 


Саа 
14 lanuaríd 1880, 


же ar Los 


Profesorii de Geografie gi Istorie 
la Scola Comercială din Galaţi. 


Hochgeehrter Herr! 


Misa Gescháfte haben mich bis heute 
gehindert meinen leider unleutenden Beitrag einzu- 
senden. Môge er nicht zu spät kommen. 

Genehmigen Sie den Ausdruck meiner besonderen 
Hochachtung. 


Wièn, 17. Mai 1880, 


In der Sammlung bulgarischer Volkslieder, welche 
die Briider Miladin herausgegeben haben, stehen auf 
Seite 47 und 49 zwei Lieder von der siindhaften 
Mutter des heiligen Petrus, das erste von Strug, das 
zweite von Prilep. Dasselbe Thema behandelt eine 
Legende der istrischen Rumunen, die Herr Dr. An- 
tonio Jve dem Herrn Pfarrer Anto Micetic verdankt 
und die in meiher Abhandlung »Ueber die Wande- 
rungen der Rumunen in den dalmatinischen Alpen und 
den Karpaten« verôffentlicht ist. Gibt diese Legende 
nicht einen Fingerzeig demjenigen, der die ältere 
Heimat der istrischen Rumunen sucht? 


Wien, Mai 1880. 


Vaca 


SONET 





Э: crápa de dioá. Désä luminá 
Apărea cu 'ncetul pe micul sat. 
MS urcam a lene pe o colină 
De griji si necazuri eram lăsat. 


Albele căsuțe par turmă plină 
De-oite, pe câmpul verde-intesat, 
Vocea unui clopot, resunând lină, 
Domnia ca păstorul induiogat. 


In haine de tómná de mult purtate, 
Cu fete de Sóre descolorate 
Natura sé 'mbracă intristätor. 


Priveam cum tot trece plin de SE 
Dérä umbra grijeï pere, dispare .. 
Fericit cel care crede 'n Amor! 


MACEDO-ROMÂNII 


Cine suntu еї? 





фа sunt ei?! Străină intrebare.. Duo milióne de 
fraţi batü la uşiele nóstre. — Cine suntü et? Curiósá 
întrebare! Ei sunt os din osul nostru; singe din sîngele 
nostru. 

Trecose duoi seculi si jumătate de cándú Roma sempi- 
ternă, prefácuse in coloniá latină térra lui Decebal. 

Decebal era alú séptelea rege alii unui puternicii regatú, 
— carele isbutise a impune tributú chiarú Romei, stápá- 
nită de Domitiani. — Па fatalitate, pe care istoria nu а 
desluşit-o definitivamente pînă acum, a făcutii se trécä le- 
giónele din Dacia peste Dunăre, Ай veniti, sub Traiani 
Fleoveanulii (105), şi s'aü intorsú sub Aurelianú Le- 
rulú (270). 

Aşa 71 cunósce poporulú, remas dincóce de Dunăre, poporul 
pe care nici o furtună пи! mat putu desrádácina. 

Retrecândi Dunărea, legiónele s'aú respénditü prin Masia, 
Tracia, pînă în nordulü Greciei. — ТО cea altă popora- 
tiune civilă a remasú dincóce de Dunăre. 

In 292, unŭ simplu păstor de vite din Dacia-Riverană, 
omú frumosú, voinicú şi osteanü norocosü, se urcă pe tro- 
uulü Cesarilorü si păstreză, pe lângă numele imperial de 
Galerie, pe aceli de Armentarius, adică păstor. 

250 ani mai în urmă, (597—565), domnesce, pe ace- 
laşi scamü айй Cesarilorú din Constantinopolea, — legiui- 
torulú — impératú lustinianú, — carele se mándresce cu 
fericita sa patriă Dacia- Mediterană. Asa dar, cel ша! 
patrundetor si cel mal sistematec legiuitor al lumei cres- 
tine, este un latin, este un Román Macedonean. 

Pigmeilor, descoperiti-vä! Este Temis care vé vorbesce 
prin gura unui Cuzo- Vlach. 

Dar dupô senin, norulú vine, dupó cumii şi bucuria dupô 
plánsú. — D'aseminea şi Românii, transplanta! peste Du- 
năre, dupô dile de onóre, avură gi dile negre. — El suntü 
impresurafi gi ameninţaţi de barbari. — El suntü nedrep- 
tätiti de râii impérati ai Orientului; еї tráesc, împărtă- 
sindú, sub numele general de Ва, mai aceeaşi sórtá pe 
ambele maluri ale Dunäreï. 

«Inima mie cu lacătă, 
«Cand a'şi descuia o dată 
«Ат cunósce lume tôtä : 


«Cat amar gi căt venin 
«Bea inima la streini. 1)» 


1) Poporar din Basarabia. 


- 
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Impératulú Alexie Comneanulú îşi recrutézá ogtirea sa 
printre Românii din Tracia şi Moesia. Pucini în urmă, 
fratele lui, Emanuel Comneanulú, întărită pe Românii cei 
din nordulú Dunărei ca se náváléscá asupra Magyarilorú. 
Şi astfel, impératit Bizantiuluf se servirá тегей cu vitejia 
Románilorú, spre a'şi împlini intrigele lorú ambitióse. Dar 
ei nu răbdară 4n veci aceste amăgiri. Sub Isaac Angeli, 
1200, duoi fraţi Români din muntele Emi, Petre şi Asan, 
intáritat printr'uä palmă nedréptä ce dase Sevastocratorulú, 
lui Asan, rescularä pe Bulgari, pe Cumani şi pe Români. 
Sătui de birurile grele ce le impusese imperatorulú ca se 
serbeze nunta cu fata lui Bela, craiulú Ungariei, si puin- 
duse în capulú lori, întemeiară tu sinulü imperiului Orien- 
tal, unii imperii Romanescu вай Vlaho-Bulgarú. 

Sub Ioanitiú-celú-Frumosú, ali treilea frate, puterea Ro- 
mânilorii, se urcă la culmea sa. De peste Dunăre, stăpănirea 
lorú se întindea prin Tracia, prin Mosia, piná în inima 
Greciei. Satul Vlahori, este si astădi la porţile Atenei. 
Dar, agedémintele de căpetenie ale împărăției егай în munţii 
Emului зай Balcanii Atunci fu epoca de înflorire a cetăţii 
Ternovului. In secululú XII şi XIII, epoca mărirei Romá- 
nilorú, 11 aflămii respăndiţi şi stăpăni pe totii loculü ce se 
întinde în linie dréptä din munţii Pindului pînă la Carpaţi. 
— Imperiul byzantinü se cutremura de dingií şi Francesii 
chiarü, pe câmpulii de bătaiă de la Adrianopolea, lăsară 
robitú, in mâni romănesci, pe eroulú lorii imperial Baldovin 
de Flandra. Dar desbinările ce cu iuţeală intrase in familia 
Asanilorü slăbiră acesti Statii ináltatú ca prin farmecii. 

Pe la finele seculului XIII, (1290), pe cândii âncă pose- 
siunile Románilorú se intindeaú pînă în vecinătatea Con- 
Stantinopolef, şi ameninjaü cu grâză capitala Orientului, 
impératulü Andronicü Paleologul, cu пй máestritá iscusintä, 
isbuti a strămuta în Anatolia uă mare parte din Românii 
Traciei şi Mosiei. Crudimile şi asuprirea ce incercará în- 
tracelü térámú depărtată, unite сп asprimea iernel, secerá 
ua mare parte din acea poporatiune. Cei din Tesalia, ре 
la 1332, se încercară, de şi isolati, a se rovolta, dar fură 
învinşi. Dece ani mai în urmă, ei se supuseră de bună voiă 
lui Ion Cantacuzenulú şi nu multú apoiii suferirá cotropirea 
Catalanilorü intetitt de despotif Greciei. 2) 

Cu tóte acestea, scrie D. Odobescu, cu tóte aceste res- 
trişti ale sórtei, Românii, pînă în secululú айй XV-a, cu 
limba, cu obiceiurile, cu portulú lorú, âncă italice, sta 
respândiţi din fundulü Daciei pină la virfurile Pindului. 
Trebuia па lovitură mai straşnică, mai hotáritóre ca se 
rumpă unirea lorü. Aceea fu intrarea Turciloră in Eu- 
ropa. D'inaintea armelorii asiatice, invingátóre la Adriano- 
polea, Românii, după ce facuse minuni de bravură, dar 
coplegiti de numer, se risipiră cu totulü din Tracia şi din 
munţii Balcanilorú; unii trágéndu-se Ја Nordü ca se pue 
Dunărea între dingil gi înspăimântătorii duşmani, éró alţii 
cátándú uă scăpare în stáncele selbatice ale Macedoniei, ale 
Epirului, ale Thesalieï. De atunci, putemú crede cu temeiú 
că relatiunile ай incetatú cu totulú între acele duo grupe 
de Romani depărtate. Si Mircea-Bétránulú e celú din urmă 
domnii alt téreï, care pórtá titlulú de Domni айй amén- 
duororú laturelorii Dunáres pînă la Marea Negră şi 
а cetății Dristiorulú (Silistru), stäpünitor. 2) 

Desávirgita supunere a Románilorú meridional! вай Moe- 
sodacï, “ай fácutú, sub Turci, la anulü 1429, fiind sultan 
Amurat II, dupó luarea Salonicului. Este adevératü că 
Turcii ай fostii clementi în privirea lorü. Acesta póte că o 
datorescú ocrotirei sultanelorú Validelelorú, cărora el plá- 
teal pe fiecare anù unii tributú de 400 lel remäindule 


1) A vedea istoricii Bizantini, între cari ре Lebeau negresit. 
2) Hrisovulú din 6915 (1407) în documentele monastirei Tismana și altele, 
Vedi Odobescu şi Revista română, 1861, p. 52, 53 etc. 





dreptulú a se administra ca gi în vechime în tirgulefele 
lor, cu sfaturile de bătrâni şi dupê obiceiele vechi, simple 
şi patriarchale. Nu sciú dacă nu se va proba intr'o di, că 
capitulatiunile lor, ай servit de model capitulafiunilor lui 
Mircea si Bogdan-Yoda!... Crudulu Aali-Paşa din Ianina, a 
stricati în secululú din urmă aceste blände agedéminte. Şi 
pôte adi când Turcii esistă пиша! cu numele, Românii din 
Macedonia se bucurii de mal pucină libertate ca în trecută... 
Cu tôte acestea se vede că traiul lorú s'a schimbatú din 
timpii Anei Comnenel, care пе?) descrie ca pe nesce 6meni 
cămpani, dedat! cu îngrijirea turmelorú, 1170. Istoricii 
contimpurani, ce Y ай visitatü пе’ descrie ca pe nesce 
vulturi sprinteni, cari se cobori din munţii lorú сеї înalţi 
ca se predea pre greci. In secululú XIV, Pachymer vede 
într'înşii пй natiô retácitóre, care a dobánditú bogății în- 
semnate cu turmele de vite şi care prin vita sa püstoróscá 
se dedă cu cele mai aspre ostenelí 2). 

Se ne 5 uitatü еј бте? 

Nici-de-cumü. Ко! Da; ¿£ nu! Nat dicem: och cart 
пи se оба, se uită El nu cunosc acest proverb. 

Ceva mai multü: In baladele nóstre poporarie, ай remasú 
urme netágáduite despre neuitarea lori pentru пої şi а 
nóstrá pentru dingif; — urme despre nestrümutabila frätie 
dintre nof, сезїї de dincóce de Dunăre cu сеї de dincolo de 
Dunăre. Spre a pune la probă acestă nobili simfiméntú, 
n'avemü decótú a căuta se fimú martori întilnirei dintre 
duoi Români de pe malurile Dunäreï, adică dintre unŭ Ma- 
cedoneanii зай Cuzo-Vlachü cu uni Moldoveanü зай Munteanú 
şi celú ántéiü dialogú ce vomú audi, va fi acesta 


>Fá, cădiţă, piatra "n десе 

La ist mal curînd de'i trece, 

Că suntem de soiu român 

Nu suntem de neam păgăn. 

Despică Dunărea 'n ducă, 

Se faceni dragoste nouă, 

Cole'n umbra istor nuci 

Pe brate'mi se mi te calci 

Se facem dragoste dulci. 

Báditá, la chip frumos, 

Куп pădurea cea din dos 

Căi găsi пий paltinel 

Se durezi luntre din el, 

Sii găsi duo nnele 

Se durezi vîsle din ele. 
Face-oi, puicá cum mă'nveţi, 

Face-oi luntre gi lopeţi 

Se despic Dunărea "n дпой 

Салай a egi lună noni». 

Eatá sdrele-a apus, 

Craiii noii se ivesce sus. 

Mändrulü trage din lopată, 

Trece Dunărea îndată, 

Ese'n valea înflorită, 

Vede puica adormită. 

B'o degtepte "i vine milă, 

Căi gingașă, căi copilă. 

Se o lase ° vine dor 

Care pales de bujor. 
«Scólá, puicá, se mă vedi, 

Se mă vedi gi ве nu credi. 

— Ai venitü, ursitulü тей? 

Norocite-ar Dumnegeü! 

Vină'n braţe, vinú, búditi, 

SOL дай miere din gurifá, 

Miere de flóre de tei 

De'i gusta-o se totii cei». 1). 


Si nimicú mal natural decótú acésta. Сапай Románulú a 
avutü accente duióse, revărseri ale inimef, căldură sufle- 
téscá si inimă largă pentru frafil mai depärtati, multi 


1) Al. Odobescu, resumándú pe istoricií ce ай scrisă despre Macedo-Románt 
si mai cu seamă ре Giustinian-Ana:Comneno, Cinnamus, Nicetas Agominatus 
Choniatus; С. Pachymer, орто? de Villchardouin, I. Cantacusenus; Leon 
Chalcocondilas ; Ducas; Pouqueville; D'Ohsson; Benjamin de Tudella, Leake; 
S. Heuzey. — (Vedi Revista Româna, 1. р. 50—58). 


2) Роеѕії poporare ale Románilorú, ed. Alecsandri, 1867, р. 51. 
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ша! depărtaţi de elú, precumü suntii fraţi! de pe malurile 
Secuanei, fraţii de pe térmurile Tibrului, fraţii din din- 
jurulú Escurialuluf, — frați cari fiindú a totii-puternică 
utie-órf, nu numai că ne-aú uitatü, dar, de multe ori, ne-aü 
şi sacrificatü pe altarulü intereselorú lorú politice şi есопо- 
mice 1), cumú nu ar avea el simtiménte, celú puţinii totii 
atâtii de egale, pentru fraţii de peste pir8ú?! 

Si apoiii chiarii daca nof am fi vitatú pe Macedoneni, ре 
Ерігой, pe Thessaliání şi, în fine, pe toţi Românii ce зе 
întindu trimbá, din malurile Dunărei pînă la porţile Athenei, 
пе-ай uitati ei. Simtiméntele românesci suntú în părţile 
acelea atât dé desvoltate, cu deosebire la femei, că românca 
se nasce cu ideia naţională ре buze şi mére fácendú homagiú 
românismului, patriei române, mumel române: 

«Pe celü munte unde unii nor, 
«Preste virfu'i se'nvértesce, 
«lard jos Valú вёў piciorú 
«Printre neguri iérba cresce, 
«Este-o plântă ce-o numescú 
<A uitărei, gi 470 măncă, 
«0116 nu mai gándescú 

«La mieluti de'i mai ай áncó. 
«Ca ве poţi a mé uita, 
«Маша! sui pe culme, 
«Ear ей orl-cótü уо mânca, 
«Nu той se uită ali têl nume». 3) 


Astfelú оймай Románcele Macedonene, si cántándú, ver- 
gulú este atâtii de mángáiosú, cuvintele atátú de atrágátóre, 
în cótü şi -grecele molipsinduse зе 1ай dupó românce si 
incepú a cânta románesce. De gi pronunciá гей, dar cântă; 
pentru că „în Orient, dice Martelus, cándú vrea să se des- 
сореге veri ui impresiune de bucuriá зай întristare, ea 
cuprinde пй icóná, si acéstá icóná, fie зай în simplicitatea 
вай în eleganța sa, este în totú-d'auna pasionată si ade- 
vératä. 8). 

08 grâcă care servea în casă, (D. Martelus se poprise 
pe câteva dile în Candia), ingána, ducânduse şi intorcén- 
duse intrrunú ton funebru, acestă tristă plăngere. Autorulú 
grecii înţelese şi nu o mal întreb despre causa drumului 
románcel murinde, de la Bucureşti la Creta. Ansé se cam 
osteni de a găsi rithmulii versurilorii „printre tóte schim- 
bárile ce făcea ténéra compatriótá a luf Fedru si a Агіапеї. 

Da! Rithmulú în limba românescă, în poesia românâscă, 
în musica românescă, nu'lü are, şi nu'lú va avea stráinulú 
nici uádatá. Şi lipsa acestui rithm 1lú va da de gol în 
totii d'auna. : 

Dar pre atátú ша! multi dá de gol si desonoră pre 
românii uitarea de fraţi. 

Uitucï gi presumpţioşi ce suntemü! 

Dar pôte-se uita aşa lesne uă poporatiune de fraţi, uă 
poporatiune de peste ducă milióne? 

lam audit chiemándu-se unii pre alţii la o întâlnire pe 
malurile Dunäret. Ómenil cunoscatori, cred а vede în acésia 
atractiune simpatică, în cantecul Românilor do la Du- 
nürea, vocea înseşi a naturel, care se reflectă în aceste 
versuri. 4) 

Impărţiţi, ca hainele luf Christos, între trei imperii 
mari, şi care caută cu orl-ce preciú să le stingă lumina 
dile, Românii nu se uită unii pre alţii şi respundú cu 
măndrie acelor ce le vorbesc despre şerbitutea térreï lor: 
Numi e frică. Sunt Román. Deviitor din poporul rege, 
toranul de la Dunăre, chiar şi când se afla sdrobit sub 
genuchiul triplelor invasiuni, crede şi strigă: Românul nu 


1) A vedea doina di» Trajan, diariü politică şi literariú, redactatú de uă 
sotietate de tineri în 1869, No. 49. 
2) Martelius, Căntece poporarie ale Greciei, Paris, 


1851, tom. П, p. 40 
D. D. 


usti a tradus acéstá bucată, de nu ne ingelám, in Almanachul Buciumu- 


lui Roman. 
3) Idem, nota la p. 40. 
4) Craciunescu, Le peuple Roumain, Paris 1874, p. 95. 





pere. Si istoria este marturá, scrie D-na Dora d'Istria, că 
daca a putut cineva să învingă pe descendintii bătrinei Lu- 
póice, nici odată inse n'a parvenit а? absorbi. Nolumus 
magyarisari, dicéü Românii din Transilvania în lupta de 
la 1848. In Romania Aureliană, în văile cele mai depăr- 
tate ale peninsulei Orientale, peturarii (păstorii) Români, 
nu se amestecă nici cu Bulgarii, nici cu Turcii, nici cu 
Grecii. Ear când unul din aceşti invirtogat! prin suferinţe 
ciobani, intélnescú uu Moldovean зай un Muntean, îi 
dă fără a se stinjini acel frumos nume de frate care, a 
remas atât de latin, încât singură pronunciatiunea este o 
protestatiune în favórea nationalitäfit române. 1) 

0 altă protestafiune în favórea naţionalitaţii române de 
peste Dunăre, dar o protestatiune viue, energică, perpetuă, 
a fost, femea română, caré, pe când bărbatul el vorbesce 
greceste saii bulgăresce, ea, cu o persistentă seculară, neo- 
bosită, a refusat pină astádi a vorbi orï-ce altă limbă de 
cât acé románéscá. Şi dacă acesta se întâmplă în hordee, 
apoi cu atátú mai puternicii gi pe o scară mal întinsă s'a 
petrecut în palate. N'avem decât a întinde mâna spre a 
afla esemple. 

Eminentul nostru Hasdaú, s'a ocupat a afla midlócele se- 
culari şi provedenţiali prin care strebunii şi fraţii noştri 
ай reuşit a conserva naționalitatea lor, atât pe ţermii mă- 
геї Negre, precum şi la cele doue crescete opuse: la Bal- 
cani si Carpaţi. Deşi împrăștiați în trei părţi, deşi gemánd 
sub un triplu jugu de ferú, şi în situaţiuni diferite, Ro- 
шап! din Macedonia, ca şi сеї de peste Carpaţi, ca si cel 
de dincóce de Dunăre, a păstrat, egal şi cu aceia'şi persis- 
tentá, cu acelaşi focú, obiceiurile, traditiunile, caracterul, 
fisionomia, într'un cuvânt: tóte elementele din complexul 
cărora se formézá un corpü compactü numit najionalitate? 
Si înainte de a veni la Transilfani şi Moldo-Valachi, ilus- 
trul istoric deslégá într'un mod admirabil de esactü, ches- 
tiunea încât privesce pe acel popor român de la pélele Bal- 
canilor, pe care Bulgarii îl strimtoresc pe de o parte, 
Albanezii îl string pe de alta, iar Grecii îl rod piná la 
măduva 6selor. După ce constată: 1% cum Românii de peste 
Dunăre aii perdut de mai bine de cinci secoli, ori-ce umbră 
de independintà naţională, de libertate socială, ori-ce suve- 
nire de esistinta politică, devenind sclavi fiscali ai Turcului, 
şi sclavi ecclesiastici ai propagandei grecesci; si 20 lipsa 
la el a acelui refugiú, care a scăpat pre Bohemi de ger- 
manisare : literatura, scóle şi o cultură naţională; în fine, 
după ce precizéza ca causa stricărei limbei lor natale, stă 
în asprimea climei lor, gi 'n strimtorarea locurilor care 71 
silescú a căuta 0 sórtá mai bună sub cerul térrilor ша! 
depărtate, de unde se întorc în patrie, aducând acela'gi 
inimă románéscá dar cu o limbă ша! coruptă, cu moravuri 
mai estetice, cu simţuri mai streine, — D. Hasdaü зе es- 
primă astfel: „Sclavia politică şi spirituală, ar fi trebuit 
„56 concurgă într'un mod puternic a desnationalisa cu de- 
„sevârşire micul pumnii de Români de peste Dunăre, sepa- 
„тај! prin munţi, prin fluvii si ginti barbare de către 
„fraţii lor de dincóce de Dunăre. Şi cu tóte aceste, el nu 
„Şi-aii perdut naționalitatea! Ingerul păzitor al románis- 
„таи, trans-Danubian, а fost femeea. In călătoria sea la 
„Românii din Macedonia D. Bolintineanu, dice: Femeile sin- 
„gure ţin la: natia lor. Dacă vre odată acest popor va 
„scăpa d'a fi cutropit, va avé o limbă cultivată, о litera- 
„tură, o istorie, nn nume, el va fi dator acésta numai fe- 


. „шейот române.“ 


Incă de pe la începutul secolului presinte, călătorul en- 
glos Martin Leake, care cunoscuse de aprópe гам! noştri 


1) Dora d'Istria, in Revue des deux Mondes 1859. Vedi studiul: La Natio- 
nalité Roumaine d'apres les chants populaires. | 
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„de preste Dunăre, a făcut deja acéstá observatiune : „Cele 
„mai multe femel, nu înţelegi nici o altă limbă fără de cé 
„românâscă, pe când toţi bărbaţii vorbescu grecesce.“ 1) 

Terminând, D. Hasdaii aduce aminte esemplul lui Coletti 
şi al suroref sale 2). In adevăr, Marele Ministru al Greciei 
moderne, unul dintre сеї ánteiú diplomaţi ai secolului nostru, 
era Român născut în Macedonia la Calarita, sat locuit nu- 
mal de Români. Incă de copil, fiind în scólá la Ianina, 
estraordinarele sale talente aŭ atras asuprá' băgarea de 
sémá a luf Ali Paga de la lanina. Satrapul Epirului, îl 
trámise cu cheltuiala sa la universităţile Europei unde. a 
studiat medicina. Intorcându-se l’a făcut medicul şi secre- 
tarul вей. Coletti, profită de acestă ocasiune, spre a pune 
la serviciul paşii pe cel mai bravi căpitani Macedo-Români. 
Cădind Ali tn 1820, Coletti gi toţi amicii sei, se traseră 
în Moreea, unde ай lucrat cu cuvântul şi cu fapta la libe- 
rarea Greciei, al căreia regent, ministru şi ambasador fu. 
— Ве afirmă că Doletti nu se sfia Фа! da în facia lumet, 
aerul unui Elin. Se întâmplă însă, ca el să aibă o soră şi 
acé soră să domicilieze împreună cu fratele el. Ea nu scia 
nici o bóbá grecesce. De aceia se urma adessea, ca acea 
soră să intre în camera ministrului, tocmai atuncea când 
el vorbea cuiva despre Pericles, Epaminondas saú marea 
idee a elenismului. Atuncé sora, atuncé românca din Ma- 
cedonia, fórá de veste îl întrerumpea priu întrebarea acésta : 
Ce frate, uitast că eech român? оса causa pentru care 
Coletti a remas Román piná la mórtea sea. 0! femee, mare 
este puterea ta..... 

Eú nu pot aseména acéstá suveranitate fráféscá gi na- 
fionalistá a surorei si a româncei asupra fratelui răznețiă, 
decât cu caracterul acela în care Mickievicz, a simbolisat, 
admirabil de bine, misiunea poetului, în frumâsa scenă a 
banchetuluă din Wallenrod. Póte că vé aduceţi aminte su- 
biectul acelei povestiri celebre? Wallenrod a fost smuls, de 
copil, din sinul patriei şi crescut în midlocul inemicilor 
па ше! sale. Acolo, ca gi Coletti al nostru, ajunse la cele 
ша! înalte funcțiuni ale Statului. Póte că g'ar fi uitat şi 
origina, de таг fi avut pe lângă dânsul un bătrân orbi, 
un serman Waiddole, pentru a-l aminti pururea gi mereú 
nascerea sa si ai шзшей ura contra streinului. Acest bă- 
tránü vine în totul banchetului, şi acolo, în facia învingă- 
torilor şi într'o limbă de ef nepricepută, face, întocmai са 
sora lui Coletti, — în midlocul Grecilor, — se resune încă 
odată la urechile elevului seú, suvenirele copilăriei, jură- 
mintele făcute, datoriile ce sunt de îndeplinit către patria 
natală. Wallerand remâne ceea ce a fost din naşterea sa. 

Éccá rolul femeei române la Маседопеш. 

Un Roman din România liberă, mustra, înainte de 1860, 
pe un Macedonean, pentru perderea naţionalităţei. „бтезаја, 
„respunse acesta este a vóstrá cari ша! luminaţi decât nol, 
„ar fi trebuit să ne trămiteţi preoţi si profesori ca să ne 
„înveţe. Dacă тої nu aţi făcut acésta, Greci! ай profitat 
„са să ne schimbe naționalitatea ?).* 

Macedoneanul avé dreptate. Dacă nof cesti de dincóce пе 
am fl făcut datoria, atuncé ar fi venit la Bucurescí şi nu 
s'ar fi dus se serve Atenei, şi Coletti, şi toţi сеї alţi Ro- 
шаш сагі ай ajutat puternic causa Greciei, precum: Vla- 
hopulo, fost ministru de resbelú; Colocotroni, cel ántaiú 
luptător pentru libertatea elenică, şi pre care însuşi Grecii, 
ne mai putând nega lumina pipăită a adevărului, îl numesc 
Vlachos, adecă român. — Apoi Kairaskaki, Nechita Turco- 
fagul, Colonelul Perevos, generalul Makriani, Rangu, Grizioti, 
Deliany, Tiopu, cinci fraţi Vlachu, Theodor şi Eutimie Vla- 


т) Vedi Buletinul înstrucțiunei publice, Bucuresci, II-a fascicula Januariii 
i Fevruariii 1808. 


y 
2) Noi Гата fost amintit încă din 1866 în Iuliü 1866. 
| 3) I. Ionescu, іп Románia Literară, Iassi, 1855. No. 45. 
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chova, Delazero, Магда), Karakaş, Karas, Lejeniot, Cióngü, 
Katiardori, Mezovoniti, Diamandis, Karatas, Christoda hagi 
Cristea, Psira, Necotu, tre! fraţi Ceatia, Ceontacosta, lani- 
costa, Lazeï, dol fraţi Basditeï, dol fraţi Ioni Grivenitul, 
Pita, Beida, preoţii popa Dimas, popa Costa si Diacu, capil 
Tesaliei la 1821. Apoi Baron Sina unul din сеї ántál 
bancheri al Europei gi bine-făcători al Greciei gi câţi alţii, 
aü fost Români, sunt Román! şi din familii Macedo-Románe. 
Credemú pre Greci pré lealí pentru ca să nege adevérul 
acesta 1). 

D'aseminé nu credem că vor tăgădui nici urmütórele 
nume de Macedo-Români, cunoscuţi tn occident si mal alea 
în Germania pentru învăţătura şi distinsa lor eruditiune : 

Theodor Cavraleotti, învăţat protopop roman din Moscopoli 
în Macedonia, care a publicat la 1770 la Venezia Proto- 
peiria, care cuprinde un registru de 1170 cuvinte în gre- 
cesce, românesce şi albanesce 2). Tot pre atunci să publi- 
case în Moscopole mai multe cărţi Macedo-Románe. 3) 

Constantin Hagi Cehanri, din Moscopoli, român, cu întinse 
cunoscinte, care comunică lui Thunmann, multe sciinfe des- 
pre originea, limba, întinderea, numerul populaţiunei şi alte 
împrejurări ale Macedo-Românilor şi Albanilor. 4) 

Daniel, autorul unui dictionar greco-modern, mezo-român, 
bulgar şi albanezii, tipărit la Viena în 1802; 5) Dionisie 
Mantuca din Castoria, loan Caiceú, Constantin Nectarit 
Tarpu; Ambrosie si procopie Pamperi, bărbaţi cu cunoscinfe 
întinse elenică, latină şi italiană, — filosofi şi theologí; — 
Dimitrie Pamperi şi Constantin Zupan, amândoi medici şi 
filosofi; Dimitrie Nicolaú Darvari etc. 6) 

Dr. G. C. Rosa, publică în 1807, o scriere intitulată: 
Cercetări despre Románit de dincolo de Dunăre. Si din 
o recensiune a luf Kopitar 7), scim că Rosa a mal scris 
încă o carte cu litere latine: Despre scriere şi lectura 
românescă. Buda, 1809. Cercetările luf Rosa sunt tradüse 
nu numai în grecesce, ci şi în românesce de Sergiú Hagiade, 
Crajova, 1867. 8) 

Hagi Petru, mare Căpitan, renumit în resboiele cu Turcii, 
născut la Aspromontamo, în Tesalia. Turcii îl numesc Vlak 
bei. — Andrutul şi fiul зей Odisa, români dela Vlacho- 
Livadea, capi de óste în resbelul cu Turcii. — Palusca 
Basdechi, Catarachia, Leascu, Koţaru, Ларва, Bucuvala, loti, 
fură din cef mai buni Căpitani. — Alecse Nuţu, născut la 
Zegor — Marcu Bociar, născut la Suli, din părinţi Romano- 
Albani, Giuvela, Dracu, Zerva, Fortumaru, Lambru, capit 
Suliotilor, Români Albanezi dela Suli, Diacon, cu 80 Ament 
s'a bătut contra 18,000 Turci, român, născut la Platana. 
Spre resbunare Turcii Гай tras în tépä. — Darvari вай 
Dirvaru, născut în Ulisura Macedoniei. 9) 

In fine, Dionisie Piru, membru universitáfel d'Atena; 19), 
Mihail, Botti, legist în Grecia, născut la Bitolia зай Mo- 
nastir; — Nafa, om învăţiat; — Postolova, capul Museulut 
de antiquităţi din Athena, român, născut la Mezova. — 
Rigas, poet mare, născut în satul Velcstina, pentru care 
Turcii îl numeaii Velestenli. El este acela carele, cel 1n- 
teiú în epoca Modernă, a rechemat pe greci la libertate, 
deşteptare si viaţa. Când Cleftii mai intel, începând resbe- 
lul de partisanY, în contra Pasalilor şi Bogilor ce tiranisaü 
patria luf Leonida, şi când mal apoi întrâga Grecie se 


т) Les Roumains de l'Ano Valachie, par de Morangier. Vedi Le Glaneur 
Moido-Valaque, lassi, 1841. part. Ш. 

2) Thunmann, p. 377. 

3) Roza, Cercetare despre Românii de dincolo de Dundre, în trad, rom. p. 59. 

4) Thunmann, p. 179 nota K, 

5) Sergiu Hagiade, în traducerea Cercetărilor luf Roza despre Români de 
dincolo de Dunăre, p. 89 în nota. — Vegi şi Leake Rescharches, p. 381 sequent. 

С. Копа: Romanii de dincóce de Dunăre. Pesta, 1808 8 41, 

7) Kopitar, Kleinere Schriften, Wien, 1857, 1,182. vedi Cipar, Principia 89. 

8) Papiü Ilarianu fn Sincal. 

9) Bolintineanu Calatorii la Românii din Macedonia, p. 106, 


то) A vede cartea lui: Medecina practică, tradusă de D, Corne, lași 1849, 
institutul Albinei. | 
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aruncă în lupta salvatóre ca un singur omü, bataliónele 
sacre 86 insuflefén la bátae, prin marselieza romanului 
martirii Rigas: Z/edre лойдвс rov ЕАМјуоу 7), In adevér, 
Revolutiunea francesă sguduise Europa până în cele maï 
adinci a le sale temelii. Efectele el începuse a se simte 
între tóte popórele din Orient, între Greci şi Români mal 
cu seamă. Unii dintre el se pun în comunicaţie cu Napo- 
leon, atunci Directore. Dar, dice un istoric, pré multe ţări, 
pré multe stavile împedecă ori ce bun resultat. In espedi- 
fiunea Egipetului, biruitorul de la Marengo, vrind a da de 
lucru Turciei, trámite emisari în Grecia şi România, са se 
formede partisan}, ideilor noue. Generosul Rigas, mägulin- 
du-se cu fágáduinfele lui Bonaparte, se aprinde de focul 
sânt şi se face propoveduitorul libertáfel. Poprit în între- 
prinderea sá, el se dá calâilor de la Belgrad, şi móre pen- 
tru o patrie care пи! a sa 2). Dar nici pentru Români, 
nici pentru Greci, mârtea sa nu remâne neroditóre. Ea este 
menită se pregätéscä generafiunile de la 1821 si 1834. 
Aga dar, morte! luf Rigas de o parte, nesuferitelor apăsări 
ale tiranilor de altă parte, se datoresce pătrunderea între 
Români şi Greci, a ideilor secolului XIX-lea. Venirä apoi 
scrierele Väcärescilor, ale luf S. Clein, Şincai gi P. Major, 
Beldiman, Tăutul şi altor bărbaţi patrioţi. Tóte aceste pre- 
gátesc pe 1821; România era aga de cóptá pentru ideile 
regenerátóre, încât chiar Eterea grecéscá nu sbucnesce în 
pământ elenic, ci în pământ românesc, în Moldova. Din 
Moldova ospitalier gi bine-cuvintatä за chemat la libertate 
nu numaï pre Greci, dar pre tôte popórele creştine cari 
geméú sub jugul Turciei, în aparintä, dar în realitate, sub 
pretestul apăsărei turcesci, poporul cel mai tare, cel mai 
puţin omenos, de peste Dunăre, apăsa pre cel mai slab, 
pre cel mal sfios, pre cel mai lesne de esploatat. Probá 
suferinţele şi esploatarea Românilor Macedoneni, de către 
unele din popórele conlocuitóre. Probá încă şi mal puternică, 
că nemuritorul Tudor Vladimirescu, înțelegând tóte cele се 
se pregăteaii pentru spinarea Românilor, rădică în clasica 
Valachie stindardul naţional, vestind orb et urbi, că timpul 
sosise ca férra se scuture jugul nu numai al Turcilor ci 
şi al Fanariofilor, nu numaï asupritórea stăpânire a musul- 
mană ci şi асб ingelátóre creştină, care prin abus gi usur- 
pare, îi rodéü, de un secol, firul vieteï, si se dobindéscä 
guvern naţional, întemeiat pe o Constitutiune liberală. Dacă 
întreprinderea Ipsilantilor are un sfârşit aşa de trist, culpa 
nu este a Românilor cari ай făcut pentru causa eliberárel 
Grecilor tóte sacrificiile putincióse în bani şi ómeni şi érágl 
dacă întreprinderea Іш Tudor, а avut un sfârşit şi mal 
tristi, pentru el personal n'avem, noi Românii Фа multámi 
decât acelor din conlocuitorit fraţilor noştri Macedo-români, 
cari asasinánd mişelesce pe eroul mişcărei nóstre, Гай 
aruncat, în putul de la Târgovişte. Dar acesta e un proces 
pe care viitorimea îl va judeca. Pentru moment, trebue se 
constatăm un Singur lucru, că: cu tôte pedecile grecilor, 
resultatele mişcărei luf Tudor, pentru nol ай fost mari, 
nemésurate. Intémplürelor de la 1821, suntem datori 
cu ort ce propăşire am făcut de atunci, căci ele 
пеай desceptată spiritul naţional ce era adormit cu 
totul. 5) 

Acest spirit desceptat dincóce de Dunăre, întrun secol са 
al nostru nu. pôte remâne mort dincolo de acest fluvii. Nu 
Dunărea ci nici muri! Chinei nu pot popri аз descep- 
tarea naţiunilor. 

Descéptáte Române din somnul cel de morte! Si e 
peste putinţă să nu lucre Românii liberi la desceptarea a 


1) Emil Legrând: Chansons populaires grecques, Paris, 1873. 

2) А Cuvânt introductivi la cursul de istoria națională. Iaşi, 
1843, р. ХХХУП. 
3) Р дет, ibidem. 





doue milióne din fraţii lor. Da! Sunt cel putin doue milióne 
de Români peste Dunăre. Demitrie Bol ntineanu, evaluazá nu- 
merul Macedo-Románilor, in Peninsula Balcanicä la 1,200,000, 
astfel împarţiţi : 


Macedonia . . . . . . . . . . , + 450,000 
Tesalia . deoa ame 8 200,000 
Epir gi Albania. . . . . . . 350,000 
Tracia |, кожо ж пъди 200.000 
Total . . 1,200,000 7) 


Cátre acestia, dupá ultimile gi cele mal 
próspete noţiuni statistice, s'ar puté adäogi : 
In Bulgaria, чш tótá FR dreptá 


a Dunárel. 200,000 

In Serbia . ; 950,000 

In Grecia, Negraponte si alte insule . 500,000 
== sn A 


Total . . . 2,150,000 3) 


Da! desceptativá! desceptafi-1!1 Semne зай aretatü că 
Steaua Românului încă lucesce în cerú, că numele lui Pro- 
vedinta nu Га stersü si nu'l va sterge din cartea viejel. 

Da! Să sperăm că este o Provedinţă gi pentru popórele 
impilate. Sá s eräm că este o di în care dreptatea divini, 
resbună numai în câteva бге, nedreptäti făcute secoli tutregi. 
Atunce... o stea de speranţă se rădică pe orisonul politicii 
şi un glas fainicü ..., duios..., dulce... resuná la mézá- 
zi şi mézá-nópte, la urechia celui asuprit şi"! soptesce : 


«Serutári provinti frumóse! 
«Se jubim si se sperăm. 
«Si in nopti intunecóse 
«Рот! dili s'agteptám. 
«Căci a Romei suvenire 
«Ce adormind ni le-a lásat 
«Si a lui Trajan márire, 
«Când pe Daci а subjugat, 
«Sunt motive ce inclinü 
«Simpatie gi amor; 

«Sunt luceferi de luminá 
«De sperare ^n viitor...» 


À LA ROUMANIO? 


——.q 


Ou lou chaple a pres fin, que lou loup е la rússi 
an rousiga lis os, lou soulèu flamejant, 
esvalis gaiamen lou brumage destrüssi. 
е lou prat bataié tourno lèu verdejant, 


Après lou long trapé di Turc emai di Rússi, 
tan visto ansin renaisse, o nacioun de Trajan, 
coume lastre lusènt que sort d'ou negre esclússi, 
emé lou nouvelun di chato de quinge an! 


x) Bolintineanu, op. cit. p. бт, 
2) Alexandre, Statistica, Graz. 1872, passim, mea et Fred, Damé : 
Les Roumains du Sud Macedoine, Bucuresci, 1877, p. 


des félibres d'Avignon 


3) Provençal sous-dialecte (d'Avignon et des bords du `Rhóne), Orthographe 
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e li rago latino 
á ta lengo argentino, 
ап couneigu lounour que dins toun sang Рам; 


e tapelant germano, 


la Prouvéngo roumano 
te mando, o Roumanio, un rampau d'óulivié, 


ZI Ap 2а 


Maillane (Bouches-du-Rhône). 78 de Mars 1880. 





TRADUCTION 


À LA ROUMANIE 


RTS 


Oui le carnage a pris fin, quand le loup et l'oiseau de 
proie — ont rongé les os, le soleil flamboyant —  dissips joyeu- 
sement les brumes délétères, — et le champ de bataille redevient 
bientôt vert. 


Après le long piétinement des Turcs et des Russes, — on ta 
vue ainsi renaître, o nation de Trajan, — comme lastre qui sort 
radieux de la noire éclipse, — avec la jeune sève des filles de 
quinze ansf 


Et les races latines, — à ta langue argentine, — ont reconnu 
lhonneur qu'il y a dans ton sang; 


hj ` 
Et t'appelant «ma soeur», — la Provence romane — t'envoie, 
o Roumanie, un rameau d'olivier, 





REUNIUNII 


— s 


«Vis unita valet.» 


|= celu mai bogatu, celu mai puternicu alu 
inaltiarei in cultura si prin acésta alu fericirei popó- 
relor e spiritulu dumnedieescu alu unirei poteriloru 
spre o conlucrare communa fratiésca, spiritulu de Reu- 
niune, de Associatiuni. Tempulu ne admonéza së ne 
organisamu, së ne unimu fortiele si së le punemu in 
servitiulu culturei nationale prin mediuloculu Reuniu- 
niloru | 

Prin concentrarea poteriloru respandite, fia ele cátu 
de mici, orce intreprindere prosperéza si iea aventu 
in proportiunea marimei nisuintieloru; poterile inse 
respandite si neorganisate, necultivate si neconduse pe 
cararea mantuitória a desvoltarei simtiului si ambi- 
tiunei nationale, remanu din di ce merge totu mai 
multu espuse tristei descompuneri, gelnicei desnatio4 
nalisari, pêna ce in fine decadu cu totulu si nimicescu 
tóte sperantiele la unu viitoriu mai stralucitu. 

Unirea poteriloru prin Reuniuni de totu soiulu e 
atàtu de necessaria la consolidarea vietii nóstre na- 
tionali, pe càtu ne e de necessaria pànea de tóte 
dilele la sustienerea vietii corporali. 

Dusmanii natiunei nóstre de ici si de colo au cer- 
catu si cérca si acuma tóte mediulócele si metechnele 
spre a ne divisá si a ne paralisá desvoltarea natio- 
nala, sciindu, cà discordi'a e de ajunsu spre a ne des- 
nervá si a face din noi sclavi intereselor loru. 

Singurulu mediulocu, uniculu antidotu, cu care ne 
potemu apará in contra metechneloru dusmaniloru no- 


stri, suntu si remanu numai Reuniunile. 


Se redicamu unu templu alu Concordiei intre noi, — 
«se ne iubimu unii pe alţii, cá intr'unu gandu se mar- 
turisimul» Se ne associamu in lucrarile si sacrificiele, 
ce trebuie sé le aducemu necontenitu si in mesura 
totu mai mare pentru crescerea nationale a tenerimei 
romane or-si-unde. Numai acésta ne va inaltiá, numai 
pe acésta base se póta redicá monumentulu Eterni- 
tatii Natiunei Romanel 

Starea cea parasita a fratiloru Romani Macedoneni 
si a tuturoru Romaniloru, cari locuiescu cá prin oase 
pe pamentulu peninsulei balcanice, cere cu tonu sten- 
toricu infientiarea unei Reuniuni si acolo intre ei, care 
se fie estinsa prin tóte locurile locuite de Romani, cu 
scopu de a desteptá consciinti'a nationala in poporu 
si de a redicà cultur'a tenerimei prin scoli si institute 
de crescere nationala càtu de solide. Acésta Reuniune 
apoi se fia ajutata si din partea noastra, a connatio- 
naliloru loru, cá cu atàta mai iute sé'si póta resolvá 
marea ei problema. 

Frumosulu inceputu, ce s'a facutu, cu infientiarea 
societatiei de cultura Macedo-Romana din Bucuresci, 
avendu de scopu a ajutá pe Macedoneni prin redi- 
carea de scoli, ilu salutamu cu tóta cordialitatea si 
ei uramu cele mai stralucite successel! 


Pasu Romane! Reunire 
бен fia devis'a ta, 
Ea te duce la marire 
Si in veci vei prosperál!l 


Brasiovu го lanuariu 1880, 


SPRACHE UND SPRACHEN 


—n 


у V as will die Sprache? 


Sie will gar Vieles, und Vieles hat sie vollbracht. 

Ja Alles was wir sind und was wir haben, nennt es wie 
Ihr wollt, Denken, Wissen, Schaffen, ohne die Sprache wáre 
es nicht. 

Was wollte aber die Sprache vor Allem, als sie hervor- 
brach in Tónen, und die Worte auf Flügeln des Gesanges 
hinausflogen in die weite Welt? 

Sie wollte die fremden Menschen rufen, wie der Vogel den 
Vogel ruft, sie wollte die dunkeln Nebel zerstreuen, welche 
den Nächsten vor den Blicken des Nächsten verhüllen, sie 
wollte die alten Freunde wieder versammeln aus Weit und 
Fern. Millionen wollte sie umschlingen, und das erste Wort 
war der erste Gruss, der erste Kuss der ganzen Welt. 

Aber was die Sprache gewollt, das haben die Sprachen 
zerstört. Die’ Sprachen vereinigen die Menschen nicht, sie 
trennen sie mächtiger als Berge und Meere. Die Vógel 
im Walde verstehen noch immer ihrem alten Ruf; — die 
Menschen verstehen sich nicht mehr. Wie ein Vogel im Käfig, 
So ist der Menschengeist in seiner eigener Sprache gefangen. 
Er strebt hinaus in die frische freie Luft, aber die eisernen 
Stäbe der Sprache treiben ihn zurück, bis er endlich den 
alten "Traum der Menschheit vergisst, und die Menschen, 
die in anderen Käfigen leben, Schwätzer (Mléccha), Stumme 
(Njemtz), wenn nicht Barbaren nennt. 

Da gibt es nun sehr weise Leute, die sagen uns, es 
musste so sein, es konnte gar nicht anders sein. Es war 
keine Strafe, sagen sie, dass ,die Sprachen verrückt wurden, 
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so dass Keiner des Andern Sprache vernahm“; es war ein 
Segen, dass die Menschheit gich trennte, denn nur so konnte 
in vielen kleinen Kreisen der ganze Reichthum der Menschen- 
natur verwirklicht werden. 

Schön! schön! Es gibt eine Weisheit, die meint dass 
Alles was wirklich ist, vernünftig sei. Es gibt aber auch 
eine andere Weisheit, die dafür sorgt, dass etwas wenigstens 
von dem was vernünftig ist, wirklich werde. 

Die etwa tausend Sprachen der Menschheit sind die reine 
Unvernunft, denn was sich selbst widerspricht, ist und bleibt, 
irotz aller Philosophie, unvernünftig, und dass eine Brücke 
ein Graben sei, das widerspricht sich selbst. 

Кай ist aber das Reich der Unvernunft gar gross und 
máchtig, und lásst sich nicht auf ein Mal über den Haufen 
werfen, Auch sind seine Ministér gar kluge Leute. Niemand 
spricht so vernünftig als ‘diese Priester der heiligen Un- 
vernunft. Wollen sie etwas recht Schlechtes vertheitigen, 
so ziehen sie in Mónchskutten einher. Wenn sie etwas recht 
Dummies zu sagen haben, legen sie den akademischen Talar 
an. Gilt es etwas wahrhaft Gemeinnütziges zu hintertreiben, 
so Setzen sie die Phrygische Mütze auf, oder schmücken 
sich mit vaterländischen Farben und Fahnen. 

So haben sie unter der Maske des Patriotismus die Volker 
beredet, das es nichts Unantastbareres, nichts Heiligeres gibt 
als ihre Muttersprache, und dass ein Volk aufhórt ein Volk 
zu Sein, wenn es seine Sprache aufgibt. Die Walliser sollten 
nur immer Wallisisch, die Wallonen Wallonisch sprechen 
und schreiben, somit begingen sie Hochverrath an sich und 
an ihren Vätern. Jetzt gibt es kaum eine Sprache, kaum 
ein Volk, klein oder gross, dass nicht zu dieser Lehre 
bekehrt wäre. 

Japan allein macht eine Ausnahme und beschümt die 
ganze Welt. Als dieses Volk von gegen 35 Millionen, mit 
einer Civilisation und Literatur álter als die meisten Eu- 
ropa's, aus seinem Schlummer erwachte und eine Welt um 
sich sah, in der es Fremd und unverstanden dastand, fühlte 
es, dass es mjt seiner Sprache, wie mit einer Kugel am 
Fusse, nie in den Wettlauf der Meuschheit eintreten kônne. 
Und die wahren Patrioten des Landes, denen das Wohl der 
Nachwelt mehr am Herzen lag als die Bequemlichkeit der 
Mitwelt, beschlossen, dass in allen Schulen des Landes En- 
glisch gelehrt werde, damit das heranwachsende Geschlecht 
in geistigen Verkehr treten kónne mit dem Volke von England 
und Amerika, ja mit den Pflanzstătten der ganzen Welt. 
Soll dié Muttersprache deshalb ausgerottét werden? Nein, 
sie soll bleiben und wird bleiben für lange Zeiten, als die 
heimliche und vertrauliche Sprache des Hauses und des 
Herdes, der Liebe und des Leids, so wie die Schleswig- 
Holsteiner ihre ,Modersprák so slicht und recht* sich nicht 
wollen rauben lassen, trotzdem sie auf dem Schlachtfeld 
des Heistes die Sprache Luthers und Gôthes ebenso kräftig 
zu schwingen wissen, wie Schwaben und Baiern. 

Es gab eine Zeit als die Lateinische Sprache die Zzgza 
Franca des Geistes war. Die Zeit ist vorüber, под an der 
Stelle der einem todten Sprache stehen jetzt in Europa vier 
lebende Sprachen, unter denen jedes Volk, das auf die 
Bühne der Welt treten will, seine Wahl hat: Englisch, 
Franzôsisch, Deutsch und Italienisch. Jeder Gelehrte, jeder 
Philosoph, jeder Staatsmann der mitreden will, muss in 
einer dieser Sprachen frei sprechen und schreiben kónnen, sie, 
wie jeder Gebildete alle vier Sprachen leicht verstehen muss. 

Dass nehen dieser Weltliteratur viel heimatliche Dichtung 
fortblühen wird, dass wir Rumánische Lieder, Serbische 
Balladen, Dánische Tragódien, Platt-deutsche Versellen und 
Russische Novellen von Jahr zu Jahr in Teicher Fülle er- 
halten werden, wer zweifelt daran? Aber der Weltsprachen, 

| die eine Vergaugenheit und die eine Zukunft haben, sind 





jetzt nur vier in Europa. Ob es je nur eine Weltsprache 
geben wird, in der Vólker, Kirchen und Akademien mit- 
einander reden werden, wer weiss es? Die Sprachen von 
Babylon, von Jerusalem, von Athen und von Rom sind 
xerklungen: — sind Englisch, Franzósisch, Deutsch und 
Italienisch so viel besser als sie? Doch lassen wir die 
Zukunft und die grossen Hoffnungen! Was wir thun kónnen, 
was Jeder thun kann, ist auf dem weiten Felde der Unver- 
пош wenigstens ein Vorurtheil mit der Wurzel auszugáten. 
Ein solches Vorurtheil ist's, dass wahre Vaterlandsliebe un- 
möglich sei ohne eine vaterlándische Sprache, und dass die 
erste Pflicht eines jeden Patrioten darin bestehe, die alte, 
schwere, verrostete Rüstung seiner Landessprache auf ewige 
Zeiten im Kriege wie im Frieden zu tragen. 

Wer glauben kann, dass die Sprachen dazu da sind dass 
die Menschen sich nicht verstehen, der möge bei diesem 
Dogma bleiben. Die Zukunft wird zeigen dass kein Mensch 
und kein Volk seine Schuld an die Menschheit in Scheide- 


münze zahlen kann. 


Oxford, 5 Mai 1880, 


Paris, 21 Mars 1880, 
44 rue de Moscou. 


Monsieur le député, 


e temps me manque absolument pour écrire en ce 
moment un article digne de l'album Macédo-Roumain. 

Mais je retrouve un article que j'avais écrit pour le Vol- 
taire en faveur de cette institution du divorce que vos 
Codes ont eu la sagesse de conserver, que nous avons perdue 
dans un moment de réaction cléricale et dont je m'efforce 
d'obtenir le rétablissement. 

Cet article, distancé par d'autres plus actuels, est resté 
dans mes cartons. S'il peut vous être agréable, je vous le 
livre, heureux de pouvoir cette fois encore contribuer à une 
œuvre utile. z 

Veuillez agréer, monsieur le député, l'assurance de ma 
haute considération. 


LE DIVORCE 





Í y a deux ans environ, en traversaut la Suisse, je 
rencontrais un français très-grand partisan du Divorce, ques- 
tion dans laquelle il était du reste intéressé. Je lui soumis 
l'idée, mise en pratique depuis, de fonder un Comité de 
propagande et il me promit, pour le cas où je la réaliserais, 
Son concours le plus empressé. 

Naturellement je fis appel à lui lorsque, en juillet 1879, 
je coustituai ce Comité. Que] ne fut pas mon étonnement quand 
j'appris par sa réponse qu'il lui était désormais interdit de 
prendre part à nos luttes parcequ'il avait cessé d'étre francais. 

„Је ne m'attendais pas, m'écrit-il, дих progrès rapides 
que vous et vos amis avez su imprimer en France à l'idée 
du divorce; la patience m'a fait défaut; je ne voulais pas 
m'exposer, en ne légitimant pas une union déja ancienne et 
qui pourrait d'un instant à l'autre devenir féconde, à avoir 
des enfants adultérins; j'ai quitté, quelque douleurs que j'en 
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aie ressenti mon titre de citoyen Français, je l'ai échangé 
contre celui de Citoyen Suisse et, après avoir ainsi adopté 
une patrie wouvelle, j'ai pu divorcer. 


П y a un an environ, je recevais une lettre d'un Fran- 
çais résidant à Alexandrie d'Egypte. 

Séparé de corps et de biens d'avec sa femme depuis 
plusieurs années, uni depuis plus de deux ans à une jeune 
femme qu'il aime et dont il trembla d'avoir des enfants 
auxquels il ne lui serait pas permis de donner son nom. 
Manquant, à tort je l'espère, de foi dans l'esprit rénovateur 
et réformiste de nos assemblées législatives; craignant dans 


„tous les cas les lenteurs qui sont inséparables du système 


représentatif lorsque ce système admet l'existence de deux 
chambres, il veut lui aussi mettre un terme à ses souf- 
frances en adoptant une nationalité nouvelle, la nationalité 
Grecque. Pour hâter sa naturalisation, pour en diminuer les 
délais, il me priait de demander à la chancellerie un avis 
favorable à son projet. 

La chancellerie dut refuser cet avis, parceque dans sa 
demande, il avait indiqué franchement le but poursuivi 
par lui et qu'un ministre français, qu'il soit ou non par- 
tisan de la législation existante, ne peut pas concourir à 
l'acte d'un français qui ne cherche à changer de nationalité 
que pour éluder la loi. 

Mais l'avis favorable de la chancellerie n'aurait eu pour 
résultat que de hâter les délais de la naturalisation. Son 
refus n'empéchera pas l'intéressé de devenir Grec dans un 
temps donné, Une seulé chose pourrait l'en empêcher : le 
vote final de ma proposition de loi avant que son projet 
eut pu recevoir une exécution définitive, Plus récemment; 
avant mon départ de Paris, vers la fin de juillet, je recevais 
une lettre pressante de Californie. ,Séparé de ma femme 
depuis plusieurs aunées, y disait son auteur, je vis à San 
Francisco avec une personne digne à tous égards de mon 
affection et à laquelle je voudrais donner mon nom. Jusqu'ici 
nous n'avons pas eu d'enfants: ils seraient dans une posi- 
tion d'infériorité dont la pensée seule nous fait horreur, et 
nous considérerions comme un crime de mettre au monde 
des innocents condamnés à Ја plus imméritée des souffrances 
par une loi barbare. Mais nous ne sommes point de ces 
égoïstes qui se suffisent à eux mêmes; et nous aspirons 
aux joies de la famille; nous voulons avoir quelqu'un à 
aimer en dehors de nous; nous voulons que notre travail ait 
un but; nous voulons, en un mot, pendant que nous sommes 
jeunes encore, remplir notre devoir en donnant à la société 
nos continuateurs. Malheureusement je suis Frangais; ma 
femme vit — je ne sais dans quel bouge — et la loi de 
mon pays n'admet pas le divorce. 

»Vous, avez, Mr. le député présenté une proposition de 
loi tendant à modifier notre code sur ce point. Pensez-vous 
que vous ayez gain de cause? Et pensez-vous que ce soit 
bientôt? Si vous le pensez j'attendrai encore, devant beau- 
coup à mon pays; mais si vous ne le pensez pas, si vous 
croyez qu'il doive encore s'écouler des années avant le ré- 
tablissement du divorce dans ma patrie, dites-le moi de 


grace avec franchise, et je me ferai naturaliser américain. 
J'ai le temps de résidence voulue, la plupart des formalités 
sont fdites; je n'attends que votre réponse pour me décider.* 

J'ai répondu d'attendre; mais pour peu que les chambres 
soient lentes à résoudre la question, je n'oserais pas affir- 
mer que mes conseils seront suivis. 

Enfin hier une quatrième lettre m'arrivait et renfermait 
ce qui suit: 

„Puisque vous avez entrepris de mener à bonne fin la 
question du Divorce, , . . . . . . . . . . do...» 
je viens vous soumettre ma situation qui est probablement 
celle de beaucoup d’autres. 

„Après six années de bagne conjugal, ma patience fut 
à bout et une séparation judiciaire de corps et de biens 
prononcée en ma faveur, vint mettre un terme à mes souf- 
frances morales. 

„Ne pouvant accepter la solitude que nos codes imposent 
aux époux séparés, je cherchai à défaut d'une nouvelle 
compagne légitimée, une femme de la main gauche qui püt 
me donner le bonheur que ma femme de par laloi m'avait 
refusé. 

„deus le bonheur de rencontrer une jeune veuve avec la 
quelle je vis maritalement depuis quatre ans et qui mo 
donne toutes les joies intimes qui ne sont pas incompati- 
bles avec l'irrégularité de notre situation. 

„Mais voilà que de cette union illégitime va naître un 
enfant: ma compagne est grosse de plusieurs mois. 

„Ne voulant pas que le petit être qui va venir, et que 
j'adore déjà sans le connaitre, soit batard, je suis résolu à 
tout pour lui donner mon nom et ma fortune après moi. 

„Је crois me rappeler que, dans l'exposé des motifs de 
votre proposition de loi tendant au rétablissement du divorce, 
vous faites valoir, à l'appui de votre thèse, la tendance 
que pourraient avoir beaucoup de citoyens placés dans la 
même position que moi à se faire naturaliser belges ou 
Suisses, pour pouvoir contracter mariage, et l'intérót qu'a 
la France à ce que cette tendance soit combattue. 

,Je vous serai infiniment reconnaissant, Monsieur, si vous 
vouliez me dire s'il m'est possible en me faisant naturaliser 
Belge d'obtenir la transformation de ma séparation de corps 
en divorce, de me remarier et de donner mon nom à l'enfant 
qui peut venir égayer mon existence. . . .“ 

Hélas pauvre pàre! Vous ne pourrez jamais, frangais ou 
belge, donner votre nom et votre fortune à l'enfant qui va 


.naltre. Les lois nouvelles ne peuvent détruire tous les maux 


causés par celles qui les ont précédées, et il en est de 
méme d'un changement de nationalité. 

Avec le divorce, vous vous fussiez remarié il y a quatre 
ans et votre enfant serait nó légitime. 

Mais quoi que vous puissiez faire à cette heure votre 
enfant nattra adultérin, et je ne connais pas de législation 
qui permette la légitimation d'un enfant né adultérin, méme 
aprés un divorce et un nouveau mariage. 

Tout te qu'il vous est possible de faire, en changeant 
de nationalité — ou mieux, en attendant que le divorce | 


> 88 — 





w 


soit rétabli en France et en en profitant aussitôt — c’est 
d'éviter que vis-à-vis d’autres enfants qui pourront vous 
naître plus tard, vous vous trouviez placé dans la même 
situation qu'aujourd'hui. 

Ainsi voilà en fort peu de temps quatre lettres de fran- 
çais qui ont changé ou veulent changer de nationalité. 

Et je ne reçois certainement pas les confidences de tous 
ceux qui sont dans le même cas. 

Ces confidences doivent même être rares car si ceux qui 
veulent divorcer en France ont un intérêt puissant à m'en- 
courager dans la campagne que je soutiens et à entrer en 
communication avec moi, ceux qui veulent abandonner la 
nationalité française pour aller chercher ailleurs une patrie 
plus libérale n’ont aucun besoin de m'écrire, de m'encou- 
rager, de me consulter. 

Ce n’est donc que par exception que les faits de l’ordre 
de ceux qui précèdent arrivent à ша connaissance; aussi 
leg quelques communications que j'ai reçues ainsi coup sur 
coup prouvent-elles qué la dénaturalisation de madame la 
comtesse de Beauffremont est loin d’être un cas isolé. 

Le divorce est un besoin de notre état social, et toutes 
les fois que les conditions générales de l'existence le leur 
permettent, ceux qui ne trouvent pas à satisfaire ce besoin 
chez nous vont chercher à le satisfaire ailleurs. 

Une loi dont le résultat est de donner à des Français 
le désir, trop souvent traduit en acte d’abandonner la 
France; une loi assez mauvaise, assez oppressive pour 
étouffer chez un certain nombre de nos concitoyens cet 
amour de la patrie qui est si profondèment gravé dans 
nos coeurs à tous; une pareille loi n'est-elle pas jugée et 
west-il pas temps d'en finir avec elle? 


Député au parlement de France. 


A CREA 





QM O, cuvânt тайге} 
Ce porţi o lume-in tine, 
Născut in pieptul îndrăzneţ 
Nutrit cu lungi suspine | 
Tu ce prefac! pe muritor 
In falnic Dumnedeü 
Pe creaturí, creator, 
Gigant pe un pigmeü. 


Fiţi fericiți dar, de (те! ой 
Vot Oamenï-Dumnedet 

Ce ай vérsat aici sudori, 
Puternicÿ PrometheY 

Ce ай purtat aici în lume 
Un chip din cer luat, 

Се-ай nutrit Focul fără nume; 
Vot toți ce aff creat. 


O, tu isvor a orf-ce taină 
De minte nepătruns | 
Та aduci cerul pe pământ Cärut e Nesférsitul haină, 
Si-alinY ori-ce durere. Tu Cel in Timp ascuns 
Dor sfânt, ascuns adânc in piept, | Intinde mâna tea pe mine 
Ce carnea пітісеѕсї Si-aprinde cea scántee 
Si PM yecínic stat destept, Ce simt curgéndu-mtcald prin vine 
ot este unde esti, Si-o fă lumini să dee! 


Mas Januar 1880. 


Berlin. Schumman Str. 13. Lp 
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Creare, Nesfársit cuvént 
Cu tainică putere, 


De 
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LE PAUVRE ROUMAIN 


—ƏUSI. 


S le Slave l'ordonnait 

Il avait fallu se soumettre, 

Et le pauvre Roumain menait 

Ses boeufs labourer pour le maître, 


Son oeil de larmes s'emplissait 
En songtant à sa vie amère, 
Et le pauvre Roumain disait : 
«Liberté, tu n'es que chimère! 


«Tu n'es qu'un vain mot, Liberté, 
«Pour le pauvre Roumain qui pleure ; 
«De ton régne tant souhaité 

«Quand donc enfin sonnera l'heure? » 


Et comme il se plaignait ainsi, 
Le regard perdu dans l'espace, 
Tout à coup, devánt lui, voici 
Qu'une agile allouette passe. 


Le pauvre Roumain suit des yeux 
L'oiseau qui dans les airs tournoie 
Et monte, monte jusqu'aux cieux, 
A plein gosier chantant la joie! 


Et le pauvre Roumain sourit, 
Prétant l'oreille au chant qui vibre, 
Et le pauvre Roumain, bénit 


Le destin qui fit l'oiseau libre! 


Dans le coeur du pauvre Roumain 
Que de Souffrances amassées! 
Serf hier, aujourd'hui, demain, 
Un deuil pèse sur ses pensées. 


Il marche vers le 501 courbé, 

De coups sa chair garde la trace... 
Comment si bas es tu tombé, 

Noble enfant d'une forte race? 


Le pauvre Roumain! il est las 

Et de désirer et d'attendre 

La liberté qui ne vient pas... 
La tombe pourrait la lui rendre... 


Oh! Comme il porte envie À ceux 
Qui dorment dans le Cimetière! 

Qu'il voudrait n'être plus, comme eux, 
Qu'un peu d'insensible poussière | 


Gémissant squs le poids du sort, 
Le Roumain ne tient pas à vivre; 
П sait que la mort le délivre, 

Et la liberté c'est la mort! 


Bruxelles, 


21 mars 1880. ПЕ 9 AZ 
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Resunete ale Pindului în Carpaţi 





Nicôra. — Diochiul. — Năluca. 
I. 


Bess silnică şi foră veste, maï ales în vérsta 
juniei, a înfloririi, e o ideá tristă, care în tot d'auna pé- 
trunde inima ómenilor de o mihnire adincá. Acest simfimént 
e vechii ca lumea; tot némul omenescü pórtá de secoli 
întregi jalea tânărului păstor Abel, ucisă cu mânie de crudul 
stii frate Cain; lacrima picatá din ochiul părintelui ome- 
nirel, vaietul egit din peptul шише! nóstre obştesci, tóte 
generatiunile pe rând le ай vărsat si în veci inima omului, 
cot de multe mánghieri "i ar put6 aduce religiunea, filosofia 
şi sciinfa, ea tot va plânge pe cel răpit vieţii cu crudime, 
în florea anilor să. 

Un simțimânt atât de firescú, atât de generali, atât de 
adânci, a trebuitú negregit să se manifesteze, chiar în 
timpii primitivi, prin glasul melodiosi al poesieï. Tóte popó- 
rele aú plánsú cu plângeri modulate, pe junele ucisú la florea 
verstei, şi în ţările meridionale, unde sórele dogoritor al 
verii arde gi mistuiesce regulat tótá incântätérea podóbá a 
naturel, unde vegetatiunea zimbitóre a primăverei pere ofi- 
ША sub argita stelei cânesci, a lui Siriu, aceste două simţiri 
intristátóre, ce infágigédá шие! o aşa intimă analogiă, в'ай 
îmbinat mai adesé, са sá dé nascere unor serbări anuale, 
unor cântece de doliú, repetite nencetat de popor. Dintr'a- 
semené porniri de spirit ай izvorit negreşit în Egypet, în 
Asia mică şi în vechia Eladä, sărbătorile şi cântecele ce se 
légá cu numirile de Maneros, Bormos, Hylas, Linos, 
Adonis şi altele, infágigónd tóte, în diverse localităţi şi cu 
puţine deosebiri, acelaş caracter generalii. Acéstá ne o do- 
vedesce Erodot când dice, vorbind despre Egypet 1): 


«Este (acolo) şi un cántic, un Linos, precum gi în Fenicia, în 
«Cipru gi in alte locuri; ánsé de pe popóre are gi cánticul numirea 
«ва; dar toţi ве învoies ii a dice că este chiar jälirea pe care Elenit 
«о cântă sub numele de Zänos. lar printre multe lucruri despre care 
«mă minunezü la Egypteni este gi de unde ай luat еї Limul; se 
«vede ânsă că în tot d'auna `1 ай cântat; Linul ре limba egypténá 
«ge numosce Maneros. Egyptenil фей că el ar fi fost un copil sin- 
egur-näscut al celui d'ántéiú rege al Egyptului, şi murind el fôré 
«vreme, Var fi sărbat Egyptenit prin asemene vaietäri, gi astfel acestă 
«cântare ar fi fost cea d'ántéiú gi singură а lor.» 


Décá apoi, întemeiaţi pe însemnarea istoricului elină, vom 
cäutà pe țărmurile mărilor resáritene, urmele acestei vechi 
credinţe şi ale acestui cântic secular, printre nenumărate 
tradiţiuni de felul acesta, vom găsi la Mariandyni, naţiune 
de origină frygicá 2), vechi locuitori ai Bithynieï, азедай 
pe locul învecinat de Pontul-Euxin (Marea Négrá), unde s'a 
clădit în urmă Prusia (аз Brussa), vom găsi, dicem, la 
Mariandynt, tradifiunea tânărului Bormos, rápitú de Nim- 
fele isvórelor, când mergea să scótá apă pentru secerători, 
şi pe carele în zadar îl cátaú locuitorii făcând să răsune 
pădurile де strigătele lor de jale 3). Aceste strigăte erai 
aga de respándite, în cât Eschyl le dă ca exemplu de vaie- 
tare, de cántic de doliú, când chorul séú de Pers, plángénd 
căderea Asiei, sdrobitá la Salamina, intémpiná cu aceste 
cuvinte, pe regele Xerxes ce se întorcea învins în patria sa #). 

«Си glas cobitor, cu gemete duióse, cu plângerile läcrimätére ale 
«cánticului de jale Mariandyn, voii serbá а ta inturnare!» 

Precum frygicul Bormos, asemeni gi Bylas Mysianul, 
iubitul lui Hercule, peri şi el jertfă al iubireï ce frumuseţea 


5) Erodot, cart. II $ D 
4. 


2) Strabone, XII, 3. 


3) Hesychius : Búguos. — Scholiastul lui Eschyl, la Рег$ї, v. 939. 
4) Eschyl, Perşii v. 935 s9. 


[13,262.] 





sa insuflá Nimfelor de la isvóre, când se duse să aducă apă 
pentru Argonanţi şi locuitorii din Chios, urmând pilda dată 
de Hercul, îl jăleaii, în cântece tradiţionale, alergénd, după 
ênsul prin păduri 1). Dar nu numa! aceştia, ci âncă şi 
rumosul Narcis, fiful ми Cefisul si al nimfe! Liriope, à 
murit, plâns de Thespieni, înnecat în undele се” résfrangeaú 
faga 2). E o superstitiune vechiă aceia Фа crede că apa are 
în sine un farmec atragétorú ce pricinuesce mortea; chiar 
vechii Indient, în legile primitive ale luf Manù $), orándufaü 
са „un Brahman (adică un preot)... să nu'şi privéscá chipul 
„răsfrânt în apă. Aşa e regula stabilită.“ Urmând aceasi 
ідей, să avem voe a străbate intr'o clipă secol îndelungaţi 
prin carii acéstá superstifiune s'a strecurat neatinsă şi sá 
cercetăm бте nu este acelaşi, credinţa care domnesce în 


cântecul următori, repetat de poporul români 4): 


«Frundá verde alunicá! 
«Mircea sue pe potică, 
ques o feticá 

cu соЩа într'o mână 

«cu apă de la fontáná: 

— «Copilifo, sta se bé.» — 
— «Ва, baditá, ba nu vréú, 
«că mé tem de dragul meii.» — 
— Nu te teme, fata mea, 
«că dacă во mánià 

«cu baltagul Го lovi 

«cu pámént Рой inveli.» — 
— «Mergi în vale, la fontână, 
«с găsi o со plină 
«gc6să chiar cu mâna mea; 
«descalicá gi o bea; 


«38 nu fi vr'o Машей, 
«să nu fă descântată 

«de baba cea blestemată.» — 
«Mircea fetei multämia, 
«la fontână se du ea, 
«соја plină o güsía; 

«dar al cruce по! făcea, 
<pe d'asupra nu suflă 

«ci la ea năvală da 
<şi'nghiţea numai odată 
«gi simțea dorul de fată, 
«şi 'nghiţea de donë ori 
«gil apuca reci fiori; 
«gi'nghijea в treia órü 
«gi cădea mort la izvâră; 
«că nghiţise o Nalucă ..... 


«daţi fă cruce gi o suflă, «În pustii ducä-s'ar, ducă !» 


Ce ar fi trebuit «sá facă Mircea ca să se feréscá de a 
înghiţi Năluca, de a cádé mort la izvóre? — „Să'şi facă 
cruce şi sá sufle pe apă“, dice cântecul prefăcut după ideile 
creştine; dar mal intrébá ре ţăranul român; el îţi va spune 
áncó, păgânul, că trebue së et зсийре de tret ort în sim, 
са să depărteze descântecul séú diochiul. Fă aceihşi între- 
bare gi Cyclopulut din Theocrit şi ascultă cum el ti va 
respunde 5): 

«Ей паш aşa obraz urit precum îmi spunü; mai deunadi m'am 
«zărit în mare, cóci era linigtită- gi barba mea se arăta frumâsă gi 
«singura mea pleopá asemeni mi se părea frumâsă, gi albekea dinţilor 


«mei strălucia mai mult decât pétra din Paros, Atunci ca sá nu mă 
«diochiú, de trei ori "mi am scuipat în вой.» 


Astfel multe credinţe poporane se perpetuă pe nesimţite 
din secol în secol, din térä în férá; un fir misterios légá 
unele naţiuni şi unele epoci între dinsele. Íntr'adevérü e 
grei lucru, e chiar peste putință, а urmări acel lang în 
tótá întinderea sa, căci pe une locuri vremile se întunecă, 
urma' se face nesimtitá; dar apoi el apare adesé invederat 
mai departe şi astfel, în deosebite timpuri, sub deosebite 
preschimbári, multe idei, multe credinţe, multe creafiuni 
ale imaginatiunif vechime! se regăsescii în sînul naţiunilor 
moderne, ca un deposit strámogescú. 

Să urmăm dar şi пої, fóré Фа ne obosi, respándirea 
cântecului “de jale al juneţei învinse de mórte, printre po- 
pórele antice ale Europei răsăritene, căci póte dére acea 
ideă n’a perit cu totul din imaginafiunea naţiunilor moderne 
şi mai ales din cercul de legende al poporului român. 

La Еіш, Linos era cântecul poporan cel mal vechii gi 
cel mal însemnat, în care se caracterisă mai cu sémá mortea 
nevinovatä în florea juniel şi a cáril origină se îmbină cu 
un cult primitiv al naturel 6); printr'insul era simbolisatá, 


1) Theocrit Idilă XIII. — Properfiñi № 45. — Petroniú 83. 
а) Ernst wor Lasauix. Die Linosklage. 

3) Legile lui Man. IV, 38. 

4) Balade culese de У: Alecsandri, vol. ЇЇ, faga 98: Năluca. 
5) Theocrit, Idila VI, v. 34, 59. 

6) F. С Welcker. Ueber den Linos: 
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sub forma unui june mort fóré de timp, întârcerea greleï 
vremi a jerneï ?). 

Omer 2) ne arată cum, la culesul viilor, un tânăr băiat 
stă în mijlocul lucrătorilor şi, pe o liră melodiósá, cântă, 
cu glas dulce un Linos frumos. Íntr'adevér, Linos a fost 
de Ja început un cántic al ţăranilor g'al lucrătorilor de 
pământ 8). Negregit că cel, d'ânttiii ae (до:до)) зей cân- 
гей al Шаде ай cântat asemené роезії de dor; dar ni- 
men! nu ne а păstrat acele inspirafiun? câmpene şi primitive; 
abié dacă găsim în Scholiastul luf Omer 4), aceste cuvinte 
dintr'o epocă mult mal tárdiá : 


«Limul e o cântare de jale ce se cântă cu glas slăbit, căci astfel 
splângeaii Musele pe Linos: 0 Line, tu евсї onorat de toţi deit, cócl 
«ţie Гай dat mai éntéiü-a cânta cu dulcéfá. Febus (Apollon) ‘fi a 
«pricinuit mortes gi Musela té plângi.» 


lată dar că aci numirea Linos nu se mal dá une! sim- 
ple cântări, une! lucrări a închipuirei, ci devine chiar nu- 
mele une fiinţe care a luat de la Del darul de a cânta 
mai nainte de toți, cu glas dulce, si care pere jertfitá de 
gel6sa rivalitate a Deului Apollon. Esiod ne intáresce în- 
tr'acéstä ideă сбсї el ne dă chiar şi genealogia Іші Linos 5): 


«Urania násca pe Linos, fiii mult plăcut 

«pe carele, câţi muritori sânt cântăreţi gi chitarigtl, 

<toti îl plângi în ospete sin jocuri, 

«gi la început si la sfârşit chiamă pe Linos.» 
şi apoi într'alt loc 6), el spune că aedul Lónos era „dedat 
си scinfa." 

Cu acest chip acel june păstor, cântăreţ deescú, cu pérul 

cununat cu flori şi cu achiú amar, 

«Ut Linus hic illi divino carmine pastor, 

«floribus atque apio crines ornatus amaro 7).....» 
devine un semi-deii séü un eroii al sciinteï, pe care Ей 
îl cinstescü printre vechii poeţi séü aedi legendari ai Thra- 
ciel, ce ай introdus cultul lui Apolon si al Muselor pe 
pólele muntelui Olymp. Împreună cu Orfeú, cu Museú, cu 
Eumolp, Linos ajunge si el a fi unul dintre acei creatori 
inchipuit! ai poesiei elene, carii pe terámul vecheï Pierii 
Thesalice, pe cósta septentrională a Olympului, agegará lé- 
gánul culturei grecesci 8). Într'acele părţi pune în adevérú 
si Esiod locul de nascere al Muselor 9): 


«Aïdem să 'ncepem cu Musele, ce inveselescü prin imne 

«márejul suflet al párintelui Joe, intra Olymp, 

«povestind gi cele ce sûnt, gi cele ce vorü fi, şi cele ce aŭ fost, 

«si amestecánd glasurile lor; necontenit le curge un viers 

«plăcut din gară gi ridü palatele paa 

«Joe sgomotosul, când glasul deitelor, dulce ca crinul, 

«se respándesce printr'însele; résunä şi culmea Olympulul поов, 

«locag al nemuritorilor . . . . . . . . . í . . . . . . 

Si veselescú maretul suflet al lui Joe, întru Olymp, 

«Musele Olympiade, fiicele lui Joe ce pórtá pavédä neînvinsă, 

«pe care le náscú în Persia, Mnemosyna ce 'ngrijósce de colnicele 
Etentherel, 

«impreunándu-se cu părintele Joe Жіп! Timpului.» 


Tot acolo sub pólele Olympului era şi fântâna Libethra 
închinată Muselor gi în préjma' se nálta o colóná funerară 
cu о urnă d'asupra, presupus mormânt al lui Orfeü, filul 
şi scolarul Muselor 10). Mormântul luf Linos, şi el fiiú al 
Muselor, se pute vedea în Theba 11), unde negreşit traditiu- 


« 
« 


1) Alfred Maury. Histoire des religions de la Grèce ancienne, t. I, p. 242. 
2) Omer, lliada XVIII, у. 567. 

3) Juli Polluce. 

4) Omer, Iliada, XVIII, v. 570. 

à Esiod, in fragmente. 

6) Clementie din Alexandria, în Ştromate I. 

7) Virgiliu, Ecol. VI, v. 73. 

8) Alf. Maury. op. cit. — K. Ot. Miller, Istor. liter. Elene t. I. 

9) Estod, Teogonia v. 36, 

10) Preller, Griechische Mythologie I, p. 279. — Pausanias, IX, 20, 8 3. — 


Pogueville, Voy. en Grèce, Ш, р. go. 
11) Pausanias, IX, 29, $ 3. 
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nea ЦИ, împreună cu serbarea sa prin cântece de jale, se 
strămutase de o dată cu cultul Muselor şi cu t6te legendele 
cele din Pieria Thesalicá, pe care le adusese pe plaiurile 
Eliconului şi în lunca Beotieï, coloniile thracice ale Myneilor 1). 

Ма! vrednicá âncă de însemnat este sărbarea numită 
Мруте (a mieilor) ce se făcea în tôte verile, în oraşul 
Argos, şi în care, prin văietări şi plánsuri, mulerile şi fe- 
tele 23190 pé junele păstor Linos, fitul luf Apolon şi al 
nimfei Psamate, sfigiat de câni. Drept aceia, în dilele con- 
saçrate acestei serbări, se înjunghiaii -numeróse jertfe de 
câni şi de miei, spre a alină jalea, cu resbunări plăcute 
şi cu odóre priinciôse semi-deului ucis 2). lată dar că ne 
am apropiét iaraşi de vechia religiune a naturel, în care 
arsita lunilor de vérá, când cánil turbézá şi sfigie, precur 
arde şi sórole, era simbolisatá printr'un câne pustietor. 

Nu putem ánsé părăsi acéstä rech tradifiune religi6să 
foră de a face vorba şi despre vestita serbare (4dwveat- 
иде), precum şi despre mult repetata cântare ale lui A- 
donis, şi mal ales sá nu uităm că poetesa lesbiana Sapfo 
a cântat pe Adonis împreună сп Oetolinos stii Linos cel 
de jale 3), şi că intr'astfel identitatea acestor două legende 
nu ша! remáne tăgăduită. Numele luf Adonis ne repârtă 
îndată mintea câtre cultul Fenicilor, în limba cărora Adon 
şi Adonai vré se dich Domn, Stăpân +); pûte că gi fa- 
bula mai târdiă ce se repetă prin Byblos, prin Alexandria 
şi la urmă sin Athena, n'a perdut cu totul acest caracter 
fisic, сӧсї ea ne spune cum că Adonis а fost un frumos şi 
tânăr păstor, de care Ређа chiar à frumuseteï, Vinerea, se 
înamorase şi pe care un mistreţ îl ucise la vénátóre în 
păduri. Deita îl căută, alergând pretutindeni desperatá, sil 
plânse cu lacrimi nesfirşite, iar poeţii repetară pe mii de 
tonuri văietările sale 5). Cu tôte acestea, junele Adonis fu 
silit să se scobóre în lad, unde însuflă o nouă patimă stă- 
pânei Tartaruluï, Persefoneï. Lupta se declară atunci între 
amendoué deitele şi, spre a le împăca, tribunalul geiescü 
hotárt ca Adonis să petrâcă o parte a anului pre pámént, 
în desmierdárile Vinereï, iar cea-l-altă sub aspra ocrotire 
a пергеї Deite. Tótá acâstă fabulă, în care e învederat per- 
sonificată natura cu preschimbările sale, dete nascere unei 
induoite sărbări, din care o parte, tristă şi duiósá, purtà 
numele de „С Meentouder adică Perirea gi se vestea 
prin cânturile jalnice ale fluierilor Gingreene (усуубогуоћ 
&vioi); iar cea-l-altă, veselă si sgomotósá ,7 Е0080164 
adecă Aflarea, sérbà intórcerea deului pre pământ : 

«Fiü-ne intra ajutor acum, iubite Adonis, şi la anul să ne fii priincios, 

«câci şi acum al venit, Adonis, şi când te vei mat intórce, tot prieten 

să ne vii 8)? 

Acéstá sărbare, respândită preste tóte termurile unde se 
lăsară mal (Ага Elenii, aste cea din urmă facă sub care 
ni se vedesce, în religiunea anticuitátit, acea vechiă tradi- 
fiune a morţii premature a unui june nevinovat, pe care 
tradifiune am vedut'o résärind sub pólele Olympului dintr'o 
simplă cäntare tánguiósá, si care, reslätitä, desvoltatá, îm- 
prästiatä, prefacutá de pe ţări gi de pe vremuri, a ajuns ' 
a se întrupa în cultul asiatic al sórelui şi a fi cântată de 
poeţii măiestreţi ai scólei Alexandrine. Dar pe când legenda 
lua o formă statornicä şi consânţită, trecând chiar în cultul 
regulat; al popórelor, termenul care, la Eleni, însemnă acea 
cântare primitivă, dicerea Auge, OlroAívoc, rămase în 
limba lor, ca o invocatiune de jale, ca o expresiune prin 
care se dăstăinuiaii сеје maf adânci dureri ale sufletului. 


«Spune val line! vot line! ..... » 


n K. Ot. Müller, Orchomenos, 

а) Wecker, Preller. op. cit. — Pausanias, Il, 19, 8 1. 
3) Pausanias, IX, ag, 8 8. 

4) Movers, Die Phenicier. 

5) Teocrit, Bion si alții. 

6) Teocrit. Idila XV. 


_ 


== Ol. 





ALBUMUL MACEDO-ROMÂN 





strigă în mai multe rânduri chorul din Agamemnon lui 
Eschyl 1), véietändu-se asupra tristei ursite a unui aga 
mare împărat; si 'ntr'alt loc 2), iar chorul, descriind trud- 
nica sórtá ce aşteptă pe Юба mumă а lui Aiax după de- 
gantata sinucidere a acestui erpii, începe a dice: 


«Маша lui, cape Га hrănit, impováratá acum de dile multe si 
«de cárunte bótráneti, cănd va "i acéstä rütücire nebunéscü, ea 
«nu va réspândi, nenorocita, cântări triste ca ale privighétorii, ci 
«cu cântări ascuțite îl va jăli, strigând: vai line! vai line! gi 
«isbindu-se tare cu mánele de pept, îşi va rupe pletele cele albe!» 


Tot astfel şi nenorocita Antigoná, în Fenicele lui Euripid, 
aruncându-şi vederea asupra răstriştelor casei lui Edip, strigă 
cu glasul înecat de lacrimi: 5) 


<Nenorocitä (maică), vedi cum te jălescii! ce pasăre бге, stând 
«pe un stejar sii pe ramurile cele mai înalte ale unui brad, та 
«versa împreună cu mine plângeri asupra шаїсеї mele? cu astfel 
«de văietări, ей strigii: vai line! cóci de acum înainte, în viétü'mi 
«singuraticá, vremea mi se va petrece răspândind lacrimi!» 

Într'acestă strofă, cuvintele prin care se exprimă durerea 
în limba Elenilor, sânt grámádite cu măiestrâța emfasá 
demnă de Euripid; printre dinsele mai cu sémä să deosebim 
dicerea #22 Мао şi, alátur&ndu'o cu exclamatiunea: 27 Awvov, 
sá ne fib iertat, în urma criticului german Welcker, 4) а 
ne lăsă în voia unor asemuiri, póte cu totul intémplátóre, 
spre a recunóste că litera L, la deosebite popóre şi însocită 
de felurite vocale, are în sine darul de ¿a exprime simtiri 
de јаје gi de durere, de veseliá şi de isbândă. Spuni că 
femeile egyptene ѕітібай lulululu când se váietaú şi Lili 
când se veseliaú, Лелекамъ дей Slavii de la Dunăre 
a se jüli şi Леле sep Ладо sânt exclamaţiuni de 71- 
tristare în *cânticile Sârhbesci. Si Bascii зей Cantabrii, acea 
populatiune antică rămasă în sînul Pireneilor, ca un fosil 
între douë tărâmuri vii, Francia şi Spania, si dinşii ай un 
cântic păstrat din timpii résbóielor cu Romanii, în capul 
căruia ei plángú, cu aceste cuvinte mereú repetate, pe un 
june Lelo, mort prin trădare: 5) 


«Lelo! il Lolo ! «Lelo! mort (e) Lelo! 


II. 





Áncó odată Yerte-ni-se acéstá digresiune, се nu este ânsă 
fôrä de óre-care însemnătate încât să atinge de analogia 
exclamărilor, la deosebite popóre. Negregit că trebue să fii 
óreg-ce asemuire, 6res-ce acord în sunetele ce езі din peptul 
omului mişcat de acelést impresiunt, chiar sub deosebite clime 
şi în epoce diferite. Întingend apoi cercul analogiilor la ideile 
şi la simtirile ce încerca sufletul precum şi la creafiunile 
geniului omenesc, e învederat că şi întipăririle cele mal 
adânci, tradifiunile cele mai temeinice, cánturile cele mal 
răspândite, ай trebuit să se ivéscá pretutinden! sub forme 
asemuite sé să se transmită de la un popor la altul cu 
acelés caractere generale. Pe aceste temeïurŸ şi în шта 
amăruntei analise ce am consacrat legende! şi cântului po- 
poran numit la Eleni, Linos, să aruncăm acum ochit asu- 
pra unui cântic cules în poporul nostru gi să citim cu tótá 
luarea-a-minte ce merită, frumósa balada intitulată Mieóra: 


«Lelo! il Lelo! 
«Leloa. Zarac 
«Il Leloa!» 


«Lelo! mort (e) Lelo! 
«Pe Lelo, Zarac 
<a omorît pe Lelo!» 


Apoi si Elenii "ei ай avut exclamatiunile lor de bucuriá 
si de jale! Strigätul слеће résunà pe câmpurile de isbéndä 
şi väietärile: o/Awve, ololv sé 242420! ümpléü inimele 
de intristare : 


«Eleleu, elelen! în sinu'mi s'aprinde o turbare gi furil сёшї 
«muncescü minţile . . .» 


strigá lo fumegándá gi turbatá de grózá, tn Prometeul 
lânguit al lui Eschyl, şi în тесі acestă strigare, prin con- 
gläsuirea chiar a sunetelor, ne a repurtat mintea la strigă- 
tul de dor al Românilor: Aoleú şi Olioleo sé şi mai mult 
Aleley şi Еее, precum se pronunţă din colo de Milcov. 


« Alelev! fecior de lele, 
«câci rápigi dilele mele!..» ° 


dice „Тота Alimos, Boer din féra де jos;" şi „Stoian 
Șoimul, popă vechi cu potcaptul pe urechi,“ dice Vidreï, 
dragel sale: 

«Ololio, mêndruta mea, 

«de când, dragă, te-am luat, 

«nici an cântec па! cântat. 

<Cântă'mi mândro, cântecul 

«sá'mi mai drégá safietul! » 


1) Eschil, Agamemnon, v. 120. 

2) Sofoclu. Aiax. v. бат. 

3) Euripid, Fenicele, v. 1519. 

4) Op- cit. 

5) Eschyl. Prometeu lánguit. v. 877. 


«Pe-un picior de plait, 
«pe o gurá de raiü 
«бей vinî în cale, 
«ge coborü la vale 
«trei turme de miei 
«сп trei căobănei; 
«unwi Moldovan 
epp"? Ungurén 

«gi unu'i Yráncén; 
«jar cel Ungurén 
«gi cu cel Vráncén 
«máre se vorbirá 
«gi se svätuirà 

«pe l'apus de sóre 
«ca să 'mi `1 omóre 
«pe cel Moldovan 
«cii mal ortoman! 
«g'are 01 mai multe 
«multe gi cornute, 
«gi cal învăţaţi 


«si cûnî mai bărbaţi!.. 


«Ет cea nioritä 

«cu lána plävitä 

«de treï dile "n cóce 
«gura па’! mai tace, 
«érba nui mai place. 
« — «Nioritá laïe 
«lale, bulucaie! 

«de trei dile °п cóce 
«gura пи mai tace. 
«Ori érba ou DH place? 
«Ori egti bolnäviérä, 
«Niorija, пїбга? » — 
< — «Drägutule Басе! 
«ОРН oile 'п сбое, 
«la negra závoiú, 
«căi érba de nol 

«gi umbra de voi. 
«Stépâne, stépâne! 
«Îţi chiamă g'un cáne, 
«cel mai voïnicesc, 
«cel mai bărbătesc, 
«că lapus de sóre 
«aü să mi-te-omére 
«baciu] Ungurén 

«gi cu cel Vrâncén! — 
< — «0118 Bârsană» 
«de eşti năsdrăvană 
«gi d'a fi sí mor 


«in câmp de mohor, 
«să spui lui Vrüncén 
«gi lui Ungurén 

«ca să mă ingrópe 
«uicea p'aprópe, 

<în strunga de ol, 
«să fiii tot cu voi! 
«din dosul stânii, 
«si'mi audi cánil!... 
«Astea să le spui; 
«ér la cap sí'mi pul 
«fluierag de fag, 
«(mult dice eu drag!) 
«fluierag de os, 
«(mult dice duios!) 
«fluierag de soc 
«(mult dice eu foc!) 
«Véntul că 'mi a bate 
«prin ele a străbate, 
«g'oile gor strînge 
«pe mine por plânge 
«cu lácrimi de sánge! 
«Ér іп de omor 

«gà nu le spui lor; 
«să le spui curat 

«că m'am însurat 
«c'o mândră crăiasă, 
«а lumii mirésä!,... 
«că la nunta mer 

<a cădut o steal... 
«sorele gi luna 

<mi ай ţinut cununa; 
«bragi gi pältinagi 
«Pam avut nuntaşi; 
«preoți munţii mari, 
«passeri lăutari, 
«püssérele mil 

«gi Melo füclit!... 
«Ér det intélni 

«si mi'i întâlni 
«maicuja bătrână 

«cu briul de lână, 
«din ochi lücrimánd 
«pe câmpi alergând, 
«pe toţi întrebând 
«gi la toți dicénd : 

« — «біпе-ай cunoscut, 
«cine "шў ай vegut 
«méndru ciobänel 
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«со fată de стай, 
«pe o gură de raiü! 
«Ér la cea ш саф 
«să m'i spui drăguță 
«cá la nunta mea 

«а cădut o stea, 
«саш avut nuntaşi, 
«braji si păltinaşi, 
«preoţi munţii mari, 
«passeri lăutari, 
<pässérele mil 


«trag printr'un inel? 
«Fecigóra lul, 
«spuma laptelui ! 
«Mustációra lui, 
«gpicul grâului! 
«Perigorul lui, 
«pana corbului! 
s0chigori lui 
«mura câmpului! 
«Tu nlori(a mea 
«sá te'nduri de ea 
«gi săi spui curat 
«сё mam însurat C | | <,........... 
Sá despuiem acum, prin puterea inchipuiref, acestă elegicä 
şi gragiósá baladă, de tot coprinsul еї local gi curat atin- 
gător de ţările Românesci, sá lepádám dintr'insa puginul 
amestec cu idei crestinescí gi moderne ce se zárescú pe ici 
şi col, si nu vom puté tágádui că Nieóra este isvoritá şi 
dinsa din acelag pornire de spirit ca tóte cântecele antice 
ce jaleaü pe un ténér pastor ucis fóré vreme, în florea 
junetel; dar &ns& făcend parte asemuireï, nu trebue să ne- 
socotim şi unele diferinte însemnate. Întru adevăr dâcă 
simtiméntul şi idea sânt aceleaşi în dufosul cânt al Lónulut 
antic şi în pastorala întristătâre a Românilor, înţelesul ge- 
neal însă al legendei, de la una până la alta Ва pre- 
schimbat; caracterul religios ce da anticuitatea acestei tra- 
diţiuni, acel cult al naturel fisice, ascuns sub o poetică 
legendă, ай perit cu totul în amintire modernă, descolorate, 
räsipite şi nimicite prin ideile mai nalte şi mai morale ale 
religinnel creştinesci. Acéstá a fost sórta tutulor credințelor 


a religióse ale păgânilor, care s'aü păstrat în sînul popórelor 


din timpii noui: séü că Deitätile lor protectóre ай cădut 
sub urgia creştinilor şi Demonii (Oœiuwvor) şi Тай 
(sidwAo) lor, odiniérä plini de daruri si de virtuţi, ай 
devenit spirite duşmane şi infernale; séú că traditiunile si 
practicele lor religióse, despodobite de înțelesul lor sacra- 
mental, ай rămas în popor ca nisce simple legende gi obiceie 
casnice şi câmpenesci. De aceia şi în cântecul nostru, nici 
Deul gelos al luminei şi al poesief, nică cán? séú mistrefit 
turbat! de arsita caniculef, nu maî pricinuescú mórtea pás- 
torului, ci alţi duoi semeni ai 88, МИ duoi păstori ca 
dénsul, vorbind numai póte limbi străine lui. Astfel idea 
de patriă Incolfesce pe tulpina setată a religiunei; astfel 
caracterele accesorii ale unei legende se preschimbă după 
locuri şi timpi, lăsând abi6 urmă de existenţa lor. 

Ideile ânsă de capeteniă, acelea ce staú în тесі fagá minţii 
omului, acelea pe care nici о lege nu le póte tágádui, acelea 
se pästrézé mai cu sânteniä, côci mintea poporului ша! cu 
greii cutézä a le preschimba. Astfel modul de a privi mortea 
ce 7 vedem desvoltat în Nieóra, adecă acea nuntă mysticá 
cu „о mândră crátasd, a lumit mirésä“ cu „о fată de 
„стай, pe o gură dă raiü*, acea sérbare märétä la care 
tótá natura şi „s6rele si luna, si brad! şi păltinaşi, şi pa- 
„serile şi stelele“ sunt tóte părtaşe, nu sânt ele бте o 
amintire învederată a cultului primitiv al naturel? Acea 
„mândră crăiasă a lumeï mir6să*, nu esta ea бге deita 
Iadului, Persefona, mândra mirésa a lui Adonis? Chiar acea 
idea despre mérte, aşa senină, aşa lipsită de dureri, aşa 
trupéscá chiar, nu este бге însăşi idea ce'sf plăsmuise an- 
ticuitatea despre morte? — Cel vechi nu'sí aŭ putut închipui 
nici odată desăvârşita despărţire a sufletului de trup după 
încetarea acestei vieţi lumesci; pentru dingil câmpiile Elisee 
şi adüncimile Tartarului erai locuite de umbre purtând 
formele lor pământesci; mortea, la dihşii, nu scia áncó bine 
să despôïe sufletul de lanţurile trupesci, 861 avânte limpede 


gréznic şi fioros schelet de 6se. Perirea atomului material 
al omului nu se infäçisa lor sub acéstä icóná spăimântătâre, 
în тесі presentá imaginaţiunii moderne, ci sub acea ша! 
blândă a unui june genii aripat stingénd de pământ o fă- 
cliá şi purtând séü o urnă funerară, pástrütóre de cenuşi, 
séú un fluture, emblemă a metamorfoseï, séú o cunună de 
siminoc, flére a nemurireï 1). 

Роги pe întinsul câmp al acestor asemuiri, mai mult 
de cugetări de côt de cuvinte, 6re nu vom audi resunând, 
prin acele „flueraşe de fag, ce mult dicii cu drag, prin cele 
„de soc, ce mult dicii cu foc, prin cele de os, ce mult dicii 
„duios“, chiar tristele fluere Gingreene, care cántaú cu 
viers înfocat, plin de dor şi de јаје Perirea (0 Яфотоиос) 
nenorocituluf фей Adonis? 

Când apoi ciobănelul Moldovan cere са 841 ingrópe pe 
aprópe, „din дози! stánet sd'st audă сат“, nu vom crede 
бге că acei lătrători sânt chiar: 

» Dragit (зет) сат (ce) urlă împrejurul ténérulut (Ado- 
„nis)“ 2) şi iar acea venerabilá, măicuţă регата, cu brâul, 
„de lână, din ochi lăcrimând, pe câmp! alergând, pe tot 
„îmtrebând,* nu a luat, ea бге locul amantei desperate, al 
acelei Vinere păgâne care: 


«cu pârul desfăcut, rătăcesce prin păduri 

«jalnicá, despletitá, descultá si spinii 

«0 rănescii când umblă şi se umplu cu sânge раш 

«iar de strigătele ei ascuţite lungile văi resunti, 

«tûnd cere pe Assyricul еї sogú, când chiamă pe junele'l Yuhit.» 8) 


Mulţi ar puté să ne conteste tăria acestor asemuiri de 
amérunte, dar nimeni, credem, după côte am spus, nu va 
tăgădui că o ideă identică domnesce în cântul vechiü al 
Linulut şi în balada nóstrá Niedra. Întemeiaţi pe acestă 
credință, voim acum să ne cercăm a descurca itelé istorice 
prin care Ға cutreierat acâstă legendă, са să trécä din 
imaginaţiunea vechilor câmpeni eleni, până în gura poporului 
nostru, şi astfel pôte vom ajunge a bănui şi féra şi epoca 
în carele cântul elenicú ei a făcut loc în limba română. 

Dovedi pentru aceste sférgite trebue să găsim chiar în 
textul baladei române. intr'adevér, daca îl vom analisa cu 
deamăruntul, vom găsi intr'insul o bogată adunare de diceri 
românescă, curat derivate din limba latină; apoi côti-va 
termeni usuali (vreo gece-două-deci) împrumuturi din dia- 
lectele slavóne şi magyare si insférgit un pré mic numer 
de cuvinte, a căror origină e induoiósá şi al căror înţeles 
e necunoscut; în dialectele Românilor Dunáreni. Acele cu- 
vinte se aflu in тегзш Пе: 


eNiorita laie 
«laie, bulucaie» 
şi 
«cài mal ortoman.» 


Lait, laie e un adiectiv necunoscut în limbele nóstre 
din Téra Románéscá, din Moldova şi din Ardél. Noi dicem 
intr'adevér: (бап de laie şi Lesiconul Románesc-Latinesc 
din Buda, 4) traduce vorba Lae prin Catérva şi o derivă 
din grecésca 147. — Viá-ne iertat а vedé aci o gregélá, 
mai cu sémá când aflăm că Românii din Macedonia, ce 
vorbescú un dialect oreg cât diferit de al nostru, (ісі: 
lait şi laie, în loc de negru si négrd. Aşa dar Ciganis 
de laie, ar fi C'iganit cei mat negri, precum gi sunt, 
şi Ntorifa laie este Niorija négră. 

‚ Bulucaiú, bulucaie mare nici el o întrebuințare des- 
luşită. Vedem adesé în cronicari mai ales în сеї Moldoveni 
diceriles Биис şi a bulucire, 5) şi scim că aceste фісегї 





1) Lessing. Wie die alten den Tod gebildet, 
2 şi 3) Bion. Epitaphium Adonidis. 
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luate din limba turcéscä însemneză: grămadă, a grämädi. 
— Niorijd, bulucaie póte dar fi pentru cef ce făcură mal 
întinse împrumutări de la Turci: „о niorifá înfăgişând o 
„mafe grămadă“ adică „о пїогї{й lánósá“ séü ,gräsuliä.® 

Ortoman, Тота de a avé în limba română un înțeles 
precis, se derivă áncó de sineşi din dicerea elinéstá: 00905, 
drept şi din cea latină: manus, mână; cela ce Y ar 
compune înţelesul; drept la mână si cine e drept la 
mână e onest, e măiestru, e tare, are „07 mal multe, 
„multe şi cornute gi cai învăţaţi şi cûnî mal barbati“ şi 
trebue duoi „să vorbéscä, să se sfátuiéscá ca sá mil 
,O0móre.^ Am puté âncă împrumuta înţelesul cuvântului 
elinesc: dedópevris spre a explica dicerea ortoman, prin 
drept ghicitor, drept prevestitor şi cunoscător al sciinteï 
întregi, precum е 7погбеде dedóuavris. 1) În or ce chip 
origina acestui cuvânt, ne apropiă de Elada. Tot asemene 
şi cele-l-alte două diceri: Joie şi bulucaie ne strámutá peste 
Dunăre, în sinul fraţilor nostrii din Thesalia şi Macedonia. 

Dar nu numai aceste cuvinte, ci áncó gi idea predom- 
nitóre a legendei din Niedra, ne a mutat cu gêndul pe 
acel térämü clasic al poesiei Elene, pe pélele septentrionale 
ale Olympuluï, pe lunca Ріегіеї, ce sânt astădi locuite de 
Români. Să mai adăogem că şi caracterul cu totul păsto- 
rescú al baladei că şi descrierea acelei märete naturi mun- 
tenesci, pare că пе tragú de sine printre Ciobanit ( (обал) 
Români din Thesalia si pe plaiurile încântătâre ale Olym- 
pului şi ale Pindului. 

Sá cercetäm dar cum aă ajunsú, cum aú trăită şi cum 
trăescii âncă adi Românii prin acele locuri depărtate de 
patria lor centrală; prin ce mijlóce şi în ce timpi ай co- 
municat el cu fraţii lor de peste Dunăre, şi astfel póte 
vom ajunge a crede că traditiun si obiceiuri па! multe 
ғай strecuratú din sînul anticel Шаде pe térámul mai пой 
al României şi că printre dinsele aii putut fi şi legenda 
luf Linos, strămutată în balada Neérer. 

Mai nainte &nsó de а ne atinge de dovedile istorice, sá 
hotärim un punct însemnat de critică care ne va sluji în 
tot cursul cercetărilor nóstre asupra cânturilor poporane şi 
fórá de care, credem c'ar fi peste putinţă a stabili vre un 
fapt cel puçin probabil într'aceste libere şi schimbătâre 
creaţiuni ale перигее! poporane. 

Iată despre ce e vorba: 

Ca sá se pótá determina cu óregí care precisiune epoca 
şi localitatea în care a început a se cántá de câtre o na- 
tiune cánticele ce nu pórtá în sine o însemnare exactă 
despre timpul şi scena în care evenimentele cântate s'aú 
petrecuti, critica, în lipsa de dovedi venite din afórá, nu 
póte pune temeiú decât numai pe unele indicatiuni, fiă cûk 
de rare, provenite din textul chiar al acelor cântece. Astfel 
când întrun cántic dăm peste cuvinte vechi şi locale care 
nu potú fi intrat în cântică decât la cutare epocă depar- 
tată şi în cutare parte din térä, atunci, fiă măcar acele 
diceri caracteristice cufundate 1n mii de altele mai пош, 
ВА ele alăturate cu mii de însemnări de localităţi diferite, 
pentru noi dicerile cele ша! vechi ай în sine mal multă 
valóre doveditóre; ele singure ne дай epoca şi localitatea 
în care s'a compus mai ántéiú cánticul; câci intr'adevér, 
cum am mal spus, cánticul alérgá din térä în térä, din 
secol în secol si nu e de mirare са Йй care cântăreţ, iscu- 
sit sá cate a 'şi'l însuşi, al localisa, întroducând în 51007 
inovaţiuni; iar acele inovaţiuni, ca să înfăgişege un interes 
mal тій, un înţeles chiar mai pipăitii nouilor ascultători, 
vor fi negresit idei mai próspete séú cuvinte noul întrebu- 
intate în téra şi în vremea lor, iar nu flor vestejite culese 
pe câmpii trecutului. Poporul, trebue să mărturisim, are în 


1) Pindar. Nemea I. ү. 92. 
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general fórte puçin patima anticuitätilor străine; el pas- 
trézá datine şi obiecte ce'i ай rămas lui din vechime, dar 
nu сай а aduna şi de pe la alfif; ce e al lui, bun rămas 
de la părinţi, îl ţine cu respect, dar vechitura străină o 
lépádá şi o despreçuieste. Asa dar, bizuifí pe aceste cuvinte 
şi spre a ne mărgini în cercul cânticelor poporane, pentru 
noi dicerile vechi gi locale dintr'un cântic, vorü fi, în lipsa 
altor probe ша! explicite, marca prin care vom determina, 
precót se va puté, la ce epocă şi pe ce terămi ай născut 
deosebitele inspiratiunt poetice ale poporului românii, 

Când dar în balada Nieórer găsim alăturate cu nisce 
diceri provenite de la Românii din Thesalia (laie, bulucaie, 
ortoman), imbinate cu nisce idei ce ne pértä mintea spre 
(ға ocupată de dinsif (păstorul Linos pe Olymp, mortea 
séú nunta lut Adonis la Eleni), când găsim, dicem, 
intr'insa numiri locale, precum Moldovan, om de ре malul 
Moldovei, Ungurean, adică românii de peste Carpaţi séü 
Ungur, Vrancean, locuitor din munţii Vrâncet din ţinutul 
Putnil, oifd bérsana adică din (Ұға Berseï de lângă Braşov 
şi altele de felul acestora, însemnând localităţi şi popula- 
Hunt din Dacia, пої nu ne tnduoim de a spune că aceste 
cuvinte sânt adaose mai пош, că ele sânt localisări intro- 
duse în baladă, după ce cântecul essit din plaiurile poeti- 
cului Olymp, cu dialectul original al Românilor Thésalici, 
s'a respândit printre Românii dela Dunăre şi de la Carpaţi, 
şi s'a strămutat pe dialectul acestora, rémáindu' din vechia 
sa redactiune, numerôse diceri се sânt comune âmbelor 
idiome, şi numai fórte puţine cuvinte originale thesalice, 
care aú ajuns a se repeta, fórá de a fi înţelese, de popó- 
rele ţărilor Dunáril. 

Dar când? la ce vreme бте а putut să se facă acestă 
strămutare a cânticului dintr'o férá într'altă, din Thesalia 
în Dacia, cóci noi astădi, într'o epocă de regrnerafiune а 
па ие! Române abié өсіп că există acei frați cu totul 
insträinafi de пої? Când a fost césul acela vrednic de dor 
şi de laudă de ne am întins cu toţii mâna peste Balcani 
şi am trăit traii frátescú împreună? 


TIT. 


Să dăm un minut ascultare istoricilor şi mai ales Cro- 
nicarilor Byzantini. Demnul de laudă Petru Maior a desbátut 
cu multă sagacitate, în „Istoria sa pentru începutul Romá- 
nilor“, trecerea Romanilor celor din Dacia înapoi peste 
Dunăre şi cotropirea férel lor de câtre giutele străine. Рога 
de a intra în controversele subiectului, este un fapt netă- 
găduit că coloniile Romane, fiă Ulpiane, Aureliane séú altele, 
aü stat în сеї d'ântăi secoli af creştinătăţii respândite pe 
amândouă ţărmuri ale Dunării, atôt în Dacia cât ві 10 
Mosia, Thracia şi chiar în nordul Greciei gi că aú impár- 
tägit mal adesé atât mărimile cot si smăcinările imperiului. 
La anul 292 un simplu păstor de vite din satul Romu- 
lianum în Dacia riuréna (Dacia ripensis) om frumos, 
voinic şi norocos ogtén, se urcá pe tronul Cesarilor din 
Roma şi pästrézä, ре lângă numele impérátescú de Galerii, 
pe acele de Armentarius adică Păstorul 1); cu vre 0 
două sute cinci-deci ani mai în urmă (527—565), pe 
scaunul Constantinopoleï domnesce cu tarik vestitul împărat 
şi legiuitorii Justinian, care se méndresce cu Dacia medi- 
terana, numind'o fericita sa patriă 3). 

Dar după aceste dile de onóre, Românii avură gi dile 
mal negre; impresurafi gi ameninţaţi de barbari, adesé 
nedreptätiti de răii împărați al orientului, el tráirá ânsă 
împărtăşind sub numele general de BAcyor (Паси), mal 


x) белін Aureliu Victor. 
2) Novela XL. 
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aceiaşi sórtá pe âmbele maluri ale Dunării. Impératul Alexie 
Comnenul, tatăl Annei, în vremea căruia еї eraú o naţiune 
aspră si cámpéná rătăcind cu turmele atât pe țărmurile 
Mare! Negre, la Anchyal, cât si pe şesul dintre muntele 
Kissovo (anticul Ossa) şi oraşul Trikkala, Alexie îşi recru- 
tézá oştirea sa printre Românii din Thracia şi din Мөзіз, 
şi apoi altă dată, mergând în potriva luf Bohemund care 
intrase cu Normandil în Elada, el trece în Thessalia prin- 
tr'an oraş isolat de Români 1). Pugin în urmă, fratele lui 
Manoil Comnenul întărită pe Români! din nordul Dunárel 
ca sá nävälésch asupra Magyarilor 2), şi astfel Impérätit 
Byzantinf se șlujescii eu vitejia Românilor, spre 387 împlini 
intrigele lor ambitióse. Dar еї nu rabdară aceste amăgiri; 
sub Isaac Angelos, pe la 1200, det fraţi Români din 
muntele Emu, Petru şi Asan, intüritati printr'o palmă 
nedréptä ce dase Sevastocratorul, lui Asan, răsculară pe 
Bulgari, pe Сцшаш şi pé Români, sátul de birurile grele 
се le impusese Împăratul ca se sărbeze nunta ва cu fata 
luf Bela, craiul Ungurilor, gi puindu-se în capul lor, inte- 
mejaré în sânul Imperiului Oriental, un Imperii Románescú 3) 
séú Bulgaro-Vlachü. Sub lonifiú cel frumos, al treilea frate, 
puterea Românilor se urcă la culme sa; de peste Dunăre, 
stăpânirea lor se întindea prin ` Thracia, prin Mosia până 
in Grecia 4); dar aşedămintele de căpetenii ale Impărăţiei 
eraú în munţii Emului séú Balcanii. Atunci fu epoca de 
înflorire a Cetátef Térnovuluf, mai spre mégá-di de Sigtov; 
în préjma'f Românii mergeaú pustiind cu crudime, pe 0 
întinsă liniá ce ducea din hotarul Servieï, de la Nissa 
(231841 Nigú) până la Varna, pe Marea Négrá, şi până la 
Philipopolí, la Bergas (Arcadiopol), la Ciorli şi la Bizya în 
peninsula Byzantini; prădările lor ajungeaú până în subur- 
bile Capitalei 5). Apoi spre médá-di, téra de pe lângă Serre 
era a Românilor şi unii căpitani Фа! lorü, numit Chrysos, 
domnia în Strumnita şi în Prosocul din Macedonia si sta în 
potriya luf Isaac Comnenii6). Acestă parte de Joh, cu toli 
munţii Thesalieï, dintre Larissa şi Trikkala, purta mai de 
mult numele de Meydâq Blayiæ 7) (Valachia mare) sé 
şi 4vofAcyic (Valachia de вози) şi Theodor Ducas socrul 
lui Guy de la Roche, care stăpânea Thessalia, e numit: 
Duce al Vlachiet («de Өғддо00с avdevrqs те ВАоҳіос 8) 
intr'o cronică in versuri grecesci din (impii Impératilor 
Fráucí din Constantinopol. 

Secolif al XII şi al XIII sânt epoca măririi Românilor; 
respándití şi stăpâni pe tot locul ce se întinde in Dn 
drâpta din Munţii Pindului péné la Carpaţi, tmperiul byzantin 
se cutremurä de dinşii şi Francesif chiar, pe câmpul de 
bătaie de la Andrianopol, lásará горї în mânele, pe eroul 
lor imperial, Baldovin din Flandra 9); dar desbinările се 
intrară în familia Asanilor slăbiră cu iufélá acest Stat 
înălţat ca prin farmec. Pe la sfârşitul secolului al XIII 
(1290), pe când ânc posesiunile Românilor se intindeaú 
până în vecinătatea Constantinopoleï si amenintaú cu grózá 
capitala Orientului, Împăratul Andronic Paleologul, cu o 
maiestréfá iscusintá, isbuti a strámuta în Anatolia, о mare 
parte din Românii Thracieï gi Моѕіеї; crudimile şi asu- 
prirea ce încercară într'acel terémü depărtat, unite cu 
asprimea іегпеї, secerară о mare parte din acea popula- 
fiune 10). Cei din Thesalia, pe la 1332, se cercará isolafi 
a se revolta, dar fură învinşi; dere ani mal în urmă, el 


1) Анна Comnena, V. p. 138; УПИ. p. 274; X. p. 274- 
a) Z. Cinamu, VI, cap. 3. 

3) Niceta Choniatul 1, 4. 

4) Idem, ТХ, 

5) С. Расйутех, 1. c. 37. 

6) Idem. 

7) Niceta Choniatul. IX. 

8) Chroniques étrangères publiées par Висйол. 

ә) Petiehardoutr, 

10) Pachymer 1, 27. 


se supuserá de bună voiá luy Ion Cantacuzenul, şi nu mult 
apoi suferirá cotropirea Catalanilor, înțeleg? cu despotit 
Greci 1). 

Cu tóte aceste răstrişti ale sérteï, Românii până im se- 
colul al XV, cu limba, cu obiceele, eu portul lor âncă 
italice, staú respândit din fundul Daciei până în vârfurile 
Pinduluï 3). Trebuia o lovire ша! straşnică, mai hotáritóre 
ca să rupă unirea lor. Aceia fă intrarea Turcilor în Eu- 
ropa. Dinaint6 armelor asiatice, invingétóre la Andrianopol, 
Românii se răsipiră cu totul din Thracia şi din munţii 
Balcani, сеї mai mulţi trăgându-se la Nord, ca să pună 
Dunărea între dinşii şi îngrozitorii duşmani; iar alţii că- 
tând o scăpare în stâhcele sălbatice ale Macedoniei, ale 
Epirului şi ale Thesalieï. De atunci putem crede cu temeiii 
că relafiunile ай încetat cu totul între acele două grupă 
de Români depărtate, şi Mircea Bătrânul e cel din urmă 
Domn al ţării care pârtă titlul de „Domn al amânduoror 
„laturile Dunării, până în Marea Négrä şi al cetăţii Dris- 
tiorul (Silistra) Stépánitor 3). Cunóscem de atunci in cóce 
destinele provinciilor românescă de la Dunăre. 

Ursita ша! umilitá a Românilor meridionali sii Mesodaci, 
îi plecase áncó de la anul 1360, lui Amurat I; dar supu- 
nerea desăvârşită se făcu sub Amurat al Il-a, după luarea 
Salonicului (1429) 4). Slaba lor împotrivire la acest jugii 
пой le merită dementa Turcilor $11 puse sub ocrotirea 
Sultanelorú Validele, cărora еї plătiaii un tribut de patru 
sute lei, rămâindu-le dreptul a se administra ca şi în ve- 
chime, tn теше е lor cu svaturile de bătrâni şi după 
obiceiurile vechi, simple şi patriarchale 5). Crudul Ali Paşa 
din Ianina a stricat: în secolul din urmă aceste blânde a- 
şedăminte şi pôte adi Românii din Macedonia se bucură de 
mai puţină libertate ca în trecut. Cu tóte ânsă, traiul lor 
se vede că fârte puţinii s'a schimbat; din timpii Annei 
Comnenel, care ni'Í descrie ca nisce ómeni câmpeni, dedati 
cu îngrijirea turmelor. Puţini ani în urma porfirogenetei 
istorice (1173), un călător rabbin din Navarra, Beniamin 
din Tudela, mergând să visiteze synagogele din Orient si 
plecänd de la Corfu spre Constantinopole, ne spune cá a 
trecut prin Vlachia, trei dile departe de Theba, si că lo- 
cuitorii de pe acolo sânt ,sprintini ca eerbií şi că adesé 
„se coborii din munţii lor се! nalî ca se prade pe Greci.“ 
În secolul al XIV-a, Pachymer vede într'înşii o naţiune rä- 
tácitóre, care a dobândit bogätit însemnate cu turmele de 
vite şi mai ales de oi, şi care, prin viţa sa pástorésca зе 
dedă cu cele mai aspre ostenel!. 

Călătorii moderni ni’! descriú sub aceleaşi colori. Printre 
alţii mai mulţi, William Leake, Poqueville şi ша! în urmă 
dl. Heuzey ай visitat agedémintele lor şi iată în ce chipú 
еї vorbescú de dingil. 

Sub numele de Mesodacă şi Kuţovlachă (Kovr£oBlæyos) 


° adică Română Schiopr, acele populaţiuni vorbind о limbă 


forte apropiată de románésca Principatelor Dunárene б), dar 
mai curcită cu dicerï şi cu intonaţiuni grecesti, albaneze 
şi turcesci, ocupă centrul “Macedoniei si al Thessalieï, gră- 
mădite maf alesii pe trei puncturi însemnate. Cea mai im- 
portantă şi mai numerósá a lor coloniă ве întinde pe gira 
muntilor Agrafa, anticul Pindos, pe locurile unde aú stat 
în parte Perrhebit, si seli? Dodoneï si selbaticii Dolopt 7) 
supugii luf Achil şi unde moderna Trikkala a Vlachilor a 
luat locul añticel Tricca, patria deescului medicii Esculap. 
Intr'acest ocoli, făcând astádi parte din districtele Zagora, 


т) 7. Cantacuzenul, ТІ, 28. 

2) Laonicu Chalcocondyla Y, 16. 

3) Chrisov de la 6915 (1407) şi altele din Archiva Statului. 
4) Ducas, 3—29. 

5) Pogueville, ЇЇ, p. 337—356. 

6) Leake, p. 367. 

7) Omer, Miada, XVI, v. 234. — IX, v. 484. 
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Ianina gi Aspropotamò, oraşele si satele lor cele па! de 
cápeteniá sûnt, mergând de la Nord spre Médă-di; Sama- 
rina séú San-marina, Perivoli, Avdela, Voschopoli, 
Furca, Laista, Lesinija, Carpenisu, Malacassi şi alte 
sate; in partea centralé a Pinduluï, unde populafiunea ro- 
mână e mai compactă, se află Mefovo, Serracu, Cala- 
rites, Chaliki, Clinovu, Gardichi si Trikkala. În veci- 
nátatea acestui din urmă orasú sânt mănăstirile numite 
Meteora, aşedate, mai multe în apropierea, pe nisce stânce 
de o formaţiune geologică cu totul minunată. 

Altă coloniă de Români se află stabilită pe póla septen- 
trionalá a Olympului, numită adi Lache, în valea formată 
de muntele барса саге légá Olympul de gira Volufet séü 
Мия от Cambunict Umbriţi sub piscul márefú al Olym- 
pului ce se ’nalt la 6,000 picióre în sus, ascuns în nouri 
şi în veci acoperit cu zapadă, Românii aŭ întemeiat aci 
din vechime cóte-va sate printre care deosebimii pe cele 
urmätére: Vlacholivadi séú Livedea Românilor, Kokin- 
поро, Neochori, Fiera si Milia. 

În sfirgit pe câmpia ce desparte lacul Castorieï de têr- 
guletul Saragioel se mai află un orăşel locuitú de Kuţovlachi 
şi cunoscutii sub numele de Vlachoklissura. 

Prin aceste localităţi mal mult aspre şi sălbatice, prin 
vài, prin strimtori şi prin cóste de munţi "si ай întemeiatii 
Românii meridionali locuințele lor cele statornice care se 
compunii mai adesé de cascióre de pâtră aninate de stânci 
ca cuiburile de soïmü. Acolo îi adună sórele de vérä, cóci 
toți vinú în lunile cele cálduróse sá răsufle aerul mai cu- 
га, să sa bucure de privelistea märéfä a muntôseï lor 
patrii, lar apoi, când intr'acele nălţimi stáncóse, începe a 
se vesti asprul timp al їегпеї, prin vifore şi prin furtuni, 
o mică parte de locuitori rămâne închisă în munţi ca să 
pázéscá satele, jar cei-l-alţi, unii se ducii ca să-şi cästige 
viţa si se stringă stări însemnate, exercitándú negofú вей 
industrii prin tóte oraşele cámpene şi maritime ale Turciei 
şi ale Orientului întregi; alţii mai numeroşi, adunaţi în 
grupe de vre o patru-deci până la o sută familii, ce pórtá 
numirea generică de рате şi se punú sub poruncile unui 
Scutieriú ereditar 1), rătăcescii prin ţările imprejmuitóre, 
páscéni pe şesuri, unde clima іегпеї e mai blândă, nenu- 
mérate turme de vite şi mai ales de oi. Tóte câmpiile 
Eladei sânt străbătute de acei nomad! Români, cărora Al- 
banezii şi Turcii nu sci а le da alt nume de cât acela de 
Сођат 2). Cu sarica lor négrá, la spate cu glugă 8), cu 
lungi toiege în mână, el colindú locuri depărtate cătând, 
cu o tăcută răbdare, păşuni şi adăposturi pentru vitele lor, 
şi acolo unde găsescii cu ce se întâmpine puţinele lor tre- 
buinfe, el poposescii numai câteva dile, fórá colibe *) de 
frunză şi adormii imprejurul focurilor aprinse. Caracterul 
pástorescú e atót de însuşit într'înşii, iubirea şi îngrijirea 
ce sciù a da oilor sânt aga de proverbiali, încât Grecii nu 
mal ай pentru ciobani alt nume decât acela de BAcyor; 
vestitit păstori al Arcadei ei ай lăsat locul Vlachilor cu 
glugă négrá (BAcyor Kagayovvot). 

Acea тієё de stână aspră dar liberă, rátácindá dar re- 
gulatá, are un farmecú nespusú de poesiá. Cine a vequt, 
pe munţii noştrii despre Ardélú vre una din stânele de of 
agedate véra pe livedile şi pe infárcátorile unui munte, ale 
cárul piscuri de pétrá atingú de nouri, va înțelege ce viţă 
de dulci gi triste visări e aceia a Ciobanilor carii, isolafi 
de lume, trăiescii numai cu dragele lor turme, cu änt lor 
credincioşi, privind dioa tabloul märetü şi încântător al na- 
tureï, nóptea bolta cerâscă luminată de mii de stele care 


3 Дениз, L'Acarnanie, р. 272. 
2) Leake, р. 364. 

3) Hewsey, р. 268. 

4) Poguevilie. 
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acolo parú a fi mal aprópe de om, si cântând pe fluierü 
sé pe caval, doïnele lor duióse repefite numai de echo! 
Acelas este si traiul ciobanilor din Thessalia. Poqueville, 
urmánd cälétoria sa pe gira Pinduluf, astfel ne descrie 
viéta lor: 

«Egind din satul Tista, noi urmarüm ca un sfert de leghe, calea 
«impérátésca printre duoi püreti de тоне! maiestogi; dar curând 
«după aceia, suindu-ne шай sus pe Pind, intrarăm în regiunea bra- 
<dilor unde vădurăm urma focurilor aprinse de Р?асһ ce se urcati 
«pe atunci la sălaşele lor de vérá. După focuri s'ar fi putut socoti 
«numărul stánelor gi al conacelor gi derecfiunea се а urmat ЯК care, 
«atât de nestramutate sânt obiceiele în âmbletele lor.1).., . 
«Rîuleul ce curgea dinsinte'mi nasce dintr'un isvor pe care Vlachil 
«il numescú Gura si care se află 8 mile la Nord de Chaliki, în 
«muntele Copanez. În timpul vereï, care abié ţine treï luni în acoste 
«regiuni aeriane, sumedenie de turme pascü impregiurul urnel sale 
«fluviale, care adapă pe cel ша! mare riü al Eladei (Peneul). Acolo 
«ве adună mai cu sémü Vlachi nomadi, ce petrecü nopţile lor sub 
«nisce colibe luminate de focuri gi păzite de cânit Mologi carii sperie 
«férele prin gróznicele lor litrături. 3) » 


Acéstá frumósá descriere a viefel ciobanilor Români din 
munţii márefí af Pindului si ai Olympului, fóré de voii 
pare că ne strámutá cu gândul 


«pe acea gură de гай, 
«pe acel picior de plaiú 
«unde vinü în cale, 

«se coborii la vale 
«ire turme de miei 
«cu trei ciobánel ;» 


pare că vedem colo „negrul zăvoiă, unde e érba de ot şi 
„umbra de ciobană;“ apoi pare că audim „lătrând сат, 
„adunaţi din dosul stánit,“ şi ,fluterul de fag ce mult 
nice cu drag;* de aruncäm ánsé privirea în sus, vedem 
tótá natura împodobită ca la e nuntă mare; ,sórele şi 
„luna pare că ţină cununa, bragdit şi paltinasit pare 
„că sânt nuntasit, preoți ти mart, passért ldutart, 
„păsserele mit şi stele с!“ 

latá-ne dar şi по! extasiafi dinaintea acestei sublime 
privelişti, precum ай fost şi primii qeder cámpeni ce ай 
inventat, pe aceste plaiuri, cântecul luf Linos. Secolit ГІ 
aŭ trecut unul altuia, adaogîndu'i idei şi expresiuni felu- 
rite; unii, — poeţi iscusiţi gi dogmatici, — Гай îmbinat 
cu cultul Asiatic al luf Adonai şi astfel Гай cufundat în 
subtilisärile păgănismului degradat ; alţi Eleni, fif al mun- 
tilor şi ai natureï, Гай păstrat simplu, duios, plin de 
graciá si de melancholiá şi apoi, în secolif mai tárdil, co- 
loniile cotropitóre de Români Гай cules cu sánfenià de la 
dingif, Гай întors pre limba lor şi Гай respândit prin tótá 
întinsa lor stăpânire. Pâte că de atunci áncó, negresit nu 
mal tárdiú de al XY secol, acest cântec pástorescú a trecut 
peste Dunăre, unde sa împlântat în memoria poporului, 
sub forma baladei N?eóra. Timpit şi împrejurările aü sciut 
sá schimbe multe intr'insul; dar tot ай rămas urme netă- 
gäduite de clasica sa origină, 


IV. 


Să nu părăsim ánsé cu totul cercul tradifiunilor gi al 
cântecelor ce se repórtá la vechiul cult al nature, fôré de 
a pomeni despre un obiceiú poporan al anticuitáfil cu care 
se légá si un cántic copilărescii ce în parte, s'a păstrat, 
ca o amintire depărtată, În cetăţile nóstro. 

Atheneú $) ne spune că : 


<A cânta rôndurica se chiamă la Rodieni óreg care colindă despre 
«care Theognis vorbesce în a doua din scrierile sale asupra serbärilor 


zl 


1) Pogueville, t. Пі, p. roo. 
9) Idem p. 366. 
3) Despre sofisti, VIII, 360. 
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«din Rodos, astfel: Rodienii numescú a cânta rôndurica un fel de 
«colindare ce se face în luna lui Boedromion; numele acesta vine din 
«cuvintele ce se cântă atunci gi care sânt acestea; 


«Dar dă-ne, cóci altfel nu mergem, 
«ba áncó luăm cu noi ова, 

«от polifa cea de d'asupra 

«ori chiar pe nevasta’tl се géde 
«in casă, colo tocmai sus, 


«Venit'a venit” róndurica; 
«cu dinsa gi vremea frumésë, 
«со dinsa gi timpul cel bun. 
«E albá curatá pe gugá 

«gi négrá cu totul pe spate. 
«Asvérlá-ne'ncóce smochine sMăruntă'i gi lesne o ducem. 
«din casa ta plină bogată, «Dar dă-ne cevagilé mai bine, 
«Si dá-ne gi vin în ulcicá 4 catä vrun lucru mai mare! 
«80 cognifá plină cu brînză; «Deschideţi, deschideţi toţi uga! 
ER fiá gi páne de rigca «cóci iată a venit róndurica: 
«gi turtă de ou, tot ado; «Si пої, la! nu sintem unchiaşi 
«priimesce ori ce róndurica.... «сі suntem copii сорПаву! 
«Luüm ceva ori să ne ducem? 


„Acâstă colindă“ adaoge Atheneii „a arätat'o mal ánteiú 
„Cleobul Lindianul, când thcepu a face prin Lindas strângere 
„de bani.“ 

Sá o fi compus frumosul Cleobul, unul din cel gépte în- 
felepti al Greciei, вей fiica sa Cleobúla, cum (ісі alţii, 
acéstá cântare are negregit un înţeles mai adânc decât al 
ше! colecte de bani 564 de merinde. Intr'insa vedem că se 
vestesce sosirea vremei frumóse şi a timpului celui bun, 
сб, în tómnà, argita sóreluf s'a potolit; şi casele ғай 
împlut de avutil; rôndurica, prevestitóre de bunuri, revine 
sprintenă şi veselă. Deschideţi, deschideţe'i uşa! Bogatu-le 
împărţesce-ţi cu săracii comorile! Astfel vé grăiesce glasul 
nevinovat al copiilor! 

Astădi áncó pe tóte țărmurile Greciei si chiar în Athena, 
pe la începutul primăverei, copii, adunaţi în cete si Hind 
în mână o morişcă cu aripi de 818, ce 'nvârtindu-se inchi- 
puesce o rónduricá, alérgá din casă în casă, cântând un 
cântic de felul acesta: 1) 


«Róndurica vine de pe mare; ea trece marea sisi face un foişor 
«şi géde intr'insul să гевойе şi. dice: 

«Martie, martie nolos şi fevruarie ploios! éca dulcele aprilie se 
«vestesce ей aprópe. 

«Paserile ciripescú, pomisoril inverdescú, gäinile cloncänescü gi 
«incepú de clocescú. 

«Turmele purcedü la munte; edil garii gi pascú mugurul cel пой. 

«Animale, păseri, ómeni, toţi se veselescü din suflet; ghiata, 
«zăpada gi crivățul aŭ incetatü. 

Martie, martie noïos gi fevruarie ploios! éca vine aprilie cel 
«frumás! 

«Egi afară, fevruarie! ві tu martie, du-te, cará-te!.» 


sangt sftrgescú cu sunetul сей facem пої din buze ca sá 
gonim 0 pisică. 

Cine pôte tágádui că acest cântic nu este o variantă 
modernă a vechiului CAelidomiasmos rodian? Cine nu va 
zări în amendouë, ideia comună şi firéscä de a vesti lumii o 
scire inveselitóre : sosirea timpului plăcut al cäldureï cum- 
pătate, al zefyrului primávératic, al vegetaţiunei înflorite? 

O altă veste bună de o natură mai mysticá, mal puçin 
pipăită simţurilor, dar mai mânghietâre pentru inimi, des- 
téptá nóptea din somn pe copii, în clima mai aspră, în 
(ға mal creştină a Românilor. Pe când zăpada acopere 
pământul, pe când gerul sleesce chiar apele, o Stea, icână 
a celei ce s'a "Цар odiniórá ре cer ca să cäläuzéscä pe 
сеї trei Impărați de la Răsărit, mână cetele de сор prin 
întunericul ulitilor viforóse, în ajunul Crăciunului şi" în- 
demnă a vesti, cu glasuri nevinovate, creştinilor adormiti 
că peste puçin o să viä césul solemn şi dorit al Mântuirei! 
EY nu’! ameninţă, ca copii din anticuitate, cu furtişaguri; 
dar le e frig, le e fóme, bietilor copii, si după ce aú strigat: 


«Bună Фиш а la тов ajun № 


| 1) Marcellus, Chants populaires de la Grèce. 





el cerú să le dea măcar „un covrig, că moră de frig: 
„Măcar o nucă că se daú cu capul de ulucă, măcar 
yun meră că se trag de pêrû!“ 

0! vechi datine şi vechi cântice ale poporului! ce dulce 
farmec coprindefí тої în naivele vóstre expressiuni! Aspra 
critică se sfarămă dinaintea vóstrá, сб mintea omului, 
deprinsă cu voi din prunciă, pare că se scaldă la audul 
vostru, în nevinovatia’ï primitivă. Voi sânteţi pentru поі 
amintiri suave се învi6ză junia în suflete! 

Pentru popóre sunteţi flórea neuïtäreï! sunteţi lanţul 
nesfárámat al fräfiet! 

La résunetele vóstre, aceleaşi dorurt faci să bată ini- 
mile pe culmele Pindului gi sub pólele Carpaţilor! 


LA ISVO'R 





1а cântă dulce, în leagănul ѕей verde 

Şi-a luf cântare, dusă din val în val, se perde 
În lungă depărtare prin récorosul crâng. 
Albastre floricele si sálgil care pláng, . 
Împodobindui cóma, cu drag spre el se plécä 
Şi-a lor tícute doruri în undele se 'nnéci; 

lar véntul cel sburdalnic, prin frunde cälätor, 

A lene le desmiérdä, dormind pe sinul lor, 


Copila cea bálae, cu iarbă ’ncununatä, 

Incet din umbră vine, in alb invesméntatä ; 
Ea florilor din pólí, ce 'n caleY a cules, 
Uşor le tot soptesce un. cânt neînțeles; 

Таг fluturilor sprinteni, ce sbórá dupe sóre, 

Cu degetele"! albe le dă o särutare, 

Şi-i chiamă lângă dînsa, sub sălcii la párëú, 
— бйрей de aur calde, se jócá 'n jurul sën 
Prin frunde, iar copila, іп zugrăvâlă vie 

Se prinde oglindită pe faţa argintie 

A undei, сет sărută piciorul tremurând 

Şi-a încetat să cânte, la рази? ascultând. 
Uitándu-se în valuri, ea ride, se résfafä, 

Îşi netezesce părul, se mângâe ре faţă, 

lar ок! ef, ca cerul, mat vit parcă lucescii, 
Sub vitele de aur, ce "n frunte'Y se ’mpletesci, 
Acum privirea”! dulce sa pironit de-o dată, 
Pe-o flóre albastră, mică, în iarbă furisatä. 
Ea singură lipsesce din dragii së! mănunki. 
Căutând și desmierdánd'o, se pune în genunki, 
Apucă-o créngá 'n mână, se plecă către flóre... 
Oh! crénga mlădi6să, o! créngä 'ngelátóre! 
O mână de copilă o 'ntinde si sa fránt! 

Câţi întracést lume cu déns'a semeni sunt!? 


Copila sprăvălită în unda turburatä, 
Zimbesce și tot cântă si tot la flóre cată, 

Cu haina ef cea albă gi părul ef bálaiú, 
Plutind, se pare-un înger ducându-se la гай. 
Încet, încet și apa, în okiurf mari rotită, 
Spre fund тегей apasă, copila mult uimită, 
Ca cum ar vrea 50 culce pe mólele set pat, 
Cántándu'Y ca s’ad6rmä un cântec fermecat. 
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Din val în val ducánd'o isvorul tot la vale, 
Abia se mai aude echoul уосеї sale. 


Cu capul рей cel gingas pe-un umere cáqut 
Acum copila mórti, plutesce lin pe valuri! 
Nic! florile albastre ce rid тегей pe maluri, 
Nici fluturi! de aur ce sbórá ugurel 

Făcând cunună vie, de-asupra frunteY eY; 
Nici cântecele Fre, nici гадеје din sóre 
Nu te-or aduce "n viaţă, ființa 'ncántátóre, 
Plăpândă întrupare a unul gând iubit, 

Vis dulce si poetic, al или! fericit; 

Te-ai stins! de-acu 'n nainte ah! сіпе-о së ша! vie 
În апа” , să culégi cea flóre albästrie, 

A cäref amintire de taine și де dor, 

Cu viaţa”! însemnato în tristul viitor!? 


Bucuresct, 1880 Martie. 





AD LEUCONOEM 





N, са Leuconoe, căci nu "Y bine să se scie, 
Cât de lungă viaţă Dei! ne-aü lăsat Не orf mie; 
Nici te încerca zadarnic, ceasul morfef 58 ghicesc, 
Réscolind cu nerăbdare, socoteli! Babyloneseï | 

Е cu mult mai bine, omul întâmplărei sé se plece! 
Dăruiască-ţi Joe, încă multe emt а mal petrece, 
Оп, din ele, cea din urmă pe acésta de fi-ar da, 
Care 'n stáncele peptóse nencetat va sfărâma 

Marea cea Tyrrhenianä; totuși tu sé fif cu minte; 
Limpedesce'fí vinu 'n pace, $ misórá din "nainte 
A sperantelor lungime cu al viefeY scurt coprins. 
Not vorbim acum și virsta fuge, parcă intradins. 

SÉ ne veselim dér astí-df, iar încrederea să ће 
Pentru mâne, cát de mică. Máne?.., mâne cine scíe?!... 


Horatiu. — Cart. Г. Oda XI, 


SE Ol ol leu 





NOTA 





Ml Stefan, dinpreunä cu suveranul fereï 
sélle, Matheïu Basarab, când dete impulsul redestep- 
täreï naţionale, electrisà inima nafiuneí prin propria-i 
definifiune a românismului astfel : 


„Sufletul nostru, dice elú, suflatú éste dela D-zeú, 
„Şi (ou némul) aŭ fost aprope de dânsul, nu cu 
„locul, ci cu voia; ánse pentru pécatü si gregélá, 
„elii ай cădut de acolo; căci omul pentru sufletü 
„6вфе naltü, біб pentru trupü smeritú éste ві pon- 
„tru pécatü elú éste mortü* etc. 1) 

I. D. PETRESCU, 


| r) Metropoliele {erer de I. D. Petrescu — pag. 103, publ. 1870. 
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Poesiá populare din Crugova (Macedonia) 





Cullésà şi anotatä de Vangeliu Petrescu Crugoveanu. 


Textu arumäneseu original. 


SETEA A GIONELUI 
E ARAN 
N a parte tut) chiare?) 
Si tricea 'ná?) carávane*) 
Încărcată de sare; 
Si un gione?) ma mare, 
Încăllar ре mullarg °), 
Cu зима”) arücatä, 
Së il ţină umbratá 
Fagia ¿mpiticatá ®) 
Cu gura uscată 
Şi cu buza cripată 
Si cu limba scrumatá 
Ti?) 'nà?) chică 10) de apă. 
Si adămosi11) па) fétà 
Ju?) şi vhinea*?) dintre apă. 
— «Вей, moi 14), mărată, 15) 
«рё A 15) "ná?) chica?) de apá!> 
Féta gil muntréste, 17) 
Si cu gura по! gréste (gräiésçe); 
Inima 4% jiléste 
Si mult se minduiéste*). 
— «Fétá, moi), mărată 15), 
«Ce 13519) ti minduegti*), 
«Ара nu ivi mi те 1®) 9...» 
— «Nu igi mi minduescú ®), 
«De cât ti jelescú, 
«08 nam cu ce sé ti левой; 
«Ара ce 77419) am luată, 
«5% éste misuratá, 
«Si та?) вий hárzuescii?t) 
«Рада ??) va 1018) mi bată, 
«Mine резсй?4) Arumánd?*), 
«Si vhină18) de la fontână. 
«Gione?) Cárvánare*), 
«Се stai "n callea mare, 
«Ма%) ¿5% qu séte apă, 
«Dinile sti adapä; 
<Ma%) tu dor ti?) féte, 
«S8 ardi tut) hicate?9) 1...» 


Traductiune în dialectul dunărean, 


SETEA JUNELUJ 


| a parte (іп partea, ceca) la um- 
Si trecea ua caravana [tra 
Încărcată cu sare; 

Şi un june mai mare, 

Călare pe un сайт, 

Cu stergarul aruncat (pe cap) 
Ca să "i ţiiă umbrită 

Pagini împetecită 

Cu gura uscată 

Si cu buza crüpatà 

Şi culimbanégra şi uscata са seru- 
Pentruua picatura de ap. [mul 
Si "ntélni ud féta 

Care venia de la apă 

— «КВ, fa, gingagá. 

«Dü'mi пй picătură de apă!» 
Féta cá se uita la el, 

Si cu gura ошї vorbesce, 

Inima Я jelesce (de milă), 

Si mult se gándesce. 

— «ИВ, fa, gingasa, 

«De ce ші ¿e gándesci, 

«Si apă num dáruesci?...» 

— «Nu mé gandescú, 

«De cát te jelescü 

«Că n'am cu ce să te daruescú ; 
«Ара ce "mi am luat, 

«Mă este măsurată, 

«Bi daca 91 darui-o, 

«Мата o së mé bati. 

«Ей sum Románca, 

«Si ой de la fontână, 

«June cürvanare, 

«Ce stai 'n callea mare, 

«Раса "mi ’¢ e sete de apă, 
«Dinele sé te adape; 

«Daca За e dor de fete, 

«58 arqi la ficaţi t...» (50 H ardă 


ficatil !...) 

NOTE 
1). Tru зай tu, abreviare din ¿ntru, insemnéz& іт. Tru casă зай 
tu casă, va 56 dick în casă. — 2, Chiare va să Qică loc umbros, 


loc recoros. Tu chiare, în umbră, la umbră. Vorba asta este vechiă, 
După apparint si assemËnare cu chiaro italienescu, parcă chiare ar 
trebui së însemneze sóre, lumină mare; chiar sensul poesieï pare 
a fi aşa; însă bătrâni! nostri, părinții ше! îm! spunü că chiare va 
SÉ dick loc umbros, тесотоз. — 8). În loc de una бай und, se dice 
prin abreviare '24. Chiar în dialectul de la Roma se dice “ла casa 
în loc de «za casa, ъй casă, — 4). În părţile Turciei locuite de 
Români, nu existu că! зай drumuri pentru căruțe; transporturile se 
faci pe caf, asin! si mult (сай). Mat adessea, proprietaril de cal 
Я mulí cari fac transporturile cu ast-fel de caravane, sunt Români, 
numiţi cărvăzari, — 5). (стопе insemnézA june, яде. — 9). Mulare, 
сайт. — 7). бітіп, (după turcesce) insemnézA stergar, basma. — 
8), Fagia ‘mpeticatä, adică aga de urâtă că parcă ar fi fost făcută 
de diverse petice cusute între elle. — 9) 77 va sÉ dick pentru, 
de. 1). După cum în dialectul dunărean se pune pe allocurea 247 
in loc de pi, chicióre, chiept, chielle, în loc de picióre, piept, pielle, 
aşa Я în Macedonia se dice c/Aieptu, chiérdere, chiélle, chică, în 
loc de риф, pierdere, pielle, pică (pică'ură.) — Y) Andämosire® 
(după grecesce) însemneză intilnire. — 12), Ju va 58 dick unde. 
Zu te duci? Unde te duct? In unele frase cum este aceasta #4 vhinea 


13* 
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Doctorul Dossius 


román din Magarova (Macedonia) medic al 
Palatului Sultanului. 
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Román din Crusova 
(Macedonia). 


— 102 — 





ALBUMUL MACEDO-ROMÂN 


dintre apă, vorba іш însemnăză care. — 19) Litera 9 lîngă i se 
se pronunciă în Macedonia ca gama grecescii y, Nol am represintat 
sunetul acesta de gama grec prin vA. Astfel dicemú vhinú, vhtéspe, 
vhiérme, în loc de vini, viespe, vierme, etc. = 14). Romänia se 
dice má, зай 7187 la bărbaţi, si fa зай /@ la femel. În Macedonia, 
se dice moY și la bărbaţi şi la femel. — 15), Márat, märatä, se dice 
de persóne cari inspiră sympathiă зай milă. Se póte traduce întrun 
casu prin vorba фей, în alt casu prin, vorba рио? — 16) Mi 
$i zi se pronunciă în multe vorbe ca gi al Егапсешш si al 
Italianuluf, Мой ne am servit de 2 pentru a represinta sunetul 
acesta, 757, '5 éste, niére, iiercurt, ат, cälcênit, în loc de ¿mt, 
‘mt este, miere, miercuri, ant, сйїсйїй. — 17), Muntrire însemneză 
a observa, a lua séma, a se ulta la ce-va. — 18) A se mindui (de 
la minte) insemnézá a se gândi, a cugeta, а sta pe gânduri, — 19), 
Mescere însemneză a dărui, a da gratis. În frasa nu î mi теза, 
pronumele 2%), mi, este pus de dot orf; cum la Dunăre se dice 
num! dal mie, — %), Ma însemn6ză ca în italienesce 2752, dară. 
În poesie popular! vechi, ma are şi sensul de daca. În vorbire, astägY, 
se dice cara în loc де daca. — 21), Hársuesció (după grecesce), dä- 
ruescü. Chiar la Висшеѕсї se dice /ărăzz? în loc de déruit. — 32). 
Dada insemnézá mama. Avem în Macedonia vorba тата, dará dicemii 
Я dada. Vecini! Bulgari dicii жауа. — 28). În loc de ей, tu, se dice 
mine, tine. — 3). În loc de ей sunt зай ей îs, se dice mine esc 
зай mine Aii. — 35), La Dunăre se pune a 'naintea vorbelor a/emáid, 
alăută, atunci, etc. Macedonia supt mulțime de vorbe la cari se 
adaugă un а la'nceput; mal alles vorbele care 'ncepă cu ~: 4уйтдлй, 
aremâne, aride, aua, alichire, апай, asgunire, alavdare, asburare, 
ascapare, în loc de Română, remóne, ride, ua (latinesc uva va se 
i strugure), lipire, пай, gonire, laudare, sburare, scapare, etc. 
n dialectul de la Roma, se observă acellași fenomen: arritorno în 
loc de ritorno, etc. — 29), Fi se pronunciă ZA, si astfel gicemii 
АЛИЙ, hier, hicat, să hidă, în loc de fiii, fer, ficat, sé fid, etc. 





Pirpirunele sau Paparudele în Macedonia 





ША si la noi Paparude, insă le numimü 
Pirpirune. 

După duminica Tomii, daca trecú doë, trei septe- 
mûn! fără së plouă, Românii gásescú că e de lipsă а 
pune 58 jóce Pirpirunele, ca să adducă plôie. 

US е din celle тај serace este accoperitá mai 
pe tot corpul și mai alles pină la briú, cu stevie sau 
cu fzrică (plantă numită în Carpaţi feruga, si în limba 
francesă fougère). Pe féta asta o 'nsogescü multe alte 
fete de Românii, si mergú din casă 'n casă la vecini. 

Pirpiruna jóci; allelalte cântă. 

Si la noï este obiceiul sé se arunce apä pe neas- 
teptate, pe ascunse, assupra Pirpiruneï. Sătenii nostri 
sunt convinşi că aceasta e necessar pentru са sé plouă. 

Ca resplată, se dă făină, páne şi unt Pirpirunei. 

După ce a călindat peste tot satul, Pirpiruna şi 
amicele ef, facü plăcintă cu făina gi cu untul obţinut; 
о cocü, şi apoi тегей de о manâncă la fântână. Însă 
ritul cere ca plăcinta sé fiă mâncată, stând fetele cu 
piciórele in пећ! unde trece apa de la fântână. 

Numai urmátórele versuri 'mi adducü aminte din 
câte se cântă de Pirpirune: 


Dialectul macedonean 


Pirpirună 

Se readună 

dă plóie, dă plóie, 
са së crâscă agrele, 
Agrele şi avhinele, 
Avhinele şi ierghile, 
ierghile gi curiile, 
curiile şi verdetele. 


Traducfiune în dialectul dunărean 


Paparudä 

Se adunä 

dä plôie, dä plôie, 

Са să créscä recoltele din câmpă, 
recoltele și viile, 

Viile şi ierburile, 

1erburile și pădurele, 
Pădurele şi verdeturile. 





Versurile acestea nu se cântă tot pe aria Papa- 
rudelor din România, ci pe altă ariă, pe care reú îmi 
pare că nu o mai tiü bine aminte încât sé puiü pe 
cine-va sé o scrie. Numai atât pot spune că aria din 
Macedonia este tot pe un ritmü cu aria din România. 


Meg cu 


(Din Crusovà.) 





Les Roumains masédonens en Autriche d en Hongrie 


—.syp 


Ka Roumains de la Macédoine possèdent de rares 
aptitudes industrielles et commerciales; on péut facilement 
juger combien il serait avantageux pour les Roumains des 
Carpathes d'entretenir avec eux des relations intimes. Il est 
bien vrai qu'il ne saurait être question d'une union poli- 
tique, rendue impossible par l'éloignement géographique; 
mais la nationalité roumaine n'en recevait pas moins dans 
toute l'Europe orientale un accroissement considérable de 
force et d'influence si les Tsintsares, au lieu de faire cause 
commune avec les Hellénes et de considérer la Grèce comme 
leur patrie, se souvenaient de leur origine et se déclaraient 
Solidaires de leurs fréres de Dacie. L'exemple des Tsintsares 
établis en Autriche et en Hongrie est bien propre à montrer ce 
que peut produire l'intelligence et l'activité de ce petit peuple. 

H est probable qu'il y avait déjà des Roumains macé- 
doniens parmi les Grecs, qui au moyen-áge venaient chercher 
fortune en Hongrie comme artistes, architectes, négociants, 
etc.; il en vint certainement aussi pendant les invasions 
turques, mais on les confondit avec les Grecs, les Serbes, 
et des Bulgares. Ce ne fut guère que vers la fin du siècle 
dernier, après la publication des Recherches de Thunmann 1), 
que les auteurs de statistiques commencèrent à distinguer 
les Tsintsares et leur consacrérent une mention spéciale ?). 
A la méme époque, à Vienne, Pest, Novi Sad (Neusatz), 
Zemun (Semlin), Miskolc reçurent diverses immigrants qui 
devaient jouer un grand róle dans leur pays d'adoption. 

Au premier rang des immigrants dont nous parlons se 
place Siméon Georges Sina, qui fonda à Vienne la célàbre 
maison de banque connue dans toute l’Europe. Siméon eut 
pour successeur, en 1820, son fils Georges, né à Serres 
vers 1785, mort à Vienne en 1856. Celui-ci, qui donna 
un immense développement aux affaires de la maison et 
reçut du gouvernement autrichien le titre de baron, conserva 
toujours le souvenir de son origine. On assure qu'avec sa 
femme il ne parla jamais d'autre langue que le dialecte 
macédonien 3). Le troisième Sina, Siméon Georges, né en 
1811, mort le 15 avril 1876, parut, au contraire avoir 
complètement oublié ses compatriotes. Ses sympathies se 
partagèrent entre la Grèce, dont il fut«le représentant of- 
ficiel à la cour de Vienne, et la Hongrie, qui le compta 
parmi ses magnats 4). Athènes lui dut la fondation d'une 
Académie des beaux arts, pour laquelle il donna en une 


т) Johann Thunmanns Untersuchungen über die Geschichte der östlichen eu- 
ropaischen Vólker (Leipzig, 1774, in 8). 

2) Par exemple Schwartner, Statistik des Königreichs Ungern, 2. Ausgabe 
(Ofen, 1809, іп -8), І, 138, et Csaplovics, Gemálde von Ungern (Pesth, 1829, 
in -8), I, 207. 

3) Albina, 11 (23) aprile 1876. | 

4) Comme baron de Hodos et de Kizdia, 


— 103 -- 








=== 





seule fois un million de drachmes. Les Magyars eurent 
également part à ses bienfaits, enfin les Serbes eux-mêmes 
éprouvèrent les effets de sa munificence. Seuls les Roumains 
le trouvèrent indifférent; il se prononça même solennelle- 
ment contre eux en 1860, lors des démélés qu'eurent en- 
semble l'église roumaine et l'église grecque de Bragov 
(Kronstadt). On a d'autant plus lieu de s'étonner de cette 
indifférence, ou plutôt de cette hostilité que Siméon avait 
marié deux de ses filles à des princes phanariotes, qui ont 
la plupart de leurs propriétés en Roumanie 1). 

D'autres banquiers viennois, moins puissants que les Sina, 
mais , influents encore par leur richesse, les Dumba, nous 
offrent un spectacle presque semblable. Si le père n'avait 
pas tout à fait oublié la Macédoine, le fils, Nicolas Dumba, 
aujourd’hui député au Reichsrath, est un fervent apótre du 
germanisme ; il veut bien Cependant donner chaque année 
son ойгапде au bal de bienfaisance organisé par les éty- 
diants roumains de Vienne, mais c’est, croyons-nous, tout 
ce qu'il fait pour ses anciens compatriotes. 

Parmi les familles tsintsares qui ont gagné de grandes 
fortunes en Hongrie, il n'en est guère qu'une seule qui 
soit restée sincèrement attachée à sa nationalité; nous 
voulons parler de la famille Mocioni, l'une des plus consi- 
dérables de Budapest. Les Mocioni ont conquis, soit par leur 
attitude ferme et courageuse pendant la lutte de 1848 et 
1849, soit par les nombreux bienfaits qu'ils ont répandus 
autour d'eux, des titres durables à la reconnaissance des 
Roumains. Nombre de jeunes gens originaires du Banat et 
de la Transylvanie, leur doivent leur instruction, et, sans 
parler d'une foule d'euvres utiles auxquelles ils ont con- 
couru, ils ont longtemps été les plus vaillants défenseurs 
des Roumains de la Hongrie, tant au sein de la diàte que 
dans leur journal P Albina. Si, depuis trois ou quatre ans, 
leur ardeur a paru se ralentir, si des intérêts financiers 
ou autres les ont tenus éloignés de la politique militante, 
il ny a pas à craindre qu'ils renieít leur passé; leur nom 
appartient désormais à l’histoire roumaine. 

Ce ne sont pas seulement les grands banquiers ou les 
grands propriétaires qui peuvent accroître l'influence des 
Roumains dans la monarchie austro-hongroise. L'esprit d'i- 
nitiative qui distingue les Tsintsares permet à des hommes 
placés dans des situations beaucoup plus modestes de rendre 
de grands services à la cause nationale. Ne doit-on pas 
retenir le nom de ce négociant de Miskolc, Georges Tricoupa, 
qui, en 1770, avant que les Daco-Roumains eux-mêmes 
possédassent une grammaire, fit imprimer à ses frais la 


Ioovozrstoiy d'Anasthase Cavalliotis 2), le premier livre qui : 


nous fournisse des renseignements sur le dialecte macédo- 
nien? Ne faut-il pas citer parmi ceux qui ont bien mérité 
des Roumains Georges Roza, le médecin qui publia en 1808, 
à Vienne, un aperçu de l'histoire de ses compatriotes 3) et 
Georges Boiagi, le professeur, à qui l'étude du grec et du 
serbe ne fit pas oublier son idióme natal, et qui publia en 
1813 une grammaire macédonienne 4) ? 

L'exemple le plus frappant de ce que peuvent l'intelli- 
gence et l'activité unies au sentiment national nous est 
fourni par la vie du métropolitain Saguna, dont nous ne 
pouvons nous empécher de dire ici quelques mots. 

Anastase Şaguna, qui prit en religion le nom d'André; 
naquit à Miskole le 1-er Janvier 1809 (n. s.). Son père, 
qui se livrait au commerce des vins de Hongrie, était ori- 


1) Le prince Mavrocordato et le prince Vpsilanti. 
2) Thunmann, 177. 
E n 4 - <p , ` * - з n 

з) E&evráceig megi vOv Pouaíov y negl Tav ovouatouévo 
Bien, боо watowobow àvvutáoav той Zlovváfiso, traduites en 
roumain par Sergiu Hagiadi (Craiova, r867, in -8). 

` ` У 7 e 

4) Госшиатикт) gouavix, rro мамедӯоро Води! (Vienne, 1813, 

in -8), réimprimée à Bucarest en 1863 par les soins de M. Constantin Negri. 
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ginaire de Grabova, en Macédoine. Son oncle maternel A- 
thanase Grabowski, après avoir longtemps habité la Hongrie 
septentrionale et la Galicie, où il avait donné au nom de 
Son pays natal une désinence slave, s'était fixé à Pest; ce 
fut auprès de lui que le jeune Saguna vint achever ses études. 
Bien qu'il ne se fût d'abord occupé que de la philosophie et 
du droit, il se sentit entraîné vers l'état ecclésiastique. 
Un autre de ses parents, Maxime Manujlovic”, év8que de 
Тегҙей lui servit de guide et de protecteur dans cette 
nouvelle carrière. 

Les Roumains n'avaient alors aucune influence dans l’é- 
glise, grecque-orientale de la Hongrie, église qui relevait 
tout entière du métropolitain serbe de Karlovci. Saguna, 
entré dans les ordres au mois de Novembre 1833, fut 
pendant longtemps confondu avec les moines serbes; ii dut 
habiter un couvent de la Sirmie et renoncer à l'usage de 
la langue roumaine. Ce fut ainsi qu'il franchit les degrés 
inférieurs de la hiérarchie, mais, parmi les Serbes comme 
parmi les Roumains, ses hautes capacités lui assuraient un 
brillant avenir. En 1847, il succéda comme évêque de 
Transylvanie à Basile Noga. Revenu au milien de ses com- 
patriotes, il n’eut plus dès lors qu’une pensée: rendre à 
l'église roumaine en Hongrie l'autonomie qu'elle avait perdue 
depuis l'année 1700. La lutte qu'il eut à soutenir contre 
les Serbes fut longue et difficile. Le patriarche Rajatic’, qui 
en 1848 et 1849 avait: été le plus ferme soutien de la 
monarchie autrichienne, était un adversaire redoutable. 
Üependant Saguna ne se laissa pas décourager. 

Les services qu'il avait rendus lui aussi à la cause im- 
périale, l’ascendant qu'il avait su prendre sur son peuple 
donnaient une grande autorité à sa parole. Tout en com- 
battant pour la liberté de son église, il ne négligea rien 
du reste de ce qui pourait contribuer à la prospérité de 
sou diocèse. Il avait toutes les qualités d'un homme d'affaires 
et, comme un vrai fils de la Macédoine, connaissait la puis- 
sance de l'argent. П chercha donc à se créer des ressources 
pour les réformes qu'il méditait, póur ses prêtres, pour ses 
églises, pour ses écoles. Il mit habilement à profit l'influence 
personnelle qu'il àvait acquise auprès de Francois-loseph, 
et obtint directement du monarque des subsides importants. 
Les efforts qu'il ne cessait de faire pour se soustraire à 
l'autorité du métropolitain de Karlovci furent enfin couronnés 
de succès. Des rescrits du 25 Juin 1863 et du 13 Août 
1864, confirmés par la loi hongroise de 1868, ont séparé 
la hiérarchie roumaine de la hiérarchie serbe et reconnu 
l'autonomie des deux églises. Cette mesure si avantageuse 
pour les Roumains, à qui elle permettait de s'occuper dé- 
sormais de leurs affaires nationales, favorables aux Serbes 
cux-mêmes, qu'un antagonisme prolongé avec les Roumains 
ne pouvait qu'affaiblir, fut l'oeuvre de Şaguna. Ce fut lui 
encore qui assura la continuité de toutes les institutions 
qu'il avait établies, en fondant des caisses spéciales pour 
l'entretien de chacune d'elles. Il ranima le zèle des hommes 
riches qui se montraient indifférents au sort de leurs com- 
patriotes. Grâce à lui, un de ses amis d'enfance, mort en 
1870, Emmanuel Gojdu, que l'on avait parfois considéré 
comme un renégat, laissa aux Roumains une fortune de 
plus de 300000 florins, dont le revenu devait être consacré 
à subvenir aux besoins d'un certain nombre d'étudiants 
dans les universités ou les écoles supérieures. Plusieurs 
Tsintsares s’associèrent aux œuvres de барша; c'est ainsi 
que Théodore Mutowski et Georges Grabowski laissèrent par 
testament de petites sommes à l'association transylvaine 1) 
dont l'infatigable prélat avait été le principal fondateur. 


т) «Asociafiunea transilvaná pentru literatura română gi cultura poporului 
roman.» 
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Quand il mourut, le 28 Juin 1873, il répandit sur ses 
compatriotes de nouveaux bienfaits, Il leur laissa tous ses 
biens, dont il constitua un fond perpétuel et inaliénable, 
destiné à augmenter les ressources du clergé, des écoles et 
de la typographie métropolitaine. 

Tel fut André Saguna dont la vie a fourni déjà la ma- 
tière d'une volumineuse histoire 1), Ses ennemis ont pu lui 
reprocher un caractère trop entier et des procédés trop despoti- 
ques (défauts ordinaires aux hommes qui ont conscience de 
leur valeur et des services qu'ils rendent aux autres); il n'en 
mérite pas moins l’admiration de ses compatriotes, Puissent les 
Tsintsares fournir à la nation roumaine beaucoup de représen- 
tants aussi éminents ! 


Paris, 


le 27 février 1880, “2 
pm “2 COC. 


ARTEA ROMÂNEASCĂ 





| 4 annitz ethnographul distins ne attestä quó in 
Athena, Belgrad si Constantinopol, constructorii de 
case si biserice, — Meşterii Manole de аз, — sunt 
in mare parte Románi din Sud. 

Scriitorul austriac ne márturesce quó e de mirare 
aptitudinea Romänului pentru architecturä. Quó in alle- 
Lalte cetăţi din peninsula balcanică, nu sunt alti meșteri 
de case afaró de Románi. 

Preâmblă-se quine-va astädi în Turcia, Bulgaria si 
Serbia, si va constată диб zarfuri gingage, candele de bi- 
sericä si geamii, bijuteriä de filigran, pistóle ciselate, má- 
nere cu incrusfatiuni, vestminte brodate artisticamente 
și mult jinduite de Arnäuti fuduli, si în fine ий intrégá 
argintăriă iessu din mâinile Românului macedo-epirot. 

Argintarii din Crusova, din Bitolia si din Salonicu 
sunt toti români. 

Pînă si în Bosnia si Herţegovina, pînă şi în Cairo 
şi Alexandria sunt argintari români. 

La Nisi (Serbia) si la Vidin, se fabricä cercei si 
bräçiäri în filigran de uá gingäsiä rápitóre. Tofi lucrá- 
torii sunt Románi din Macedonia si Epiru. 

Femeile bulgare cu anevoiá se decidu sé lasse bi- 
juteria românéscä pentru sticläria coloratá precupetitä 
de tolbasi ovrei. 

Astădi trăiesce în Constantinopol Românul Vasile 
Almină, meşter bătrân quare construi un mare număr 
de case frumâse și de geamii imposante. 

Aquestea 's faptele. 

Que esse d'aiqui?.. 

— Anthropologia modernă ne învétä quó aptitudi- 
nile ginţilor зе transmitu, — ca si alte caractere, — 
din generafiune în generatiune. 

Grecii sunt astădi tot аза îndemânateci marinari ca 
si străbunii lor. 

Tiganii, quari pînă mai de-ună-di erau singurii no- 
stri ferrari, sunt descendinti ai aquellor nomadi quari 
addusseră în Europa industria ferrului. 

Daca astídi în peninsula balcanică Românul este 
cel mai îndemânatec meșter de case, pietrar, argintar, 
bijutier, ciselar (săpător în metal) și lucrător de vest- 
minte brodate cu aur, apoi tot el a exercitat mese- 
riele aquestea în epoca imperiului byzantin. 


Arch d tropolitul d de Nicol A ; А 
Popa КОКАРТ uh ча opolitul Andreis baron de Şaguna, de Nicolau Al unuia e locul, al altuia e timpul, 


Nu vorbirám de picturä. 

De qué ginte sé fie fost zugravii din Byzantiu?.. 
Quine ne o ar puté spune?.. 

— Se scie qui 'n Italia în epoca renascerii, primii 
pictori si sculptori fură argintarii. 

Asá Orcagna quare a lassat fresche la Campo-Santo, 
аза Donatello, Verocchio, Brunelleschi și alti multi. 

Së nu uitămu quí si astădi argintarii români facu 
icóna mai intrégá de argint, afară de figură si máni. 

Ore a lucră vestmintele sântului în placă de argint, 
nu este a dessină?.. Ore a săpă arabesche pe metal, cum 
facu ciselarii și argintarii români, nu este a dessina?. Е 

Astádi, în Macedonia, bisericele și icónele sunt mai 
adessea zugrávite de Románi. 

Ar fi pré lung sé vorbimu de mosaice. 

Scinta quare studiá pe om în timprsi in spaţiu, ne 
а пуб qué artea este produsă totd'auna, în ori- 
que férrä, de gintea aqueea de unde essu meșterii si 
lucrătorii. 

Conclusiunea nóstrá este диб, fără sé ne mandrimu 
afară din calle, putemu (іссе 409 cartea pretinsă by- 
«zantină este arte esitá din creieri románesci.z 

Elementul domnitor în imperiul byzantin, — laici ca 
şi călugări, — fu compus nu atât de Greci quât de 
Arnăuţi grecisafi de limbă, 

Nu e ginte quare sé 'si schimbe idiomul mai cu- 
rénd ca Arnäutul. 

Populatiunea însă de unde eșiră lucrători si meșteri 


pentru meseriile artistice, fu, — ca şi adi, — popula-. 


tiune românescă. 

Pentru elementul, domnitor, — onor eră si fală d'a 
nu se pricepe la nici uă meserie. 

«Arta ега dard produsă de Români.» 


PINTEN. 


NUMELE MEU 





Dia versuri, frunzele 'nverzescü, 
Dar... mâine, cînd voiü fi uitat, 

О să mä faceţi să gîndescii 

La frunzele ce s'au uscat; 


Căci al meu nume nesciut, 
Pe lingá-atitea nume mari, 
Va fi un trunchiu necunoscut 
шего pădure de stejari! 


Un popor luminat, harnic si eco- 
nom este ca uá minge de gumilastic; 
cu cát va fi isbit mal tare, cu atit se 
va înălța mai sus. 


SAVANTUL SI POETUL 





* 
Ca cu compasul mésoará märginitul, 
Poetul cu gändirea străbate infinitul; 
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Savantul cu sciintia, Poetul cu Olympul. 
Savantul trist pätrunde a lumeí adáncime, 
Poetul vesel sboará prin sferele sublime, 
Si cánd Dumnedeirea isbeste peptul lor, 
Atunci Fraternitatea i strânge cu amor. 


E D 






« у ine earna, vine earna |» 


mi sopteste ne-'ncetat 
Frunda, care 'ngálbineste, 
Floarea, care s'a uscat. 


«Vine earna, vine earnal» 
Audii corbii croncănind, 

Şi la glasul lor respunde 
Véntul toamnei greú gemánd. 


«Vine primavara, vine!» 
Fericită respund eu 

Si indată flori si fluturi 
Să trezescu la glasul meu. 


Toate-'su earäsi inverdite 
Riul curge strälucit 

Codrul murmurä, sopteste 
Ca 'ntr un dor nemárginit... 


Toate le-am trezit d'in moarte 
Prin un singur, drag cuvént, 


Eu le-am dis sá se destepte 
Cá amoru-i pe pámént! 


PINDUL ȘI CARPATUL 


Episod din istoria resbelului Independinţei României 





I 

[Кы pe la începutul luneí lui Noembre annulú 
1877, n6ptea îşi întinsese vălurile salle de neguri 
peste suprafacia globului si ий plóe măruntă si pă- 
trunzátóre luptându-se cu ascufitulú fluerat al crivé- 
fuluf cădea deasă gi resbitóre preste cămpiile si satele 
Bulgarii pe care le pustiisse grozăviile resbelului. 

Tocmai cănd nóptea era mai întunecâsă я plóia 
mai repede, adică pe la opt ore din nópte, u£ escódá 
de vre-uă noă călărași Români părăsea Dolni Metro- 





de curînd generalul rusii Gurco cu guarda sa. Ordi- 
nele ce priimeaú escuadele de patrule din anteposturi 
eral Zorte severe, militaru era obligat să înfrunte 
frigú, căldură, plóe, zăpadă, fóme, somnú, oboseală, 
să incetede d'a fi om ca să fie ostean, căci duşmanii, 
mai cu seamă în acelle timpuri cănd se prevedea 
apropierea desnodämintuluï terribile drame, să servea 
de tóte armele, de forță si de duplicitate spre a în- 
şela vigilenfa privighetorilor cellor mai ne adormifí 
са sá communice cei din aférä cu сеї strînși întrun 
bríü de ofelú în scorborele Plevnei. 

Călăraşiului romăn îi fu încredințată astă grea sar- 
cină în partea occupatä de Romăni, si ellü diua si 
nóptea bätätorea întruna drumurile laturașe dintre 
şioseaoa de la Biela spre Plevna pănă la şioseaoa ce 
esa din Plevna spre a merge la Sofia, ocolind Gri- 
vifa, Verbita, Clisovatu, Ribisa, Susurlu, Сагадас şi 
Opanezul si înfruntând la fie-ce minut întălniri pline 
de mari primejdii şi lipsite de strălucirea gloriei. 


II 


Noš era la număr obscurii viteji care înfrunta plóia 
şi ventulú îngheţat, opt soldaţi si unii caporalú; tru- 
purile lor tremuraii de frigii în suptirica manta pe 
care intemperiele şi uă grea campanie o maltratasse 
cu totul, apa de plée résbisse prin mondir pănă ia 
pelle, cai lor pe jumătate despotcovitf se poticnea 
intruna alunecănd prin drumul сеШі mocirlos, dar 
cu tóte aceste ei innaintaü fără precurmare nesocotind 
chiciura ce le isbea faţa. 

Caporalul mergea înnainte. ЕҺ! ce mai osteanül 
ce mai Bucurescean! ce mal mändrete de mălaciii o- 
boreanii fusesse înnainte d'a cădea la sorţi! Stânje- 
nulă lui Șerban vodă réminea în josulú staturei lui 
şi piatra se făcea fărîme în pumnii Іші de otelü. Ellü 
de cănd era pe lume nu scia nică ce e frigul, nicí ce 
e fémea, nici ce e oboseala căci pe tâte le îndurasse de 
cănd se născusse si se deprinsesse creştinul cu elle ca 
cu nisce jucării; d'aceia ellú nu era nici ид dată tristi, 
ci în tot-d'auna îl vedeai veselă, voios, bine dispus. 
Cănd mergea la horă ellú cănta, cănd mergea la morte 
iarăşi cănta; cum putea fi vre un soldat codaciü sub co- 
manda unui caporal ca Brigadierul Niţă Bot-de-crapú? 


III 


De astă dată brigadierul nostru nu cănta ci mergea 
cu pasii messurat în fruntea escuadei salle, își în- 
struna calul ca să facă cellă mai pucin sgomotii şi își 
făcea ochii în patru şi urechile în optú ca să nu-i scape 
Ашис ne băgat în seamă расеа procletă de vreme. 

Pe cănd mergea astfellú încetinelii dar fără de în- 
trerupere, calul brigadierului se opri în locü fOră voia 
stăpînu-seii, ciuli urechile, sbărli coma, Хоа пате si 
scósse din peptú unii ninchezatii usiure dar semnificativ. 

— бай, strigă Niţu, că Zaplan alll шей miróse 
ce-va ne plăcut. 

Toţi cai se opriră şi soldaţii trasserá cu urechia. 

— Scärtiitü de саге! esclamâ unii soldat fii de 
plugarii crescut sub inima carului. 

— Tropotii depărtat de vite multel adaosse altii 
soldat al cărui tată fusesse chirigiü. 

— Trebue să fie unii convoiú turcescü, urmă allă 
treilea soldat. 

— Ре ellú mă! si ce-o da D-deú, strigâ Niţu fä- 


polul si se îndrepta spre Telis pe care "li occupasse | cîndu-și cruce şi dând pintene calului. | 


[13,262.] 


14 
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Într'uä clipă escuada de с гай Romăni dispäru 
ca ий nălucă în negura nopții ca cum cai lor ar fi 
fost intr'aripati. 


IV 


La ul distanță бге-саге de loculú de unde pornisse 
ca nisce өтей călăraşii noștri, mergea а lene băltă- 
căind printrun деда! de gropi si hopuri unii convoiú 
de vre-uă trei-deci de care încărcate cu providii și 
trasse de căte sease bol. 

nnaintea si înnapoia convoiului călăreaă căte sease 
arníufí armafí pănă în dinţi si de ambele lături ale 
carelor trei-deci si mai bine de bagibuzuci grósnici 
la înfățișare care isbeaú fntr'una cu nisce bice gróse 
si nodoróse ín spinarea bietilor Bulgari ce mánaú boi. 

Carele ne unse cine scie de când scártiiaú cobitor, 
boi ne-mäncaff cine scie din ce vremuri mugeaü 
plăngător si Bulgarii lichnifí de fóme şi sdrobiti de 
obosélä şi durere gemeaú infundat. Într'ast timpi pă- 
ditorii lor îşi petreceaú unii ronfáind ce aveaü prin 
desagí, alții mijind si legănîndu-se ре șele și alfil 
căntând uă manea lină și adormitâre ca să le trecă 
de urit. Eraú aprope de Plevna, de locul unde erai 
grämädiff mii de mii de inimici şi cu tóte astea mer- 
geaii a lene și fără grije ca cum térra lor ar fi fost 
ne băntuită de nici uă primejdie. Aşa a fost Turculü 
şi aşa va fi căt va trái. 

De uá dată unii fipetú terribilú le isbi urechile, 
uni ura formidabilú predomină sgomotul produs de 
elemente şi scósse din toropeală pe sectarii semiluneï. 

— Ghiauriil strigară basibuzucif spăimăntaţi si fără 
să ascepte са să vadă câţi suntii aruncară căt colo 
bicele, uitară că eraü агта cu unii arsenalü de arme 
de totü soiulú si o luară rasna pe cămpie si dispă- 
rură ca si umbrele în negura nopţii. 

Bulgarii зсйрай de acei сет tiranisa dădură si ei 
dosul uitând şi vite si care numai să scape cu viață 
si arnäutif rémäind singuri se strănse la ий laltä, își 
adusse aminte că sunt strenepofí ai lui Sckender-beï 
şi se pregătiră să înfrunte primejdia. 

Necunoscutul dușman sosi repede și impetuosii ca 
vijelia, otelele se încrucişiară, pepturile se isbiră, res- 
pirările se amestecará gi mai nainte d'a se cunósce 
şi numera, săngele (igni din vine omenesci, fipete de 
durere si turbare se împrăsciară în spaţii si pismaga 
morte îşi întinsese în aerü cobitârele ei braţe са să 
priimească jertfele ce i se aducea. 

Precum doi tauri de uă potrivă puternici şi de uă 
potrivă fnversiunafi se năpustescii unul spre altul cu 
turbare, se isbescú în capete, se impungü cu córnele 
si se împingii cu vărtute fără ca să pótá reuși ca u- 
nulú să dovedească pe cellú altii și astă neputere îi 
inversiuneazä şi mai mult si le indoesce forțele, astfellú 
şi celle doă cete de dușmani se atacă, se isbescú, se 


Bucuresct. Annul 1880 Ianuarie 7. 


impungú, ămple aerul de scänteele ce esú din säbiele 
lor si adäp pámintul cu sudórea si sángele lor si 
furia lor se ínmulfesce si invergiunarea lor se împros- 
päteadä căci si unii si alţii sunt bravi si unii si alfil 
ѕсій a se bate si nu potú să se dovedească unii pe alţii. 

În sfirsit după uă muncă d'aprópe uă oră Carpatulú 
învinge Pindulú, călărașşii întinde la pămînt fără de 
viață sease arnăuţi, cinci din еї pusse pe gón alţi 
cinci dușmani si nu r&măne pe cámpia de luptă între 
murindii ce horcíiaü si boi ce mugeaú, de căt doi 
luptători ce încă se batii: Niţă Bot-de-crapii briga- 
dierulă și uă namilă de Turci. 

Si unulú şi altulú sunt voinici, şi unulü si altul vi- 
гей, dar insfirgitú Niţă reugesce a ucide calul adver- 
sarului ѕёй si după ce'li răstârnă la pämintü, se pră- 
păstuesce si ellú peste dénsulú. “Turcul cádind își rupe 
sabia în doă şi пе mai putînd să se lupte își lätesce 
spatele pe pămînt şi ascéptá mórtea fără de spaimă. 

— Mori págine, strigâ Niţu puind virfulii sabiei 
salle іп peptulú dușmanului învinsă, 

— Ей nu escú păgână, ей nu esc Turci. Armand 
esc, strigă invinsulü cu putere. 

— Românii! esclamâ Niţu, oprindu-și sabia tocmai 
când era să se înfigă în peptulii învinsului, 

— Da, armánú din Pind, armán Macedoneanii; 
dar ce și tu esci Armânii? 

— Negresitú, respunse Niţu cu măndrie, ей suntü 
Románú din térra Romänilorü. 

— Armán din térra Armánilor! esclamâ Turculú 
cu mirare sculändu-se de jds si uitändu-se uimitii spre 
cälärasiulü Román. Dar се fellú? ай Armânii férri? 

— Cum nu, si térrä gi stípinire si óste şi Domni 
allú lor Román. 

— Oh! du-mé, du-mé acolo unde Armânii împă- 
rätescü, strigă Turculü cu foci cuprindénd cu braţele 
peptul fostului séü “adversarii. 

— Bucuros, dar cum se face ca tu Romăn să faci 
parte din armia Turceascä? 

— Părinţii mei de gróza Grecilor Рай turciti. 

— Ce grozäviel vino, ori de ce lege &i fi, sängele 
apă nu se face, {ёга ta îţi întinde braţele gi fraţii 
tei te strängü cu dragii la sínú, căci Románul pri cum 
şi ori unde o fi este бі rămăne Romănii. 

Pe cănd crivéfulü fluera, boi mugeaú și murindil 
horcáiaú, doi fraţi, doi Romăni de si purtaú uniforme 
de duşmani se aruncaú cu dragoste unulii spre altul. 

Pindul și Carpatul se stríngeaü la sînü. 


v 


A doua di des de dimineaţă intră ín cuartierulú 
generalii all cavaleriei Romăne dela Dolni Metropol 
unii convoiü de trei-deci care încărcate cu gráne si 
noá-decí de vite, iar cavaleria Románá numéra unü 
osteanú mai multă. 
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APOSTOLI MACEDO-ROMÂNI 





1. ichailu G. Boiagi: Näscutu la Bud'a in Un- 
gari'a pe la anulu 1780, dintr'o familiă originară din Ma- 
cedoni'a. Educatiunea si-a fácutu-o in loculu nascerei, si a 
scrisu in limbele: grecá, serbá, románá si germaná. Boiagi 
este in câtu scimu noi, primulu Românii care a scrisu 0 
gramaticá macedo-románá. 

Toxupatiuy бороли гог пожедоъо ecu] oxsóta- 
сдвиса xat пошто? suc фос axFstoc vro Mio Mro- 
габр, didaoxadov тес &mÀAosiAqwwes окойс. — Roma- 
nische oder Macedono-wlachische Sprachlehre, verfasst 
und zum ersten male heraus gegeben von Michael G. Bo- 
jadschi, öffentlichen griechischen Lehrer der hiesigen National 
Schule. — Ev Busvvy vic voti, eu vij Turoyoagua 
тои Iwoavvov Хриово 1813, in 8, p. 228. 

Pre cándu Boiagia publicatü acest'a carte, erá profesoru 
de limb'a grecéscá nouá in Vien'a. Acestu bárbatu fiu alu 
civilisatiunei si invetiatei colonii din Moscopolea, a mai lá- 
satu si alte scrieri, din cari traductiunea , Evangeliului“ 
comentatu in gramatica D-lui Maximu. In Locothea II p. 
198 si 203 mai vedemu iuséninate incä urmatórele doue 
cărti de ale lui Boiagi si anume: Orbis pictus de Amos 
Comenius, tradusu in 10 limbi: latinà, francesä, italianá, 
daco si macedo-románá, neo-grecá, rusă, serbá, ungară si 
germană, in 4%, anunciatá in Пеша la 1819. Scurta gra- 
тайсй neo-grecd, (Kuragefasste Neugrichische Sprach- 
lehre) pentru junimea grecá si germaná, tiparitá in Vien'a 
la Dim. Davidoviki 1823. 

Boiagi este celu de ântâiu, ce avù curagiulu se dicá lumei 
in Таса atátoru popóre, alu cároru interesu ега a ascunde 
nationalitatea română din Macedoni'a, că intre Slavi, Albanesi 
si Greci, este unu poporu románu, plinu de viétiá, de virtuti 
strábune, de nationalitate. Gramatic'a Macedo-románá a lui 
Boiagi devenindu rară si cu greu de găsitu, unu singuru 
esemplaru s'a mai aflatu, după care а compusu si D-lu 1. С. 
Maximu; Rapeda idee de gramateca Macedono-Roma- 
néscä, şi cu spesele D-loru 6. Goga si D. Casacovici, tipa- 
ritá tra se se impartá gratuitu Romaniloru de a drepta 
Dunárei. Bucuresci Tip. Statului numitá Nifonu 1862 in 8%, 
p. 153. Repausatulu Maximu nu apucase a terminá bine 
urmátórele rinduri: 

„Meritarear se o retiparéscá Românii in etern'a memoriá a 
bărbatului invetiatu, ce consacră totá viéti'a sa la luminarea 
natiunei sale, si care fără indoélá se depuse in mormântu 
cu о mare amărire sufletéscä, vediéndu cà tôte silintiele sale 
fuserä desierte, de ora ce SENG lui se aratarä surdi 
la chemarile lui.“ 

Si repausatulu C. Negri, care toba de una a avutu fericit'a 
idee de a face ceva pentru acesti Romani Macedoneni, se 
oferi a retipári cu spesele sale proprii Gramatic'a lui Bo- 
iagi, unu demnu monumentu alu nationalitatiei Romaniloru 
Aureliani. Asia dará retiparirea acestei gramatici o datorimu 
marelui patriotu Costache Negri. Ea este imprimatá in Bucu- 
resci Tip. Stef. Rasidescu, 1863 in 8%, p. 208 cu o pre- 
facià de D. Bolintinénu. 

In cele din urma Boiagi, ducéndu-se cu ducele de Luca 
in Italia, petreci acold pana la mârte, érá scrierile lui pote 
ca au remasu in bibliotec'a ducala séu ca s'au pierdutu. *) 

2. Theodoru A. Cavallioti, invétiatu protopopu ro- 
mánu din Moscopolea ia Macedoni'a, patru mile de la Achrida. 


1) In cartea sa pag. 140 si urm., unde adauge, ca Cavalioti intorcendu-se la 
Moscopolea a ridicatu o продават in care s'au tiparitu multe carti romanesci. 


La pag. 146 numera mai multi romani invefiafi, intre cari Dionisiu Mantuca 
episcopulu Castoriei. 








Locuitorii acelui orasiu toti vorbescu romanesce séu cum 
dice Вова 1) toti suntu Romani. Avemu de la elu: 

Towroxeigiæ magă тоў бофоЛоуштатоу sot œidect- 
potarov didacxadov, і00%1]01х0с xet поетололе XUQLOU 
Osodwgov Avaoraoiov Kafœlhliuwutou Mooyorrodirov §uv- 
vedeloa, ко: viv посто тёплое ÉxdoJswa, дотор 
тоў, EVTLUOTÉTOU кош ходоциотатоу xvgiov Isuoyiou 
Товхоула, TOU хой x00 0x7 erileyouévou вх TtOtQuO0G 
Mooxorcodsws. ‘Everijoiv, поре Чутоуиф тд BogtoA,, 
gyd, (1770), in 8, p. 104. Acestu opu cuprinde unu Abe- 
cedaru grecu gi unu vocabularu de 1170 cuvinte in trei limbi : 
grecesce, romanescé si albanesce, cu litere grecesci 3). Cartea 
ne este cunoscutá numai dupa reproducerea lui Thunmann p. 
181—230. Opulu lui Cavallioti, este monumentulu celu mai 
pretiosu, ce posedemu despre dialectulu macedo-romanu. Ori- 
ginalulu astadi nu se mai pote gasi, mentionatulu vocabularu 
insé lu avemu conservatu prin Thunmann, loculu citatu. 

3. Constantinu Hagi Cehani, románu cu intinse cu- 
noscintie, care comunica lui Thunmann multe scientie, despre 
originea, intinderea, numerulu populatiunei si alte impre- 
giurári ale Macedo-Romaniloru si Albanilor. 

4. Danielu, bárbatu eruditu si autorulu unui Dictio- 
naru grecu modernu, meso-romanu, bulgaru si alba- 
nesu, tiparitu in Пеша la 1802. 

Eidayoyixy didacxala TEEQLÉJOVO O: Дейкоу тет00- 
удюссоу TOV ` Cegg dean хойубу daiesgeag, соь тїс 
ал Яс gonna], te ev Motte Biere, тўс Bovlya- 
ос xat тўс aÂBaviruxne, Халедебо Tapa vov 0196- 
OLUOTOTOU хол Доушотолоуи didacxadov, omovopov кош 
ггоохЦогхос ходеоу Арија, (Маус Adaum Нот) vov 
ex Мобхопойвос 1802. 8. L. (Ev Мобхолбав); in 4 
de p. 92; paginele continu vocabularulu reprodusu mai 
tardiu de Leake; eră restulu volumului contine diverse 
piese in Шира grecă. (Biblioteca centrala din Bucuresci 
posede unu esemplaru din acesta carte rară). 

5. G. Const. Rosa. Doctoru in medicina, romanu din 
Macedonia, contemporanu ai ilustriloru barbati Budai-Deleanu, 
S. Clein, Petru Maioru si Sincai. Avemu de la densulu: 

` Bëerdgete negi Tav Dateie ў megt To évouacoué- 
vov Bierg, 0004 xotoixoUcu avrurépar vov Лоу Вес. 
Pest. 1808 in 805). Altă carte tot dela acesta: Тех? râs 
Qd peris avoyvocsog pe daria yoauparo, (Despre 
sorierea si lectura románésoi, cu litere latine, Buda 1809). 
0 cunóscemu inse numai din recensiunea lui В. Kopitar *). 


G. POPESCU. 


~ 
кы 'mtemeeată pe puterea. 'nvingătoare, 
N'avu nick odineoară efectú trainic și reali 
S'atuncí numa! acţiunea”! fu cu dreptü neperitoare, 
Сапа încet fu sevărșită pe terímul cel moral. 


Уой dar, campioni nobili, care у ај ales menirea 
Acest adevării la lume inc'odatá s'arătaţi, 

Fie ca triumful grabnic sé vaducă nemurirea 

Şi ca'n silinfele voastre să fiți bine-cuväntaft | 


z) Picot: in Les Roumains de la Macedonie, p. 42 dice ca'acestu vocabularu 
cuprinde 1070 cuvinte, cu equivalentulu loru romanu si albunesu, mai multe 
sentintie si piese grecesci pentru copii. 

2) Thunmann: Untersuchungen uber die Geschichte der óstlichen Europäischen 
Volker I Th. Leipzig 1774 in 80. 

3) Cercetări despre Romanii dincolo de Dundre, traduse In romanesce de 
Sergiu Hagiadi, Craiova Tip. Th, Macinca şi К. Samitca 1867, in 8, p. XV 61. 


4) Kleinere Schriften І, Th. Wien 1857. p. 182, si urmat. vedi si «Essai sur 
le vocalisme Roumain par C, D. Georgianu, p. тоо.« | 


14* 
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Mircea Cel Mare 


Domnul Valahiei, Duce Făgărașului şi al Omlașului, 
Comite Severinului, Despotul Dobrogei şi 
Domnul Drastiorului (SilistreY) şi până la Mare. 





ți 
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loanifiu 
Imperatore Romano-Bulgarilor 1197—1207. 


loanice 
Empereur des Roumains-Bulgares. 
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CORPÚ SI SUFLETU: Paris, 30 Mai 1880. 
Monsieur, 
Е. noaptea ’nseninatä; dinainte'mf la picioare, Я 
Арата; schtuteind; tainic, cerul майа, înstelat, S ous invoquez deux noms chers et sacrés: Georges 
Fărmecat de-acest spectacolii, de lumină și splendoare, Asaky, Edgar Quinet. Je sais que devant eux, tout Roumain 
Multă vreme, în uimire gi "n estazü l’a contemplat ; s'incline; ils ont contribué à fonder la Roumanie. En sou- 






venir de mon père et de mon mari, je vous envoie une page 
inédite que vous me demandez pour votre oeuvre patriotique. 





Pe cănd stam contempländ astfel, ре de-asupra ши norii trece: 
Сет si stele, intro clipă, ай perit, sai nimiccit; 


Si 'nainte'mY nu ’ntälneste, nimic alt, privirea'mY rece, 
Decît tülburele unde, unul 1асй ne 'nsuflefitü. Z... Z 


Tot asemenea, orY care creatură omenească, No lc 


Кей зай bine-alcătuită, ce sub soare a născut, 


Dacă nu revelă-un suflet, care 50 'ndumnedeească, LETTRE A UN PATRIOTE ROUMAIN 


Mat mult alt nu represintă, decît un nemernic lut. 

























——^ 





BS, prenant en Occident la défense de la nationalité 
SOCI ЕТАТЕ! MACEDO-ROMÁNE Roumaine, j'ai soutenu la plus juste des causes. Je n'atteu- 

RAA dais d'autre récompense que le sentiment d'un devoir ac- 
compli. Votre assentiment me permet de penser que j'ai 


Aa cănd egoismul тесе stăpăneşte-ori ce ființă, d Ë : 
exprimé avec vérité les voeux des Roumains. C'est là ce 


In acest timpú de ’ndoialä, positif, materialú, 


Dulce! а mat vedea oameni се '"nsuflatf de o credinţă, que je souhaitais le plus. Un peuple ne gagne pas en un 
Se jertfescii unuY scopii mare, urmărescii un idealii | seul jour sa place au soleil. Je prévois que le bon droit 
RDS AS UO: EE А ЖЕ кыл, malgré l'évidence dont il est accompagné ne recevra que 
A вот săräcia, a risipi ignoranía, lentement et par degré la sanction complète des évènements. 


A desrobi omenirea de sub jugul lor cumplit, 


A restitui Dreptité Gladiul et şi Balanța Il faudra encore le concours actif de tous les bons citoyens ; 
Cind o min sacrilegii, aY rápi, ай îndrăznit; en Occident il sera nécessaire de réveiller, d'exciter de 
nouveau l'intérêt public pour nos frères d'Orient. S'il en 
A pregăti incet unirea fraţilor dun neam şi singe, est ainsi, quelle force ne puiserai-je pas dans votre sym- 
De furtuna relef soarte, cu crudime despartiff, E В : 455214 
: WR X pathie, pour continuer le saint combat de la justice. Le 
A veghia focul cel sacru, ali feri de a se stinge;... . . 
Iată nobila menire reservat la Elijf! plus grand des encouragements sera toujours l'adhésion des 
И AE ome cele wa Sale à hommes qui vous ressemblent, Vous me faites l'honneur de 
O! dacă cui-va în lume, va sta vrodată "n putință me compter au rang des enfants de la Roumanie; peut être 
A face, un vis scumpü nouă, sé devină-un faptii reală, l'ai-je mérité par mon dévouement filial à sa cause et par 


Va fi numa! celor oameni се 'nsuflafí de o credință, 


| ) ma ferme volonté à la soutenir, tant que le ciel m'en 
Se jertfescii unuf scopú mare, urmärescü un idealŭ I 


laissera la force. 
Agréez etc. Edgar Quinet. 


4 7 Bruxelles, avril 1856. 


Focșani. 


J amais les vieilles nationalités réagissent avec au- 
А . tant d'energie que lorsque la force et la tyranie tra- 
Los de l'espèce humaine n'est pas seu- | vaillent à les anéantir. 
lement un dogme, qui peut être et a été nié; pas La race latine est immortelle; elle sera toujours le 
seulement une belle conception philosophique, qui | génie et l'âme du Monde. | 
peut être discutée. C'est avant tout un fait C'est en vain que les barbares fondirent sur elle 


SES . A қылар i et campèrent dans le Capitole. 
sctenti fug ue, qui ressort de l'application à l'homme La séve des vaincus roula dans ses veines, et ces 


D A 
des lois communes à tous les autres êtres or- vainqueurs à la fin tombèrent en esclavage; la semence 
ganisés et vivants. Et ce fait a une grande | civilisatrice germa dans leur cerveau, bouillant avec 
portée ; car seul il donne une base acceptable leur sang le sentiment ou l'art, la poésie, et au fond 


ar tous les esprits à la sainte notion de la fra- | de leur conscience la foi qui sauve. ` 
аа á de tón E les hommes Oh! frères d'Orient! luttez avec perséverance; dé- 


fendez la terre sainte pouce a pouce, car le sol de 
Paris, y Avril 1880. le patrie est sacré. 

Gardez votre langue, vos mœurs; et n'oubliez pas 
qu'ici, dans ce pays classique de l'indépendance, après 
cinq siècles d'une lutte acharnée qui commença бих 
Asturies avec Pelayo, nous avons roulé le Croissant 


sanguinaire, du haut des murs de Grenade au fond 
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du détroit (Gibraltar) pour ne jamais plus réaparaitre 
sur le serein ciel bleu de la gentille Espagne. 

Nous formons tous ici des voeux pour votre in- 
dépendance, pour votre liberté, pour votre triomphe. 


À la sociedad Macedono-Romana 


мм Bucarest 
| Tan aparecen mas fuertes las antiguas na- 
cionalidades que cuando mas se empeñan la fuerza 
y la tirania en aniquilarlas. 
La raza latina es inmortal; ella sera siempre el 
genio y el alma del mundo. 
En vano cayeron sobre ella los barbaros y sentaron 
sus reales en el Capitolio. La sávia de los vencidos 
circuló por sus venas, y cayeron por fin esclavos los 


Torroella de Montgrí 28 Marzo de 1880. 


DIN 
„DE LA BONN LA COBLENZ“ 1) 


PP 


KE cam de 25 de ant, era de o frumusetä 
fină si picantă şi, ceea се este mai multă, cu o fisio- 
nomie interesantá si cu totulú simpaticä: figurá necu- 
noscutä, si totuşi cu СЇЙ mé uitam la dinsa — se 
infelege numaï pe furisí si pe citú 'mí permiteá buna- 
cuviinfa si timiditatea mea — cu atitú parcă "ші páreá 
cunoscută. 


«Ewig паб und ewig weit.» 
(Eternú departe și totuşi aprópe.) 


Atunci, impinsü de o curiositate neobicínuitá, plecai 
urechea, ca să ghicescii după limba, în care convorbiă 
încetii, de ce naţionalitate sintü. Agi fì doriti să legii 
cunoscinfá cu dînșii, singurul mijlocii, care mar fi 
făcută să uiti mai simtitorü singurătatea, ce mé apăsă. 
«Ol ce n'asá dă să ВЯ Romíni», zisei în mine, дог! 
a întilni compatrioți de aí mei, si de a vorbi limba 
{епї mele, ale cărei scumpe accente nu le audisem 
de atîta timpi. «Ei ar fi pentru dorul téú de térä, 
ca róua nopţii pentru florile arse de sóre, са unii 
izvorú recoritorú pentru pieptul însetată de o cale 
îndelungă». 

Niciodată ca atunci nu mi aú părutii mai adevărate 
versurile lui G. Sion: 


«Multi e dulce si frumâsă limba ce vorbimú, 
Ca ea mat armoni6să alta nu gäsimü.» 


Ear tu, iubite lectorü, nu vei gási exageratú acestü 
sentimentü, căci póte te ai aflatú si tu vreodată in 
asemenea posifiune, si, departe de fera ta, aï primitú 
cu entusiasmú totii ce "H aminteá de ea. АНЕ de 


т) D. Quintescu a onorat Albumul cu o frumésä Jucrare «De la Bonn la 
Coblenz pe apă si pe jos, cu o scrisóre d-lui V. A. Urechiá.» Spaţiul care ne 


maj remáne ne obligă a da numai aceste renduri, care vor face cu nerabdare 
a se astepta publicarea întregei opere, 
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vencedores, germinando en su cérebro la semilla ci- 
vilizadora, hirviendo en su sangre el sentimiento del 
arte, la poesiay y en el fondo de su conciéncia la 
fé salvadora. 

Luchad, hermanos de Oriente con perseverancia; 
disputad la tierra santa palmo á palmo, que sagrado 
es el suelo de la pátria. 


Conservad vuestra lengua, vuestras costumbres; y 
no olvideis que aqúi, en este pais clásico de la in- 
dependéncia, tras cinco siglos de ferviente lucha ini- 
ciada en Astúrias por Pelayo, arrojamos al fondo del 
Estrecho, desde los altos muros de Granada, a la 
sangrienta media luna, para no volver jamás a le- 
vantarse en el sereno azul del cielo de la gentil 
España. 

Todos formamos aqúi votos por vuestra indepen- 
déncia, por vuestra libertad, por vuestro triunfo. 


Ey ze обр tra 


strînse síntú legämintele, cari ne inlínfuescú de pă- 
mintulü nasceriil Ol nu mí vorbití de chimera: patrie 
untversalá; omulú este o fiinţă fórte restrinsá іп spatiü 
şi în timpii, mică, trecătâre, şi, cu tóte aspirafiunile 
sale cele înalte, precum nu póte îmbrăţișă totulú cu 
mintea, asa nici cu inima globulü întregii. Patria sea 
adevărată a fosti si va reminè totüdeuna aceea de 
pămîntul căreia sintü legate simtirile sale: 

«Paserea cea călătâre zbâră, cîntă, rătăceșce, 

Dar se 'ntórce ér la loculú unde ziua а убаци.» 


Li 22 Cod 


MARIORA 


(Episod din resboiul Românilor cu Turcii de la 1877) 





D plină de valuri 
Sgomotóse ѕегриеа, 

Si pe cele duoé maluri, 
Negura încet cădea ; 

Când talazul cu uă plută, 
Uš femeă despica. 


Bătalia începuse. Dunărea era umplută 
De torpile, și intrânsa ul femeă ce cita? 
H 
De un an d'abia fusese Marióra măritată 
Când зор de lângă dânsa fu răpit pentru armată; 


Si védénd că nu mai póte sta pustie 'n al ei sat, 
Şi-a pus în gând să se cucă la résboiü după bărbat. 


| ___ 























Era tocmai diua 'n care 
Se iviră la Balcani 

Si se puse la "псегсаге 

Bravii nostri de curcani; 





Marióra ce trecuse Dunărea, lată g'adúncí 
La Nicopol se afia; 

Singurá, fără de frică, rezemată de ий stâncă, 
Sta pe gânduri si оба. 


s 


Este nopte. Când scânteiă, 

Vars bombele се 'n aer cu sgomot ай eclatat, 
Atunci sérmana femeă, 

Stăpânită d'un gând gróznic, inima “și-a sflgiat. 


Totuşi ea InaintezX, 

Tremuránd, — о, nu de frică, — 6tă-o că a Я zărit, 
Sentinela ce veghieză 

Inamicul; drept la dânsa Marióra за oprit. 


ж 


Dar soldatu 'n amutire, 
Stă la postu'i, neschimbat; 
Femea пісі ий simfire 
Íntrénsul n'a desceptat. 


În zadar ea ЇЇ vorbeşce şii spune că e sogie, 

De oscén român ce luptă, cu ai 581, la bătălie; 

În zadar ea îl intréb& dal ei soţ: се s'a făcut? 

El nimica nu respunde, căci la post e surd și mut. 


» 


Marióra desolatä 

Si cu ochii plângători, 
Bietul sot sil cată, сан 
In tot locul până "n zori. 


Dar în calei sentinele 
Íntálnesce tot тегей, 
Si miile de ghiulels 
Par că trag în pieptul sei. 


s 


Al ei sof, unde-o fi óre? 
Se repausá sub cort? 

E rănit? Unde îl dóre? 
Ori pôte că e chiar mort? 


Un strigät de disperare, 
D'abia póte së mai dea, 
De si el peste hotare, 
Nici un echo nu avea. 


* 


Dar románca e sublimä si chiar la nenorocire, 
Ori cánd este ca acuma dominatä de iubire. 
Décä viéta este stinsă în bărbatul sën iubit, 
Stinsí va fi si intr'énsa, pentru ca tot за sfîrșit. 
Visuri dulci de fericire, numai póte sí nutréscä, 
Véduvä, în astă lume, la се бге së tríésci? 


Marióra e superbă, cu cosifele'i pe spate, 
Bätute d'un vént ugor, 

Cu иќ fotá scurticică, piciórele descălțate 
Si ochiul scánteietor! 


Cu pasul ei ca de ánger, majestósi si senină, 
Ea părea că sbâră "n vânt | 
Dar d'uă-dată se oprește, ca un fulger de lumină, 
Si 'ngenuchie pe pământ! 
+ 


Câmpurile ce coprinde cu a ei lungä privire 
Mórtea le-a acoperit, 
De cadavre; printre ele сий putere peste fire 
Са зор? cel iubit. 
* 
Este ell... o, dómne sfinte, 
Ce tabloù sfisietor 1 
Printre mii de oseminte 
Zace si al ei odor! 


б . 
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Si sérmana aiurézä 

Ochiul ei sa 'ntunecat. 
Nimic dânsa nu mai vede. Dar luna ce luminézä, 
Pe sotu’i cădut іп luptă i Parétx înghețat. 


в 


Drept la dânsul se repede, Marióra de uä-datä ; 
Dintrun somn ртей şi teribil pare că e desceptatä. 
Ea se luptă sé ridice și s'apropie de sîn 

Ре ogcénul се 1 répuse glontul crudului păgîn. 


Ф 


— «Те găsesc Bădiţă dragă! Inima ardea în mine, 
D'al teu dor și 6tă-acuma ей mé aflu lângă tine. 
Nu vedi tu ре Marióra?.... Ce, nu pofi ca së gräesci? 
Ai cădut... de ostenélä, пи? аза că tu trăeșci? 
Când plecagí tu măi Bádiji cu oscirea românescă, 
Diceaï tu atunci că lupta repede o sé sfirgésci; 

Sé nam temă de nimica, căci a casă o să vii, 
Sänätos, vitéz si mândru, pe pept cu служити! 
Nui așa? spune Bădiţă, inimióra по mai bate? 
Ale tale juríminte de iubire sunt ultate? 

Dar tu nu'mi rkspundi nimica, ci stai rece si tăcut, 
Scólí-te Bădiţă dragă, СН diuă sa făcut! 


Dar glasul ei se stinge si focul încetézk 
Din ochiul sën cel viii; 

Ea саде lângă sotu'i pe care îl veghiézä 
În câmpul cel pustii | 


* 


Cánd se face diminétä 
бі când toţi acei soldaţi 
Cari nu mai aü viétš, 
După câmp sunt adunați; 
Marióra e găsită 

Mórtá, lângă-al ei iubit. 
Şi... ea este fericită, 
Căci în cer la regăsit. 


dad CRM 


^ 


MORALA 


(Dupé Büchner). 





Е sed adeveratei morale are de basá 
reciprocitatea. Nu putem dér gäsi un cäläuz maï 
bun pentru purtarea nóstrá moralá, de cát cu- 
noscutul proverb: «Са fie пи place, altura nu 
face,» séu «fà tu altora се vrei са 54-Й facă 
fe в»... Acest proverb este un adeverat cod 
al virtuţii şi moralei cu mult mai bun şi mai 
simplu, de cât cel mai voluminos manual de 
Ethică scu cel mai bun sistem religios din lume. 
Tóte regulele moralei basate pe consciintá, pe 
religiune scu filosofie sunt in fata acestei simple 
der practice regule aprópe superflue. Acésta re- 
gulá va cástiga o adeveratá valóre, cánd fie- 
cafe individ va ajunge la un grad de culturá 
aşa de inaintat, in cât sá 'ntelégá scopul vieții 
sociale, raportul, ce esistă intră el şi societate 
şi va sci să concârde interesele sale cu ale so- 
cietaţii, in care tráesce. Este generalminte cu- 
noscut şi aprobat de istoriă, că moralitatea unei 
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societăţi, ca şi moralitatea unui individ, cresce 
şi se desvoltă in acea mesură, in care se des- 
voltă cultura, consciinta şi cunoscinta legilor me- 
nite a promova interesele generale şi că in 
consecinţă ordinea socială se ’nbunätatesce in 
raport cu micşorarea asuprimei legilor penale. 


Palacio del Recreo. 
Alameda de Hercules. 
Séville. 


Monsieur, 


V ote lettre me touche profondement! Votre 
inspiration est noble et vos efforts seront couronnés de 
succès. La langue de la mère patrie est le viatique de 
celui qui l'a quittée et l'espérance de celui qui naît dans 
l'exil. Il faut donc la conserver à tout prix, comme 
l'enfant conserve la tradition du foyer, l'homme Га- 
mour de la libertél Je souscris de tout mon coeur 
à votre désir; je vous prie, seulement, de m'indiquer 
dans quel genre et sous quelle forme, poésie ou 
prose, lettribut que je joins avec un sentiment d'or- 
gueil à celui que vous apporteront de plus illustres 
que moi. Quelque occupée que je soies en ce mo- 
ment je n'apporterai aucun retard à mon envoi. 

Recevez, monsieur, mes remerciments et les sou- 
haits que je fais de toute mon áme pour la réussite 
de votre noble projet. 


L'EPREUVE D'AMOUR 


ми 


Р, une matinée du mois de septembre de l’année 
1807, un jeune homme de 28 ans environ, le sac sur le 
dos et un bâton à la main, s'acheminait sur une route du 
midi de la France. Il était vêtu simplement d'une blouse 
bleue et d'un pantalon de toile, sous lequel s'elargissaient 
des guêtres d'une blancheur irréprochable; mais, quoique 
rien dans son allure regulière et dans l'estréme propreté de 
ses vêtements quelque chose de discipliné qui trahissait des 
habitudes militaires. Plusieurs passant avaient déjà paru 
faire la méme remarque; il faut avouer neanmoins que si 
elle ne manquait pas de probabilité elle n'etteignait pas non 
pes degré de certitude de cette observation d'un vau- 
deville : 


En le voyant, sans l'habit militaire, 
J'ai deviné que c'était un soldat. 


Ce jour-là, la matinée était belle, un vent tiéde secouait 
sur la route le parfum pénétrant des noyers dont elle était 
bordée de distance en distance, et notre voyageur réjoui 
par la bénignité de l’atmosphère et plus encore par ses 
pensées particulières marchait d'un pas dispos, tantôt chas- 
sant une pierre avec son bâton, tantôt accordant une caresse 
à son chien, un magnifique épagneul qui s'arrétait sous la 
main de son maitre et repartait ensuite en bondissant, 
comme s'il n'eüt pu dilater que par des mouvements vio- 
lents la joie qui l'oppressait. 





[13,262.] 


Pierre (c'est le nom de notre voyageur) avait raison 
d'être gai. П revenait de Silèsie, où il avait conquis, par 
un trait de bravoure, la croix d'honneur et son congé: il 
allait habiter en paix sa petite maison blanche, héritage 
de ses pères, et rien ne pourrait plus s'opposer à son union 
avec Marie, sa bien-aimée depuis l'enfance, celle dont le 
souvenir l'avait suivi dans toutes ses campagnes, celle pour 
qui il avait préféré son congé à un grade de lieutenant; 
Marie était sa cousine, Marie était la plus jolie fille du 
village. Elle n'était раз seulement plus jolie que les autres 
villageoises mais elle était encore bien au-dessus d'elles par 
son esprit et par ses manières. Elle avait été élevée comme 
une demoiselle par une comtesse de l'ancien régime, sa 
marraine. Elle avait puisé dans cette education aristocratique 
une delicatesse de sentiments qui penchait un peu vers le 
romanesque et une finesse d'idées qui semblait alors ne 
devoir appartenir qu'à la classe privilégiée, Pierre était fou 
de Marie, il savait qu'il en était aimé et il lui avait écrit 
une longue lettre afin de lui annoncer son retour et süre- 
ment, à l'heure qu'il était, elle l'attenddit sur le seuil de 
sa porte, ombragée d'une vigne en festons; sûrement elle 
prolongeait sur la route ses regards impatients pour le de- 
viner dans l'espace. Peut être méme viendrait-elle à sa 
rencontre, et alors... Oh! alors la réverie arriva à un tel 
développement d'extase que, ma foi, il envoya une pierre, 
d'un coup de bâton, à plus de trente pas derrière lui, qu'il 
caressa son chien trois fois au lieu d'une et que le noble 
animal se précipita en avant avec des bonds incommensu- 
rables. 

Ensuite Pierre entonna de toute la force de ses poumons 
une complainte du pays, dont voici les paroles. 

„A la claire fontaine — les mains me suis lavées; à la 
feuille de chène — me les suis essuyées — Sur la plus 
haute branché — le rossignol chantait — Chante, rossig- 
nol, chante, — toi qui as le coeur gai — Le mien n’est 
pas de méme — il est bien affligé — C'est que mon ami 
Pierre — à la guerre est allé — pour un bouton de rose — 
que je lui ai refusé! — Je voudrais que la rose — fut encore 
au rosier — et que mon ami Pierre — fut encore à 
m'aimer. “ 

D se tût tout à coup. Il venait d'arriver devant la maison 
de Marie. Eh bien! où était donc Marie? Il n'y avait point 
de Marie. Comment pouvait-il se faire qu'il n'y eût point 
de Marie? Certainement il était tout à fait impossible qu'il 
n'y eüt point de Marie. 

Pierre se passa la main devant les yeux, comme s'il eüt 
été en proie à une hallucination, puis il se mit en marche 
vers sa propre demeure, l'esprit rempli de funestes pres- 
sentiments. 

Là une bien autre surprise l'attendait vrgiment. Figurez- 
vous qu'il trouva, installée, chez lui, Marie, qui tenait un 
enfant dans ses bras, qui était la mère de cet enfant, qui 
donnait la main à un homme et qui était la femme de cet 
homme... Pierre faillit tomber à la renverse. Il sentit 
quelque chose qui lui étranglait le coeur et qui de là lui 
montait dans les yeux. Il voulut parler et il n'enfanta que 
des sons inarticulés. A la fin il s'appuya contre la muraille 
et regarda stupidement autour de lui. 

C'était donc, grand Dieu! bien possible. Mariée à un autre! 
Caressant l'enfant d'un autre! cette Marie qu'il avait tant 
aimée! qui était son seul espoir, son seul avenir, la seule 
chose qui l'attachát à la vie! Que va-t-il devenir à pre- 
sent? Ah! cela lui est, certes, bien égal, on peut bien faire 
de lui tout ce qu'on voudra. Et ses projets de bonheur? 
et sa maison blanche? et sa vie paisible? et les récits de 
ses combats? et le coin du feu? Qu'est-ce que tout cela 
est devenu, mon Dieu! qu'est-ce que tout cela est devenu! 
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— Mon ami, lui dit Marie, je vous présente mon mari et 
mon enfant, je suis sûre que vous estimerez l’un et que 
vous aimerez l'autre. De fausses nouvelles vous ont fait 
passer pour mort. J'ai trahi, par suite de cette erreur, des 
promesses qui, autrement, m'auraient été sacrées. Je com- 
prends l’amertume de votre coeur, mais je connais assez 
votre noblesse pour savoir que des sentiments plus tendres 
feront place desormais à une amitié telle qu’elle convient 
à ma nouvelle position. 

Et maintenant, ajouta-t-elle — embrassez-moi et em- 
brassez mon enfant. 

Pierre embrassa. 

Le lendemain Marie dit à Pierre: Mon ami, j'ai une 
faveur à vous demander. Cette maison que nous habitons 
vous appartient. Trompés par le bruit de votre mort nous 
nous en sommes mis en possession comme étant vos seuls 
héritiers. J'avoue qu'aujourd'hui il nous en coûterait de Ја 
Quitter : nos habitudes nous y attachent, et puis elle m'est 
chère par des souvenirs d'enfance auxquels vous n'êtes point 
étranger. Voulez vous nous la vendre? Que vous importe? 
Ne serez-vous pas toujours libre de l'habiter avec nous? 

Prenez-la, repondit Pierre d'une voix etouffée. Prenez-la 
avec tout ce que je possede. Je n'ai plus besoin de maison 
à present. Dans quelques jours je partirai pour l'armée. 

Et Pierre signa l'acte qui lui enlevait la maison que lui 
avait transmise son père. Un autre jour Marie lui dit en- 
core: — Mon bon Pierre, vous nous parlez souvent de votre 
résolution bien arrêtée d'entrer encore au service. Cela 
m'enhardit à vous demander une nouvelle grâce, et j'ai 
besoin de connaitre à fond votre amitió dévouée pour oser 
seulement vous en faire la proposition. Mon mari a tiré au 
sort; il va partir, à moins qu'il ne se fasse remplacer, et 
vous savez que le prix d'un remplaçant est si élevó que 
toute notre modeste fortune y suffirait à peine. Au nom 
de votre petite Marie d'autrefois, puisque vous voulez ab- 
solument vous engager, consentez à être son remplaçant. 
Cette bonne action ne changera rien à vos projets et vous 
emporterez nos benedictions. 

C'est bien, repondit Pierre: je serai son remplaçant. 

Alors Pierre reprit son sac, son bâton, sa blouse bleue, 
siffla son chien et dit à Marie : Adieu, Marie, — souvenez- 
vous de moi et que le ciel vous pardonne ce que vous 
m'avez fait souffrir. J'étais venu joyeux; je m'en vais le 
coeur brisé. 

— Noble et pauvre ami, s'écria-t-ele en lui Serrant la 
main, tant de génerosité ne peut manquer d'avoir sa récom- 
pense, Chaque matin je prierai Dieu qu'il vous fasse trou- 
ver le bonheur auprés d'une femme qui vous méritera mieux 
que moi. Ne secouez pas ainsi la tête, Pierre, et espérez. 

— Tenez, voici une bague de mes cheveux pour que 
vous ne me perdiez pas tout entière. Mais, en retour, faites- 
moi un dernier sacrifice: Ma petite fille s'est prise de grande 
amitié pour votre chien. Si vous le lui emmenez elle en 
sera malade de chagrin. Laissez-le lui et il ne se passera 
pas un jour sans que je lui apprenne à bénir votre nom. 

Pour le coup des larmes jaillirent dans les yeux du 
soldat, mais il baissa la tête en témoignage de résignation. 
— Allons, dit-il, il faut que le sacrifice soit complet. Il 
ne me restait plus que mon chien. Prenez-le. ,— A ces mots 
il menaca du báton son chien qui s'apprétait gaiement à 
le suivre. Le pauvre animal se coucha par terre en levant 
sur lui des yeux suppliants et pleins d'une inexprimable 
anxieté; on voyait qu'il épiait le moindre signe pour s'e- 
lancer auprès de son maitre, et cependant le signe n'arri- 
vait pas. 

Pierre s'éloigna brusquement sans detourner la tête. Au 


| bout de quelques pas il entendit de douloureux gémissements 


et précipita sa marche, IL n'alla pas loin. Au premier tas 
de cailloux qu'il rencontra sur la route, il s'assit et coucha 
son front dans ses mains. Il était anéanti. 

Jl fut tiré de sa torpeur par la chaude haleine d'un chien 
qui cherchait à lui soulever les mains avec son museau, 
et par la pression de deux bras qui s'entrelacaient autour 
de son cou. C'était son épagneul; c'était Marie. 

— Pierre, lui dit-elle, je ne suis pas mariée, је ne suis 
pas mère. Je t'ai gardé ma foi. Me veux-tu pour femme? 

Et ton enfant? demanda Pierre, hébété comme un 
homme ivre. 

Il est à ma cousine. 

Et ton mari! 

Encore à ma cousine. Je les lui ai empruntés pour t'e- 
prouver; on m'avait dit que la vie des camps t'avait gâté. 
On t’avait peint à moi comme un querelleur, un debauché, 
un mauvais sujet incapable de rendre une femme heureuse. 
J'ai voulu te soumettre à un essai; pardonne-moi ma ruse. 

Oh! oui je te pardonne, s'écria Pierre. Mais, au nom du 
ciel, ne recommence plus ce jeu cruel. Tu ne sais pas 
combien cela fait mal, quand on aime autant que moi, de 


croire qu'on a été oublié. 
Pj tie. паар. 


la temps nous semble fuir, mais ce n'est qu'un mirage. 

Nous sommes le vaisseau qui той fuir e rivage 
Quand c'est Jui qui passe à col; 

Ural nous qui passons devant Tat 
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Fragment d'un scénario d'opéra intitulé le 
VIEUX RETIN 


Eudore, préfêt des Gaules. 


au milieu d'une nuit de tempête 





D. noirs pressentiments mes esprits sont troublés; 
Le malheur m'attend-il sur ces bords désolés? 
Né dans les champs de Grèce au pied du mont Taygète, 
Où ne m'ont pas jeté le sort et la tempête? 
J'étais heureux là-bas, 
Rome n'ordonnait pas! 
Je vivais sans envie 
Et j'ignorais les combats de la vie... 
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De ma chèré patrie 

J'aime А me souvenir! 

Et toi, mer en furie, 

Qu'ici j'entends gémir, 

Aux bords de Messénie, 

Sous le plus beau des cieux, 

Je te vois calme, unie, 

Endormant tes flots bleus, 
Je te revois sur les dunes bataves, 
De nos vaincus rejéter les épaves; 
Je te revois partout, enfin, 
Où s'est posé le pied romain. 

Dieux, qui m'avez fait voir les plus lointains rivages, 
Quand mettrez-vous un terme à mes pélerinages ? 

Bien jeune encore la fatigue m'a pris; 
J'ai vu s'enfuir toutes mes espérances... 
Amour, amour! ton charme m'a surpris, 
Et j'ai connu de cruelles souffrances. 
O Velléda! tu souffres moins que moil... 
Mon âme aussi, mon âme désesp?re! 
N'est-il donc pas un endroit sur la terre 
Où je pourrais, libre, vivre pour toi? 


где e 


DESPRE EDUCATIUNE 





Pa vorba educafiune se înțellege, în resumatú, tôte 
acelle îngrijiri de care se cuvine să fik încongiurat отой 
în prima periódá а vietel salle — de la nascere pînă 
la maturitate, — gi tóte acelle măsuri ce trebue să зе іва 
spre a forma din ell, cu timpuli, o fiinţă cât se póte 
mal perfectă, unii membru allà societăţii folositori lul- 
însuşi şi semenilor sel, unii Яїй zelos şi devotat allú Patriei. 

Necessitatea educatiunit este atât de simțită între 6meni, 
şi folósele el atât de invederate, încât nu credem có se va 
găsi unii singuri omú cu mintea sănăt6să, care să cuteze 
a le combate. În adevérü, cine nu recunnósce бте admirabilile 
grade de perfecţiune, de capacitate si de virtute la care se 
póte înălța omulú prin educafiune? Cine nu scie assemenea, 
câte talente naturale se stingă, зай cellú puţin rémánú 
pentru tot-d'a-una neproductive, din causa lipsei de educa- 
tiune? Infine, — ceea ce este gi mai durerosii áncó pentru 
omenire — cine nu vede óre tufiorátorulú gradú de răutate, 
de selbáticie şi de corruptiune totală pînă unde póte dege- 
nera omulú needucatü? 


* 


Venind acum la modulü de applicare a educaţiunii, aci 
vedem misce differinfe de opiniuni diametralmente oppuse 
una alteia. Astfelü, unii sustinü că este bine a se accorda 
copillului o libertate absolută, tolerându-i-se totulú, gi läs- 
sándu-lü în propriele salle applecári firesci, fără cea mal 
mică restrictiune. Alţii, din contra, pretindă có copillulú nu 
trebue să aibă voinţă liberă, ci sá se suppuná orbesce la 
ordinile educatorilor sél. 

Argumentele adduse de apărătorii libertăţii nemárginite 


sci арої, prin 6nsăşi experiinfa lui, să distingă binele din 
тей; să sârbă din cupa УШИ, spre a-l cunnósce veninulă 
omoritorü; să se arunce în valuri, spre a le cerca adún- 
cimea; în flacări, spre a le simţi usturimea; să se isbâscă 
cu capulü de stânci, spre а sci în viitorii sá le ocoléscä, 
etc. Numai cu modulü acesta, conchidú еї, unii copillú, tre- 
când prin scóla experiintel, se va осей în contra vitiului, 
şi va deveni virtuosü. 

Susţinătorii restrictiunit absolute rafionédá cu totulü 
contrarii. El pretindú có copillulú nu trebue să voiascü 
nimicú, pentru có nu scie се voiesce; ci să sollicite totulü 
de la mai marii sel, cari всій ce se cuvine şi ce nu se 
cuvine să-i accórde; sá nu se attingi de veninü, с0-14 
omórá; nici de focü, că-lii arde; nici de apă, có-lú tnécá; 
nici de stânci, că-şi sparge capulú, etc. infine еї conchidú, 
că se cuvine a cresce pe copillú într'o absolută subordina- 
fiune раб la maturitate cáud, presentándu-se pe scena 
lumii, ferit de огї-се contactú cu réulú, şi nutrit numai 
cu preceptele binelui, va concepe de la sine unii desgustü 
pentru vifiú şi, prin urmare, va appuca callea virtuţii, 
permitându-şi a voi numai aceea ce-i permitea educatorii 
sel sá voiascä. 


* 


De vomü examina cu maturitate argumentele invocate de 
propagatorii ambelor sisteme de educafiune, ne vomú con- 
vinge îndată că elle nu sunt decât nisce extremităţi, diffe- 
rind una de alta numa! prin directiunea oppusá ce percurgii; 
dară cari, în celle din urmă, dupó logica firéscä a lucrurilor, 
se attingü, şi fatalmente nu producú decât acelleaşi resultate 
funeste, 

Începând cu сеї d'ántéiá, primulii lucru ce semnalám este, 
có el propagă doctrina lor numai prin vorbe, şi o practică 
numai prin faptele lor isolate; dart nimeni dintr'éngif n'a 
avut áncó curagiulú de а o formula intr'unú manualú de 
educatiune, зай de a o intercala în vre-unú cursú theoreticii 
de pedagogiă. Acésta credem că probedă de ajuns slăbiciunea 
argumentelor adduse de dânşii în favórea principiului ce 
susfinú, şi neincrederea ce ай el-6nsuşi în ajungerea, pe 
acéstá calle, la resultatele dorite. Îu adevérü, cine ne-ar 
puté încredința có uni copillú, lăssat a gusta în plină 
libertate din amägitérele plăceri alle yifiulul, nu se va 
îmbăta de apparenta lor dulcéfá? Cine nu scie că vitiulú 
se presintá sub nisce forme attrăgătâre, gi có, cu cût cine-va 
se adapă dintr'énsul, cu atât setea i se apprinde mat mult? 
Avarulü, spre exemplu, vis6dă numai comori; betivulti, vase 
pline cu liquide spirtuôse; desfrénatulü, orgii; leneşiulii, 
récoritórea umbră a pădurilor. Apoi bunulü simţi 81 expe- 
riinţa de tóte dillele nu ne arratä бге îndestul că deprinderea 
devine o а dola natură, có ea se preface în necessitate, 
în nevoiă permanentă si neînvinsă? 

Este fârte adevérat că unii ошй se pâte осећ prin expe- 
riinjá, în contra unor restrişti ce cadă assuprá-1 fr voia 
lui. Da, se ogelesce, pentru có le urrasce; şi acéstä urü 
Ші animedă la luptă, şi-li învaţă a face tot possibilulú 
spre a se apéra de dénsele. Se ogelesce, de exemplu, unii 
oşteanii în resbelle; pentru că are de combătut nisce inamici 
pe care-i urrăsce, de apărat o viétä şi o patriă pe care le 
iubesce, şi de câştigat o gloriă ce-lü aşteptă. Nu este ânsă 
tot astfelú şi cu vifiulú, pe care viţiosulii 111ú iubesce, 111% 
cultivă, se affundă cu plăcere tntr'énsulü; gi, chiar de se 
întâmplă câte o dată să se degtepte din ameféla sa, cu 
durere recunnósce có este pré (ага, 

Nu devine dară cine-va incorruptibil practicând corrup- 
fiunea; nu învinge applecärile vátémütóre lăssându-se a fi 
dominat de dénsele; nu triumfă tn contra desordinilor vieteï 


| sunt, că copillulii trebue sá guste singuri din tâte, spre a | înnotând în desfrânări. Indestullarea poftelor măresce gi mai 
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mult dorinţa de plăceri. Зари, desgustulü, urritulú on 
fórte târdii când omult nu mal à decât unii corpü ruinat 
pus în mişcare de unii suffletii desnervat. Cel се aŭ încercat 
să înveţe a se oppune vitiurilor lăseându-se în voia lor, ай 
subcădut de la primulú pasi; еї ай egit dintr'énsele ca şi 
acei бтепї cari scapă dintr'unü naufragiu: по, slutiti 
pentru tótá viţa, şi девроа de averile lor. 

In faga atâtor probe convingétóre, cine mal póte crede 
có пай copillú, cádut în ucidétérele curse alle vitiului, va 
mal avé puterea de a se smulge vre-o dată sănătos din- 
ir'ensele, şi de а se retntórce la virtute? A crede 0 asse- 
menea absurditate, ar fi tot una cu a sustine că unii omü 
allunecat în spumósele unde alle Niagareï ar ша! puté scăpa 
de inecäciune, có пой miellú cádut în sfágietórele ghiare 
ale lupului ar ша! puté scăpa cu viéfä. În celle din urmă, 
apostolii acestel doctrine periculóse, ne-ar face unii mare 
serviţiii de а ne spune: câte exemple, câte miracule de 
assemenea nalen ar puté sá ne presinte? Noi nu găsim 
decât unii singurii exemplu: Ја cellá perdut din Evan- 
gelit; dară şi acesta este numai o parabolă, destinată а 
arrëta 6menilor callea penitenfel, a îndreptării. 


“ж 


Trecénd acum la cel d'allü doilea, la susţinătorii restric- 
tiunif absolute si suppunerif órbe din partea copillului, 
repetim din nuoú ceea ce am dis mal sus, có şi acéstá 
sistemá nu este decáb o altá extremitate, care conduce la 
acelleaşi triste resultate. Aceia cari combatú răul prin гей, 
nu facii decât a-lü adauge, a-lü inrádécina gi mal multi. 
Supprimerea libertăţii è пой lucru tot atât de vătămătorii, 
ca şi desfrêulü; pentru-că applecările omului trebue sá se 
dirigá, éró nu să se 'nábugéscá, precum unii torrent nu 
se stävilesce, ci se canalisă. Daca libertatea absolută în 
educatiune se póte numi o licenţă, care ruinédá corpul gi 
ucide spiritul, apoi si restrictiunea nemărginită se póte 
numi unii despotismü, care mollegesce corpulú şi témpesce 
spiritul. A cresce pe copillú într'o absolută subordinafiune, 
interdicéndu-1 orí-ce liberă voinţă de a lucra, este a forma 
dintr'énsulú o machină capabilă de а funcţiona numai după 
impulsiunea machinistului. A depune pe unii june în arena 
societăţii, dotat cu o astfelú de educatiune, este a-1ú arunca 
de-o dată într'o lume nuoă, necunnoscută de dénsulú, ci 
intrevédutá numa! în abstractii, prin lectiunile preceptorului 
зай pedagogului вей. 0 assemenea procedere ar fi tot aga 
de periculósá, ca şi când ar trimite cine-va in resbellü pe 
unii omü ce n’a învăţat să mânuiască nici unii felii de 
armă, зай ar pretinde să fugă uni copillü ce а fost purtat 
numai în brace, fáró a i se fi permis vre-o dată să âmble 
pe propriele lui picióre. 

Afaró de acestea, se mal scie, ca unii ce elementariú, 
cö mintea omului este îndreptată fatalmente fórte desi către 
lucrurile ce-i sunt interdise, şi numa! o rațiune matură 
este în stare de a-lü face să se tnfrénede singurii de а 
gusta dintr'énsele. Nu este dard de mirare có unii june, 
abia emancipat de sub jugulii unei restrictiunf absolute din 
partea educatorilor sel, să crédä că acelle restricţiuni 4 
eră impuse numai din causa etăţii salle, şi prin urmare 
să allerge îndată la satisfacerea unor dorinţe ce-i fussesserd 
în cursú de atâţia anni cu totulú interdise; sá se precipite 
în abisulü vifiurilor, unde va intélni firesce pe сеї din 
extremitatea oppusá, adică pe aceia căror li se accordasse 
o libertate nemärginitä în timpulü educafiunil. 


* 


Din celle arrótate pinó aci resultá, ca o consecinţă na- 
turalé, có în educatiune, ca şi în alte lucruri din lume, 


extremităţile sunt periculóse, şi cé este bine a se preferi 
tot-d'a-una саПеа de miglocú, са cea mai practicabilé gi 
mal sigură spre a ajunge la scopulü doritú. Să se accórde 
dară copillului, după înpregiurări, une-or o libertate pro- 
porfionatá cu gradulü de desvoltare a facultăţilor lul fisice 
şi intellectuale, şi mai ales după gradulú de cultură a 
inimeï salle;, alte-ori să i se applice, după trebuinfá, o 
restrictiune infelléptä, şi chiar o severitate părintâscă. Cea 
mal seri6să preoccupatiune a educatorului саћа să fă îngri- 
jirea de a cultiva în inima copillului germenile virtuţii, de 
a smulge cu delicateţe dintr'énsa ori-ce applecări spre гей, 
şi de a planta în locu-le sentimentulú iubirii de tot ce este 
bună, justú şi folositor. Acestă datoriă bine împlinită sub 
tóte punctele de vedere, elevulú seú nu va abusa nici o 
dată de libertatea măsurată ce-i va accorda, ci va usa de 
densa tnfelleptesce, gi o va privi ca o recompensă meritatä 
prin bunele salle purtări. Assemenea şi când va cere tre- 
buinta de a se applica copillului nescari-va restricţiuni зай 
chiar correcfiuni, în urma vre-unef abatterí din parte-Y, 
este de datoria educatorulul ca, înainte de a procede Ја 
aceste măsuri, să convingă pe elevulü зей có acesta o face 
numai din iubirea ce are către ellü, éró nu din capriciú, 
ură зай resbunare. Se іп еПере de sine că, daca elevulú va 
proba o sinceră repentire pentru abaterea sa, şi 0 assigurare 
că nu o va mal repeti în viitorii, attunci restrictiunea зай 
correcţiunea nu-şi mai are loculú. Procedénd astfelü, fi 
încredinţat pedagogulú că discipululú зей Ша va privi tot- 
d'a-una ca ре шй amici bine-voitorü; şi prin urmare, la 
orí-ce occasiune, 1 se va suppune din iubirea gi respectulú 
ce are côtre dénsulü, ér nu de frică. 

Spre а fi mai bine infellesí, ne resumám prin urmátórele 
două comparaţiuni: 1% Foculú este unii elementú din celle 
mal folositére în natură, şi indispensabil în viéja fisici, 
numai pinó când ellú este restrins în marginile cuviincióse; 
îndată ânsă ce trece peste acestea, devine unii flagellii pus- 
tiitorú. Aşa şi libertatea este unii bunü divinú în natură 
şi indispensabilă în viéta morală, numai ptnó când este 
restrinsă în limitele raţiunii; îndată ânsă ce trece peste 
acestea, degenerégá în licenţă şi devine o calamitate. — 20 Ar- 
seniculii întrebuințat cu măsură infelléptá, este necessariú 
în medicină pentru vindecarea multor sufferinfe corporale; 
éró luat în dosă excessivá produce mârte immediatä. Aşa 
şi restrictiunea зай correcţiunea, applicatá la timpulú si la 
loculü зей, este necessariă pentru vindecarea passiunilor 
suffletesci; érd applicată în modú absolutú şi în măsură 
excessivá, degenerédá în tiraniá, care conduce tot-de-una 
la idiotismü, la desperarg, la revolte şi la anarchiă. 

Intrrunú cuventú dard: Nici licenţă, nici tiranid 1n edu- 
catiune, ci tot-d'a-una callea de midlocú între aceste două 
extreme; unii felii de ecclectismü, care ar coprinde în sine 
libertatea raţională, şi n'ar perde nici o dată din vedere 
adevăratele interesse alle copillului. 


Ж” 
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LOU DIALOC DE CLARMOUNT 3) 


— s 


El: D ounte ai viscut, ai trapat voste rire; 
Pertout ounte ai soufrit, avés per ieu plourat ; 
À Voura endoulentida ounte vouliei maudire, 
Me veniàs plan: «Vous aime»! е n'ere counsoulat. ®) 


Couma un lum miraclous, enlusissès ma vida, 
E, rescoundent la vostra en un silenci grand, 
Ourdenás que ma lenga oun siegue tant ardida 
De proununcià 'n soul cop voste noum en rimant. 


O coscut paraulis, perpau ple de desaires! 
Douneres à moun vers sa gracia e sous eclaires ; 
T ensegneres subran lou poudé d'agradà, 


E, lioga de m,rcis, lioga de cants lausaires, 
Lous omes, aloudats à furmà mounts e caires, 2) 
Cercarien voste noum e l'atroubarien pas! 

И 
Me р1а1 de restà fiera; е siava, e retirada 
Dins lou soulemne amour ount m'avăs acatat, 
E. degardar aqui l'enauranta pensada 
Que seguere la soula à l'avé partajat. 


Ela 


Caudoun m'estremá lion de la bouca aigrejada 
D'un mounde que per vous ai toujour mespresat, 
Je rescondre lou dôu de ma vida coupada 

Е lou sublime gaud que pioi l'a courounat. ©) 


Quand mous iols plouraran sas lagremas darrieiras, 
Quand mas labras diran las ultimas preguieiras, 
Je m'en sourtissié 'n mot, arrestas-me ben plan; 


Vole servar entiè lou dialoc de Serrieiras, 5) 


Моје gardar en ieu lous espers sans aurierras 
Que tournejoun moun front d'un uz esparaulant | $) 





TRADUCTION 


LE DIALOGUE DE CLERMONT 


— 


Lui: | tout où j'ai vécu, j'ai rencontré votre sourriré; — 
par tout où j'ai souffert, vos larmes ont coulé; — À l'heure assom- 
brie oà je voulais maudire, — vous me disiez doucement: «Je vous 
aime!» et j'étais consolé | 


Comme une lumière miraculeuse vous faites rayonner ma vie, — 
et, cachant la votre dans un grand silence, — vous ordonnez que 
ma langue ne soit pas si hardie — de prononcer une seule fois votre 
nom en rimant. 


O parole cuisante, o propos pleins de tristesse! — Vous donnátes 
à mon vers sa grâce et ses éclairs, —voús lui enseignátes tout-à-coup 
le pouvoir de plaire, 


Et au lieu de remerciments, au lieu de chants de louanges, — 
les hommes, acharnés à fouiller toutes choses, — chercheraient votre 
nom et пе le trouveraient pas] 


Elle: П me plait de rester fière, et tranquille, et retirée — dans 
le solennel amour où vous m'avez cachée — et Фу garder la pensée 
fprtifiante — que je fus la seule à l'avoir partagé. 


x) Extrait d'un poëme languedocien intitulé Zou libre de la Vida d'amour 
(Le livre de la vie d'amour). 
4) Le quatrain est imit d'une piace française inéditée de M. Noël Séguin. 
3) Littéralement: acharnés comme des loups à fouiller montagnes et rochers. 

4) Allusion à des théories, a demi mystiques, sur le mariage éternel. Elles 
sont Surtout développées à la fin du poëme. 

5) Localité du département de l'Ardèche et allusion à une des parties 
du poëme, 

6) Languedocien (environs de Montpellier) Orthographe montpelliéraine. 


Il faut donc m'écarter de la bouche aigrie — d'un monde que j'ai 
toujours méprisé pour vous, — lui cacher le deuil de ma vie coupée 
— et la sublime joie qui ensuite le couronna. 


Lorsque mes yeux pleureront leurs dernières larmes, — lorsque 
mes lèvres répéteront les dernières pièces, — s'il m'en échappait un 
mot, arrétez-moi seulement. 


Je veux entièrement conserver le dialogue de Serrières, — je veux 
garder en moi les espoirs illimités, — qui entourent mon front d'un 
bonheur que ne peut exprimer aucune parole. 


LA BONTÉ 


—É.ÑN 


er sil est, ici bas, un emblème céleste, 
Une figure aimée et sacrée en tout lieu, 

Du bon ange invisible image manifeste, 

C'est toi, sœur de Jésus, Bonté, fille de Dien! 


A tes conseils bénis le Christ prâtant l'oreille, 
Lois des jours rédempteur$ de son humanité, 
En Israil, par toi, de sa divinité 

Faisait à tous les jeux éclater la merveille. 


C'est toi qui le guidais, quand sa divine voix 

A la mort confondue arrachait ses victimes; 

C'est toi qui l'inspirais, dans ses pardons sublimes, 
Toi, qui le fis pour nous s'immoler sur la croix. 


Heureuses les maisons, heureus& les familles, 

Où chacun, en naissant, te porte dans son coeur! 
Les saphirs, les rubis, au front des jeunes filles 
Brilent moins que ta gráce et ton charme vainqueur. 


Un trait qui vient de toi, suffit pour rendre illustre, 
Mieux que mille hauts faits, mieux que mille vertus; 
Un mot où ta beauté brille dans tout son lustre, 
Fait, depuis deux mille ans la gloire de Titus. 





PENSÉES 





Qe le feu, contre l’eau, 

Hôtel, cabane, château, 
Prennent assurance; 

Mais, quelle stupidité! 

Nul ne prend de sûreté 
Contre l'ignorance. 


O faiseurs d'éducation, 

Distributeurs d'instruction 

Vous enseignez toute science, 

Mais vous ne faites mention 

Du cœur ni de la conscience. 
Docteurs, docteurs! c'est là pourtant 
L'enseignement entre tous important; 
L'enseignement qui, seul, en somme, 
Peut de lanimal faire un homme, 


Corruption! c'est toi, la mortelle ennemie 
Du droit et du devoir de la liberté? 
C'est toi, dont la perversité, 
La convoitise et l'infamie 
Changent tout, gâtent tout, font tout semblable à toi: 
Conscience, vertu, devoir, honneur et foi! 


Qui n'a pas respect de soi, 
N'a ni dieu, ni foi, ni loi. 





Ce n'est pas assez de parler 

La méme langue, pour s'entendre; 

C'est par le coeur qu'il faut se ressembler, 
Pour se comprendre. 
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C'est à l'ombre des berceaux, 
Frais éclos, 

Que s'épanouit, 4 femme! 

La plus merveilleuse fleur 
de bonheur, 

Que puisse réver ton Âme. 


nr “<< 





Napoli, 28 lanuariú 1880. 


Jubite domnule Urechia, 


E faci onórea d'a-mi cere câte-va linif pentru ,Ma- 
cedono-Románi^; виш fericită Фа-И aduce obolulú шей. 
Picătura de apä gi gräuntele de nisipü sunt gi ele folositóre 
la zidirea unu! palatü, întocmai са gi marmora şi granitulú. 

Românii în picióre, cu mistria în mână, lucrézä la zidirea 
unui edificii a cărui deplină si mare 'nsemnátate nimene 
по pôte prevedea; cu bucurie le-aducú slabulii шей contin- 
ginte, grăuntele mei de nisipü. 


Stândi, adi diminétá la ferésträ, cu circularea dumitale 
în mână, cugetamü la ce-a-şi putea scrie. 

In facia mea Golfulú Napolei ce-lü intrevédú printre ar- 
hori; la drépta mea Pausilippulú şi pescerea sea căscată de 
mai două mil de ani provócá cugetarea la Augustii, la Sejan, 
la Tiberú, la Neron gi la omulú cu Murenele Vedius Pollion. 
Pe pescere morméntulü luf Virgiliú. La stânga mea bétre- 
nulú Vesuviü, aruncändü spirale de fumü printre mantia-i 
de neo, aduce aminte de Pompei si Herculanum. 

Cugetamü la tóte-aceste cándú 668 c'apare între arbori 
unú micii batelú, cu alba-1 pândă întinsă. Adio Pausilippe, 
Vesuvü, Pompei; Adio Poetü, Adio Istoriá! Fiinta-mi intrégá 
sáltá spre-acea bárculifá care-alunecá iute, iute şi dispare, 
ca totii ce este buni şi frumosú, luándú pe alba-1 aripă 
clasicele mele aduceri aminte. In degiertü 6058 dispare, 0 
védü âncă şi numai ре ea o vâdii; ea numai remáne viue în 
juru-mi. Vedi că bárculifa aceea era încărcată de suvenire : 

Ecă unulü din ele. 


@ ege o o o 4 ù o . в 4 


Сапай eramü fórte mică, găsiă tntr'uá di pe biuroulü tati, uá 
epistolá, p'acáril pecete verde era uá corabie, avéndú devisa : 


„ Astufel este уа,“ 


Dupe rugăciunea mea tata îmi dete pecetea; 0 priviü 
cu luare aminte, cáutándú se infielegú devisa. 

Era tare frumosü acelü batelú! Atátü de bine asemênatü! 
Si Marea asemenea cu marele іеї valuri. Aşi fi voitii-o 
8088 mal liniscitá, din causa batelului; apoi îmi diceamú: 

„Па nu este astufelii; asia e шаша?” 

Si mama suspiná uitându-se la tata, intristatú şi "ngri- 
jatú pe fotoliulú вей. Bietulú Tata! Acea epistolă Їй mth- 
nise; bine făcusămii se-1 164 frumósa pecete verde. 

In curóndú ful pe plagiste în capétulü grädineï nóstre, impre- 
ună cu fratele-meü şi cu surorele mele, adunándú scoicáril. 

Marea era atátü de liniscitá în acea di în câtù descul- 
fandu-ne incepurámú a ађца, cu piciórele nóstre góle, micele 
iel valuri, 


__ 


Реле | 


In genuchie am descuibatú din пра пй scoïcutä rosă, 
сапай unii micii batelü albi alunecă in fafá-ne. Më sculal 
rápede scuturindu-mi pérulú muiatü şi o arätaï tovarágilorú 
mei, pré ocupați pentru a-mpărtăşi bucuria mea; frate-mieii 
găsise intre stânci unii cräbuletü, şi la lupta micului ani- 
malú surorele mele bátiaú din palme. Alergai spre batelulii 
шей şi me opriú cu ánima veselă pe cándú aluneca pe valuri. 

Priviii cerulü albastru, marea verde, copil veseli, cerulú 
care auria totulú, me vădui pe mine énsä-mi gi simfiü că 
fáceamú parte din acelú totulú. 

Eram pătrunsă d'uá nemárginitá fericire, gi, printr'uă 
firéscá întrunire de idei me géndiiú la pecetea mea cea 
verde, si, desemnândi cu degetulü miculú batelü strálucitorú, 
care, cu vélulü umflatü se legána molaticú pe undulite, me 
pomenii strigéndú: 


Be, ,Astufelü este viétal“ 


° ° ee + e 


Mai tárdiú, aveamú 20 de ani gi era cestiunea Фа face 
unulii din acele pasuri cari otárescü despre та întrâgă. 
Eramú la feréstra cămăruței mele de suptü strasinä, de unde 
se vedea marea si portulú. Plajistea era departe, Tatá-lú 
meú era la cimitiriú, mama era văduvă, fratele mei şi 
surorile mele despărțite, şi pentru mine era vorba d'a intra 
în porti s'aú d'a afrunta furtuna. 

In acea di cerulú era incárcatú de nuori negri; umbrele 
lorú resfrángéndu-se asupra portului asumbrea gi mai tare 
aspectul зей; domnia uà linisco care amintea mârtea. 
Marea, care se întindea in faciă-mi până la Oceanú, mugia 
în depărtare; valuri mari, verdî si clocotitóre se rostoguliaú 
unele peste altele, mărinduse, şi, naintăndi din ce în ce 
mai spumóse păreaii că vorú înghiţi luntrele cari se incre- 
dintaserä el, apoi, printr'uă sáltare a giganticului seii sânii 
le rescotea pe suprafacia еї. Me înfiorai, şi privirea căută 
portulú — négra-1 linisce me inghiáfá. — Pie! diseï; 
„prefer valurile cele mari, verdi si spumätére“ g'alegú 
sórtea luntreï фісёпай: 


Astufelü este viéfa." 


Juna fată care fu copilulú este astă-di mamá-mare. 

Adinéurea lăsandu-şi pâna se uita pe stadá, acea carte 
plină de istorii adevárate, cum dic copil, ui carte totú- 
déuna deschisá pentru cine voiesce s'o citéscá. 

Uä femee seracá trece purtând unii légánú noii, nisce 
băieţi cari se bat o îmbrăncesci. 

Câte-va momente maï in urmá trece unü omücare pur- 
tánd pe capu-1 unü cusciugú cáuta din tótá puterea vocel 
Séle unü refrenü popular: 


„Femeile suntü amágitóre.* 


Mulțimea nu 108 în s6mă nici pe una, nici pe celú laltú; 
tóte privirile еї suntü atrase d'uá bandă mascată саге 
trece tamburinándú, urlándú si dantándü. 

Betrána cautá batelulú, cugetá la pecetea verde, si, in 
acea confusiune de idei comună bătrănilorii, dice Incetü: 

„Uni hatelú p'uá mare turburatá, — unii légánú, — 
uă luptă, — un cusciugú; — amorulú, durerea, une-ori 
uá mascaradá : 

»Astufelú este viéta.* 


D 
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PRIMA CIOCNIRE 


—snss 


S tot invirtea prin одаја, şedea, se scula, se uita 
mereu la ceasornicu gi, cum acele îi păreau totu in acelaşu 
Jocú, îl apropria de urechiá, se védá de cumva nu a statü. 
Cum? Фама 11! Trei ore numai de când lipsea! Adăvăru, 
că eï se despárfiau aga de putinu. De la sosirea lor in 
Bucuresci, era prima órá că Gheorghiţă iegise foră Elena. 
Ce lungi i se voru fi părut gi lui acele ore! Totuşi ce 
voiosii, ce sprintenú, ce mândru pornise la gcólá. Era in 
fine se invete intr'uă scólá romănă, alături cu Români, 
fraţii sel iubiţi. Ah! Elena nu perduse timpi intru impli- 
nirea ultimei voințe a bietului seu soţu, Petru Popii, mortu 
în flórea vărstei, luatú d'uá crudă bólá, dobinditá în tem- 
nitele turcesci, unde fusese aruncat, in urma intrigelor ş'a 
negrelor denuriciări a unor greci turciti, cari nu "i puteau 
ierta d'a lupta pentru respindirea Romanismului, pentru 
desasuprirea fraţilor sei. 

— „Um lucru "ţi ceru Eleno, unu lucru: fă din Gheor- 
ghitä un Romănu care se nu aibă пй di, un ceas de odihnă 
pe cât un frate d'alú seu va fi supt jugul străinu... Se 
nu uite că pe cátü unii singuru románú va fi asuprit, 
toţi trebue se se privească ca âncă in lanţuri... Ah! 
Macedonia mea!... Eleno, vinde totu, pleacă dute in Bu- 
curesci, se crească Gheorghiţă, invätind, muncind cu Români, 
iubind cu Romăni şi intérce-te in Vlaho-Clissura cu unu 
Romănu de пище...“ 


Elena văndu totu in grabă, plecă, parăsi locul unde traise 
de la vărsta de 17 аш. Căte amintiri! Uš ті & întreagă! 
Plecă totuşi fară a şiovăi pentru a merge intr'uă (га 
necunoscută, а câreia limbă chiar nu o vorbea decăt cu 
mare greutate; plecă cu pripă, căci unu siuguru gändu 
coprindea, coplesa acum ре mändra fata a lui Timoleone 
Elefteriadis, pe demna sora a lui Aristide si Philopemene 
Elefteriades: implinirea datoriei еї de sofiá, de mumă. 

11 şi jumătate!... De ce, o fi intărdiănd atát?... 
Dómne! se nu 'i se fi intimplat сета! si ná miă de in- 
chipuiri unele mai jalnice decăt altele străbăteau mintea 
tănerei şi mult incercatel mume. Infine se audu paşi pe 
scară ... că-l! 08 dulce sárutare ş'indată uà pléi de 
întrebări: ce ai făcut? ce "H s'a gisu? cum te'au primit? 
eşti nemultämit?... Реги Gheorghiţă nu respundea, unü 
noru intuneca faţa sa, atăt de senină cănd poruise la scélä. 

— Се ai? nu "ţi e bine?... ai ochi rogi, "mf pare 
că ardi . . Si din nou biéta mumă se frámánta şi deja 
tremura se nu fiá bolnavu copilagulu seu. 

— Gheorghiţă, Gheorghiţă, ce nu me mai iubesci? si 
Elena pronuntänd aceste cuvinte cu unulü din acele acente 
ce numai mumele găsescu, 'si atrase baiatul în bratá, sá- 
rutăndu-lu, măngăiăndu-lu cu uă nespusă dragoste: vorbesce 
dragă, spune ce al, de ce se ascundi ceva maïculifii 2 

Băiatulu atunci porni pe plansu, şi, cu cat rugamintele 
mumei séle deveneau mai vii, cu atăt si lacrimile séle 
curgeau mai numeróse şi plansul 'lü inneca mai tare. Se 
incerca une ori a vorbi, dérá această părea a întrece pu- 


س“ 


[18,262.] 


terile séle, limba' i se incleşta si silintele séle nu pro- 
duceau de cát unii adincü şi durerosü suspinú! 

— Май... пай... maŭ chiamat... шай chiamat... 
Grecule ! 

Si, usurat d'a sa spovedaniá, Gheorghiţă, mai linistit, 
incepu a istorisi cu uá sumä de amenunte, cum fusese luat 
in risu. de tótá clasa si chiamat Grecule pentru că, se 
vede, nu pronuncia aga de bine ca conscolarii sei, acea 
limbá románá pe care atát o iubea! 

Elena ascultase forá a spune unu cuvintu forá a sg 
misca... faţa i se aprinsese, ochii schinteau, sinu'i pal- 
pita, degele ei se legau, se impleteau unul cu altul ca 
şi cănd ar fi cercat a se sfărăma unul pe altul, totu 
irupu'i tremura... 

D'uá dată änsä trásaltá si sculundu-se cu iufeala fulge- 
rului, incepu a se plimba cu pagi repezi, mergind, venind 
prin одаја, repetind Grecule, Grecule... 

Era ceva sfasiätoru in modul ei d'a pronunța acest 
Grecule. Acest cuvint spunea totu şi era singuru de ajunsu 
spre a esprima ce se petrecea in acea ănimă de mumă, 
isbitá in cea ce avea mai scumpu, mai sfintu. 

Grecu, Grecu, Gheorghiţă Grecu! De aceea rupsese ea cu 
tóte amintirile trecutului? parăsise cunosciintele зе, căsuţa 
unde născuse fiulu seu, unde trăise fericită, iubită? de 
acea venise in Bucuresci, unde nu avea, nu cunoscea pe 
nimeni ca se йй Gheorghiţă chiemat Grecu? gi de cine 
dómne? de aceia chiar cari trebuiau se "14 primească са 
un frate in fine regăsit! Cum? şi ei "1 contestă nationa- 
litatea sal si pentru dinsi esistă 6re Romăni legitimi şi 
neligitimil Bastard Gheorghiţă, Bastard. Nu are o patriá 
legală! бгеса? Grecu? ab! nul nu nici uă dată! gi nobila 
Greacă in faţă nedreptäti făcută fiului seu — uita căt 
de dulce, in de obşte, suna andului seu acest cuvint de 
grecu! Vita, spre aşi aduce aminte de datoria ce avea de 
implinit, jerifele, suferinţele ei trecute; uita pe betrinul 
ei fată mortu in luptă pentru liberarea Greciei; uita pe 
fraţii sei căduţi, unul lângă altulu, in ultima rescólá din 
Creta strigănd: Traiésca Grecia liberă І uita nopţile de co- 
pilă, petrecute facund scamă, căutind răniţi, turnind glónte 
alături cu muma sa, victima şi dinsa a sălbaticiei turcesci ; 
uita, séu de nu uita, năbuşa in ánima sa tot ce ar fi 
pututu se stimpére focul ce punea intru implinirea sfintei 
séle misiuni: trebuia, cu oru ce preţu, se facă unu Romănu. 
S'apoi, lucrănd astfelu, nu demerita de la patria sa. In ce 
aceasta ar putea jicni interesele scumpei séle Elade. Un 
poporu care voiesce, intr'adevăru se fiă liberu, trebue se 
voiéscá libertatea pentru toţi! Cum robia unuia aru putea 
fi intru folosu altuia ? Liberi toţi, liberi de uà potrivă, пісі 
asupritu, nici asupritoru ... 

Elena obosită, sdrobitä d'a sa viä emoţiune, gedu, cágu 
p'unü уефа şi frecëndu-si fruntea ce atăt o ardea, cáutá a 
se desmetici, a găssi şirulu cugetăriloru. 

Gheorghiţă nu perduse din vedere pe Elena; spăimantat 
de turburarea in care vorbele lui o aruncase şi durerea ce 
citea pe fata-i, se incerca d'a ghici gändirile ce o frà- 
măntau. 
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— бте cuvintele séle?... бте... 01 nu, Elena 714 
cunoscea prea mult ca se nu scie căt de mult îi respecta, 
admira patria. Dérá cine scie?... '9i aduce mácaru elu 
aminte ce а disu?... Suferea atăt... şi copilulu tremura 
Фа nu fi lipsit de respect mumei séle. 

Remuşcarea venea, şi făcea se simtä crudele ве im- 
boldiri acestei fragede gi iubitóre flinte. Déru copilulú nu 
stete multă gănditoru. Ánima vorbesce mai iute ca raţiunea 
şi nwi place lungile sfătuiri. Gheorghiţă se apropiă de 





LUMINĂ! LIBERTATE! 


Jegen gene Pindul, G Carpaţii: „Пенов 
| respund Ka de mim. se ШЙ prin mia, 
— all sl din ceruri пи da unui solar lamina 
— Bum Y lumina, (о etstipt libertatea 


> Ж 


Une question de droit ethnographique 


—v.  əah9 


¡A s'occupe des questions relatives au 
droit des ,Nationalités normales.“ Les principes qu'elle 
pose, une fois adoptés par les hommes compétents, prennent 
en théorie le caractère de lois, aux quelles les puissances 
politiques peuvent se soustraire quelque temps, mais qu'elles 
admettront bien un jour prochain, il m'en faut pas doutér, 
comme on admet, à son heure, bon gré malgré, toute vérité 
qui s'impose. Et quand au prétendu principe „la force 
prime le droit,“ j'ai démontré ailleurs qu'il était faux dans 
les termes mêmes de son énonciation. Le seul fait vrai, c’est 
que „la force peut profiter de l'ignorance pour primer le 
droit; mais que, lá où l'ignorance a disparu, le droit n'est 
plus primé par la force, parceque la force est inhérente au 
droit.“ 

П est bien évident que des résistances criminelles s'op- 
ровего quelque temps encore à l'adoption des lois de 
justice qui doivent régir les hommes en société, comme les 
hommes considérés isolément. П ne faut pas remonter bien 
loin dans l'histoire pour trouver des constitutions, qui n'ad- 
mettent des droits que pour certaines catégories privilégiées 
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múma sa cufundatá in ale séle gándiri si aruncánduse la 
piciórele séle, luindu'i mănele spre a le acoperi cu ferbinte 
särutäri strigä cu glasu puternicu: 


Träiéscä Ellada! 


Miscatä pănă in fundulü ănimei, Elena, tresárind, ‘si 
atrase copilulu in braţe, şi imbrätisindulu cu iubire, mändriä 
recunosciinfá, scóse unu infocatü : 


Tráiéscá Romănia | 


да. (dart 


P SÉ 


d'individus: ces constitutions, — la révolution moderne 16 
prouve tous les jours, — n'ont rien de durable et disparais- 
sent au réveil des peuples, comme le brouillard matinal 
aux premiers rayons de la lumière. Qui cherche à les défendre 
dans les bastilles où l'on cherche à les abriter, devient par 
le fait un homme du passé: ses mains ne sont pas assez 
pures pour travailler dans le sanctuaire de l'avenir; condamné 
à regarder sans cesse en arrière, il tourne le dos au progrès: le 
sort de la femme de Loth ne lui est pas même réservé: 
il n'aura pas de statue. . 


Et à ceux qui par faiblesse de cerveau appellent „rêves,“ 
ce que d’autres appellent théorie; à ceux qui croient que la 
force brutale est tout, — le droit, la justice, la verité, peu 
de choses, l'apanage des illuminés, — il faut ouvrir le livre 
des annales.contemporaines des nationalités. Que sont devenus, 
pour ne citer que quelques exemples, ces vieux parchemins qui 
servaient de pretexte à diviser l'Italie et à déchiqueter 
l'Allemagne? Où sont passés ces traités qui garantissaient 
à la Turquie la souveraineté sur vingt nationalités diffé- 
rentes? Pourquoi la gigantesque Russie a-t-elle vendu ГА- 
mérique Russe à la république des Etats-Unis, et est-elle 
amenée à céder aujourd’hui des portions de son territoire a- 
siatique à la Chine? 

Pourquoi l'Angleterre n'a-t-elle pas conservé les îles Ioni- 
ennes ? 

Pourquoi le maître omnipotent qui règne à Pétersbourg 
accorde-t-il aux Finlandais des libertés et une sorte d’au- 
tonomie qu'il refuse aux autres nationalitées englobées dans 
son territoire? 

Parceque certains principes scientifiques triomphent de 
la force, et que la force, malgré sa brutalité, est bien 
obligée de faire une part aux exigences, aux revendications 
du droit et de la raison. Cela est tellement vrai, que les 
souverains ambitieux qui rèvent l'agrandissement de leurs 
frontières n'osent plus aujourd'hui comme au moyen-âge 
de triste mémoire, parler de leur bon plaisir, du droit 
de leur sabre et des privilèges inscrits dans les chartes 
poudreuses de leurs ancêtres. L'encre de ces vieux par- 
chemins s'efface à la longue sous l'influence de la lumière, 
et la lame des yatagans s'émousse contre l’inébranläble 
volonté des peuples qui commencent à voir clair. La diplo- 
matie est au désespoir d'avoir désormais à compter avec la 
foule, elle qui n'avait eu jusqu'à présent à se préoccuper 
que des tétes couronnées et des habits brodés d'or. Mais la 
diplomatie, comme toute chose, doit suivre le courant fatal 


— 123 — 





ALBUMUL MACEDO-ROMÂN 





des idées nouvelles, qu'il serait bien naïf de vouloir faire 
remonter vers Sa source. 

Des principes de droit ethnographique qui doivent le plus 
prochainement s'imposer aux puissances constituées, il n'en 
est point de plus importants que ceux qui régissent le droit 
au territoire et l'autonomie nationale. L'Angleterre peut 
se donner la satisfaction de barbouiller en rouge, sur des 
cartes géographiques, le vaste domaine de l'Australie dont 
elle a peine à coloniser quelques insignifiantes parcelles: elle 
n'affaiblira pas la portée du principe ethnographique suivant 
le quel nul n’acquiert la souveraineté d'un pays qu'il n’occupe 
pas effectivement et dont il est impuissant à aménajer, à 
cultiver le sol. En un mot, il ne suffit pas, pour s'assurer 
la souveraineté sur un territoire vacant, de proclamer qu’on 
en prend possession: il faut s'y établir d'une manière rééle, 
durable, et féconder le sol; et toutes les parties qui n'au- 
raient point été peuplées n'ont, par le fait même de l'absence 
d'habitants, aucun propriétaire: elles appartiendront à quiconque 
saura les coloniser, les ouvrir au progrès et à la civilisation. 

À coté de cette grave question, une autre se pose, grave 
aussi, dont le bon sens, l'honnêteté, la justice fournissent 
la solution. Lorsqu'une nationalité est en voie de for- 
mation, est-il permis à une émigration étrangère, con- 
trairement à la volonté de cette nationalité, de venir 
la troubler dans son œuvre organisatrice? 

On a pu dire que les Chinois et les Japonais naguère, les 
Coréens encore aujourd'hui, n'avaient pas le droit de se ren- 
fermer entre leurs frontières dans un isolement absolu, et 
d'interdire l'entrée de leur territoire à tout voyageur qui vou- 
drait le parcourir. L'argument de ces peuples est ou était 
que la paix et la tranquillité régnaient chez eux, et que 
l'introduction d'idées étrangères, y amenerait le désordre, le 
trouble et la démoralisation. L'argument des opposants est 
que la terre appartient à l'humanité toute entière et qu'il 
ne saurait étre admis qu'une certaine fraction d'hommes em- 
péchat, sous un pretexte plus ou moins futile, le reste des 
humains de profiter des productions et des ressources spéciales 
de n'importe quelle contrée du globe, à la condition toutefois 
de respecter la propriété acquise par le travail et de ne point 
apporter de trouble dans la jouissance de cette propriété. 
Ainsi posée, la question devient complexe, embarassante au 
premier abord. 

Mais s'il est contestable qu'un groupe d'hommes ait le 
droit de fermer hermétiquement l'entrée de son habitation à 
des individualités étrangàres à ce groupe qui ne se proposent 
de s'y établir que d'une fagon tout à fait momentanée, en 
quelque sorte à titre de voyageur, on ne saurait contester à 
ce groupe le droit de protester contre toute invasion en 
nombre qui tendrait à la gêner dans son travail d'organi- 
sation sociale, à nuire à son développement politique et 
national. Quand le Commodon Perry, de la marine Améri- 
caine, en 1853, crût pouvoir se permettre de dissiper par 
la force la petite nationalité en voie de formation que le 
hazard lui avait fait rencontrer à Pile Peel {archipel de Bu- 
nin Sima), non seulement il a dépassé son droit, mais il 
a commis une mauvaise action, un acte de vandalisme qu'il 
appartient à la science de fletrir. 

I est au moins fort singulier qu'on ait contesté récem- 
ment aux Roumains le droit de se garantir contre l’émi- 
gration juive qui menace leur existence. Les Israëlites ont 
des droits incontestables comme groupe ethnique, mais ils 
n'ont pas celui de troubler un peuple dans le libre exercice 
de sa souveraineté nationale. Le Congrés de Berlin, qui s'est 
occupé de leur sort dans une seule contrée, (est-ce par- 
cequ'elle appartenait à un rameau de la race latine?), s'il 
avait tant de sympathie pour ces hommes sans patrie et qui 
ne cherchent point à en créer une, aurait bien dà se pré- 





occuper de leur condition partout où ils perpétuent la lé- 
gende surannée du Juif errant. A la placa de leurs amis 
au Congrès présidé par M. de Bismark, j'aurais demandé pour 
eux bien davantage, j'aurais demandé autre chose: je waus 
rais pas demandé à la Roumanie de m'accorder ce qu'elle 
ne m'accorde, ce qu'elle ne doit m'accorder que parceque 
ego nominor leo. 

On a comparé la question des Juifs en Roumanie à celle 
des Chinois en Californie. Au point de vue du droit ethno- 
graphique, la balance penche bien autrement en faveur des 
Roumains que des Américians, qui ont enclavé dans leurs 
frontières artificielles d'immenses territoires sur les quels 
ils n'ont aucun droit moral, et des régions que des mi- 
grations étrangéres peuvent se donner la mission de coloniser, 
puisque les conquérants, j'allais dire les usurpateurs, ne se 
donnent pas la peine de les coloniser eux-mêmes. 

Et si l'on dit que, dans la région du Danube, on rencontre 
une foule d'ilots occupés par des populations de races ou 
d'origines différentes, il faut encore se préoccuper des prin- 
cipes de l'ethnographie. Cette science établit, en effet, que 
là où l’unité de race n'existe pas, où il y a mélange, agglu- 
tination, la souveraineté appartient au groupe qui parvient à 
constituer une ,nationalité normale,“ c'est à dire une natio- 
nalité qui sait dominer les autres par une plus grande somme 
d'idées, d'initiative, de science et de liberté. 





La Nouvelle École du Positivisme Spiritualiste 





L. sagesse des nations prétend, dans ses proverbes, 
que toute vérité n'est pas bonne à dire ici-bas. Ce qui sig- 
nifie, je suppose, qu'avant de parler, il faut savoir si Гоп 
và plaire à qui vous écoute. La foule, dites-vous, est vic- 
time d'une erreur, d'un faux enseignement. Soit; avancez; 
mais rappelez-vous tout d'abord que la foule aime qu'on 
la serve comme le demandait Phàdre à sa nourrice: 

Sers ma fureur, (none, et non point ma raison. 

— Est-ce donc une faute grave, un pronostic certain 
d’insuccès, que d'arborer un drapeau dont les couleurs dé- 
plaisent en méme temps aux uns et aux autres? Une ma- 
ladresse, peut-être, une faute, moins précisément. 

D'ailleurs si c'est une faute, elle a été commise par plus 
d'un philosophe et des plus grands; elle a été commise par 
les plus nobles instituteurs de l'humanité. Et, en somme, 
on ne voit pas, dans l'histoire, qu'une doctrine qui ne sourit 
point à la masse, soit par cela seul condamnée à une 6- 
ternelle stérilité. Ils étaient, on le sait, aussi obscurs que 
peu nombreux, les humbles disciples qui écoutérent et com- 
prirent les premiers la parole du grand thau maturge de Na- 
zareth. Les premiers sectateurs du bouddha ne craignirent 
point de s'associer à une œuvre de réforme qui rompait 
brusquement en visière avec toutes les théories religieuses 
et sociales de la vieille société indienne. 

La nouvelle école aurait donc tort de douter de l'avenir, 
elle qui n'a pas l'ambition de créer une religion, elle qui 
ne se propose qu'un but, servir la cause de cette Trinité 
inébranlable des temps modernes, la Science, la Morale et 
la Liberté. 

Mais pourquoi cette école a-t-elle adopté le nom de Po- 
sitwisme Spiritualiste? Jacques Bonhomme, John Bull et 
bien d'autres prétendent que les éléments de ce double nom 
hurlent de désespoir de se trouver ainsi associés. Cependant 
c'est un nom qui exprime nettement ce qu'il veut dire. Po- 
sitivisme, en effet, signifie, — pour le commun du vulgaire | 
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au moins — une doctrine fondée sur des faits positifs, à 
l'exclusion de tout ce qui appartient au domaine du miracle, 
de l'imagination et de la fantaisie. Spiritualiste signifie 
qui tient compte de l'esprit considéré comme puissance ini- 
tiatrice et comme fonction. Le tribunal est assemblé; il 
n'approuve ni ne condamne le positivisme spiritualiste, 
mais son verdict n'admet pas l'incompatibilité d'humeur entre 
les conjoints. L'union ne sera donc point brisée par ce juge- 
ment en premier ressort. La nouvelle Ecole est confiante 
dans la cour d'appel suprème qui s'appelle la Morale et la 
Raison. 

En attendant chacun glose à tort et à travers, et chu- 
chotte à bâtons rómpus. 

La nouvelle Ecole, à ce qu'il parait ne trouve pas, dans 
l'expérience et l'observation, une base suffisante pour la 
Science, et, dans son insolence, elle prétend que nos ma- 
chines qui se dérangent par fois faussent l'expérience, tan- 
dis que nos yeux, affectés de daltonisme, peuvent prendre 
aisément du vert pour du rouge. Elle soutient, avec la méme 
audace, que l'homme possède en soi, outre un instrument 
intime qui lui sert à juger et qu'on appelle Raison, un 
autre instrument d'appréciation première et de contrôle final 
qu'on appelle Conscience ou, suivant son langage, Senti- 
ment Conscientiel; et que c’est à l’aide de ces deux forces 
intimes de notre être, que nous parvenons à posséder le 
criterium à l’aide duquel il est possible d'arriver à la cer- 
titude. 

Mais ce n'est; pas ici le lieu d'exposer cette doctrine 
dans ses détails, d'examiner ses arguments. Mieux vaut la 
voir à l’œuvre un moment, et la considérer dans ses appli- 
cations pratiques. 

Cette doctrine énonce des vérités qu'on discute, et qui 
sont cependant d'une clarté telle qu’elles eussent été sans 
peiue acceptées par M. dela Palisse de regrétable mémoire. 
Elle nous dit, par exemple, que de deux chose$ l'une, ou 
la Raison est la loi de l'Univers, ou la Raison n'est pas 
la loi de l'Univers. Si la Raison n'est pas la loi de l'Uni- 
vers, et cela peut être (on voit que la doctrine est fort 
conciliante), dans l'Univers règne la déraison. Mais raisonner 
avec la déraison, cela ressemble fort à déraisonner. 51 
l'homme déraisonne, à quoi servent ses raisonnements? L'E- 
cole nouvelle consent, si l'on soutient cette théorie, à se taire, 
mais elle se croit en droit d'imposer à son tour le silence à 
ses adversaires. Et si ceux-là veulent parler quand méme, 
elle leur jette à la face, la conséquence de leur propre ar- 
gumentation, la terrible parole de PEcclésiaste qui met 
un terme à toute spéculation scientifique : ,Vanité dos Va- 
nités, tout, absolument tout, n'est que Vanité.“ 

Si la Raison, au contraire, est la loi de l'Univers, il 
faudra ne plus admettre comme faits acquis à la science que 
ceux qui seront conformés à la Raison, quand méme, dans 
vos expériences, les machines protesteraient par leur grince- 
ment, quand bien méme vos yeux secondés par des lunettes 
vous feraient voir les choses les plus contradictoires et les 
plus inattendues. 

Or si vous dites: „il n'y a pas de Dieu, l'homme n'a 
point d'áme immortelle^, on vous répond: Vous n'en savez 
rien, mais ce que vous devez savoir c'est que vous violez 
la règle fondamentale de votre système qui vous interdit 
de parler de ce que l'expérience et l'observation ne vous a 
pas enseigné; on ne consent point à vous faire l'injure de 
penser que vous niez de propos délibéré l'existence de tout 
ce que vous ne connaissez pas, car alors vous étoufferiez 
infailliblement sous l'avalanche de vos négations. 

L'Ecole du Positivisme Spiritualiste n'admettra l'idée de 
Dieu et de l'immortalité de l'àme, que si ces deux idées 


| sont rationnellement nécessaires. Quant elle se prononcera, 





elle aura pour appui un raisonnement logique, absolu. Vous, 
lorsque vous niez ce que vous ne connaissez pas, ce que ni 
l'expérience ni l'observation ne vous fait méme apercevoir, 
faites-vous donc du posifivisme et de la science? 

Mais ce que vous apercevez fort bien, c'est la conséquence 
de vos hypothéses. Vous faites de l'homme un assemblage de 
substances qui fonctionne, en vertu des lois qui régissent 
fatalement et despotiquement la matière. L'homme de la sorte 
obeit aux évolutions des éléments chimiques qui le compo- 
sent : l'homme n'est .pas libre, l'homme n'est pas respon- 
Sable; il est exclusivement et absolument passif. 

En la transformation des êtres vous croyez, car croire 
ne vous est pas antipathique comme à nous, et la foi est 
au nombre de vos vertus, Nous, nous n'admettons que les 
faits nécessaires et démontrés tels; et le transformisme, du 
moins comme vous l'expliquez, n'est rien de plus qu'une de 
ces innombrables hypothéses dont vous faites trop souvent 
des axiomes, avant d'en avoir accompli la démonstration. 
Il ne nous déplait aucunement d'accepter, lorsque vous l'aurez 
prouvé, que le singe anthropomorphe fut le père des hom- 
mes, et la grenouille ou le crapaud son trisaïeul. S'il est 
vrai que l'homme ait dépassé ses ancêtres de tant de coudées, 
nous aurons probablement lieu d'étre tràs fiers de ce que seront 
nos arrière-petit-fils. Mais vous n'avez pas encore osé nous 
parler des anges, ce qui eut peut-être été logique, et nous 
n'avons pas plus que vous le goût de vous en préoccuper. 
En tout cas, vous en parlerez certainement les premiers, si 
vous persévérez dans la voie qui vous est tracée. 

Tel est, sur l'une des mille et mille questions qui les ` 
séparent, les discussions qui s'engagent entre les partisans 
du positivisme matérialiste et les quelques adeptes de la 
doctrine qui revendique pour l'homme la plus haute et la 
plus sainte de ses prérogatives, la liberté fondée sur le devoir 


et la responsabilité. 
Amas 


FLOURETO 


«Tas-te .. .» das mai! 
Eu tournamai, 
Ardënto lavo, 

Mai que jamai 

Me bacelavo. 


Di serre brun 
Trasié dins l'aire 
Milo perfum 
Reviscoulaire. 


Ix mes de Jun | 


E, li bevént 

Dintre lon vènt 

Que li pourtavo, 

— Me n'ensouvén — 
Moun cor sautavo. 


Iéu, paure iéu! 

Plus mort que viéu, 
D'aquelo flamo 
Coumbourrissiéu 

Au founs de Рашо... 


«0 pichot fou, 

Mai de-qu'as pdu? 

Sies gaire brave, 

Qu'un rèn t'esmón! ...» 
le murmurave. 


N'aviés pamens, 
Pèr moun tourmen, 
Culi, saureto, 

Ni mai ni mens 
Qu'uno floureto, 


Noun m'ausissié 
Sai-que o risié 

De ma voues caro, 
Que boumbissié 
Plus fort encaro 


E tout plan-plan 
D'un biais galans, 
Ta man de fado 
Sus toun sen blanc 
L'avié grafado... . 
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MANDADIS 


Lou vèspre, dins un caire escampèrs la flour; 

0 bello, gaire mai n'aurién toumba de plour... 
Un cop soul, la prenguére e desempiéi, chatouno, 
Isto subre moun cor e, Sai quauco doulour, 
Subran për m'ameisa Расаве «le poutouno. 1) 


--— 


p Heim | 


TRADUCTION LITTÉRALE. 


FLEURETTE 








E mois de juin, du haut des montagnes brunes, jetait dans l'air 
mille parfums vivifiants. 


Et, les humant à travers le zéphire qui les portait — il m'en sou- 
vient — mon cœur tressaillait. 


«0 petit fou. mais de quoi as-tu peur? Tu n'es guère brave, puisque 
un vien te trouble...» lui murmurais-je. 


Il ne m'entendait pas sans doute ou bien il se riait de ma tendre 
parole; car il bondissait plus fort encore. 


«Tais-toi...>» Mais non, lui de nouveau, ardente lave, plus que 
jamais battait (dans ma poitrine). 


Moi, pauvre moi! plus mort que vif, de cette flamme je me mor- 
fondais au fond de Гате,... 


Tu n'avais cependant, pour mon martyre, cueilli, charmante blonde, 
ni plus ni moins qu'une fleurette, 


Et tout doncettement, avec une grâce exquise, ta main de fée sur 
ton sein blanc l'avait attachée ..... 


. ENVOI 


Le soir, dans un coin tu jetas la fleur; o belle, guère plus j'en 
aurais pleuré. Une fois seul, je la pris et depuis, jeune fille, elle repose 
sur mon cœur et si j'eprouve quelque peine, soudain pour me calmer 
je la dévore de baisers. 


L'ESTELA DE ROUMANÍA ?) 


—V 


A través l'escur d'una nioch neblousa, 
Alin dins lou Ciel, 

Vese clarejà lestela amistousa 

Velhant, lou front siau couma una amourousa 
jouta un grand mantel. 


Maugrat lou neblăs soumbre qu'enmantela, 
Estela d'amour, 

Brilha sempre mai d'una lus nouvela, 

E de daut lous mounts Karpats, bela estela, 
Esclaira toujour. 


1) Provençal, sous dialecte d'Avignon et des bords du Rhône. Orthographe 
des félibres d'Avignon. 

z) Languedocien, sous dialecte de Montpellier et de ses environs, Ortho- 
graphe Montpelliéraine. 


Lou printems fai foundre e counglas e gibre; 
Ansin ta clartat 

Dounarà la joia au paure felibre, 

Е lèu s'ouvriran las pajas dau libre 
De la Libertat. 


Manda ta clartat dessus ]a floureta, 
Esclaira lou grel, 

Per que tont revieure À ta lus douceta; 

E que quand vendrà la nouvela aubeta 
Siegues grand sourel. 


Lunel-Viel, (Herault), 
Mars 1880. 





TRADUCTION 


L'ÉTOILE DE ROUMANIE 


A travers l'obscurité d'une nuit nébuleuse, — bien loin 
dans le Ciel — je vois la clarté d'une étoile amie — veillant, le 
front calme comme une amoureuse — sous un grand manteau. 


Malgré le sombre brouillard qui tenveloppe — Etoile d'a- 
mour, — brille sans cesse d'une lueur nouvelle; — et du haut des 
monts Karpathes, belle étoile, — éclaire toujours. 


Le printemps fait fondre la glace et le givre; — Ainsi ta 
clarté — donnera la joie au pauvre félibre, — et bientôt souvri- 
ront les pages du livre — de la Liberté. 


Envoie ta clarté sur la fleurette, — éclaire le jeune rameau 
— pour que, tout renaisse à ta douce lueur; et que quand viendra 
laube nouvelle — tu sois grand soleil. 


з 
À UNE JEUNE FILLE 


— 


Бах enfant de seize ans, vive, légère et folle, 
Qui brilles chaque soir sous les lustres du bal, 

Ton coeur est pur et bon, mais ta tête est frivole;... 
Prends bien garde à l'amour! Il te serait fatal. 


Conserve bien longtemps ton heureuse ignorance ; 
Oh! garde, garde bien ton trésor de bonheur; 
Laisse vivre ton coeur dans son indifférence : 

Car l'amour, vois-tu bien, c'est un rêve, une erreur. 


Regois en badinant ce concert de louanges, 

Cet encens parfumé quon brüle devant toi; 

Mais si quelqu'un te dit tout bas des mots Étranges, 
Des mots qui font rougir de plaisir et d'effroil.. 


Fuis alors, fuis enfant, c'est l'amour qui s'avance, 
L'amour accompagné du trouble et de l'ennui; 

П sourit doucement, ton coeur vers lui s'élance; 
П Vattire, il l'appelle... Oh! ne crois pas en luil 
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Fuis le regard de feu dont l'éclair te fascine, 
Et repousse la main qui veut presser ta main, 
Ne donne pas ton coeur,,, Helasi pauvre Celine, 
Le plaisir d'aujourd'hui serait douleur demain. 


N'écoute pas celui qui te jure qu'il t'aime; 

C'est un serment trompeur, Crains de trop l'écouter. 
Combien de fois déjà la-t-il juré de méme? 
Combien de fois encor l'ira-t-il répéter? 


Reste longtemps enfant; danse, souris et joue; 
Que le bal de demain sois tout ton avenir, 
Ne laisse pas faner les roses de ta joue 

Par un chagrin d'amour qui pourrait les ternir. 


Oh! non, n'aime jamais!.. Chacun te dit jolie, 

Les gráces, les plaisirs suivent partout tes pas, 

Des hommages de loin la vie est embellie, 

Mais s'ils disent! je t'aime, enfant, ne les crois pas. 


! 


ماس سسا 


Torino 23 Germogi 1880, 


Da 1847 propugno la necessita di una 
lega fraa le genti latini per impedirle di diven- 
tare mancipii degli slavi o dei tedeschi. Le mie 
idee furono accolte con plauso nella Romania, 
con favore in Italia, da alcuni pochi in Francia, 
e rejetti nella Spagna. Peró sono convinto che 
nel secolo venturo questa lega diverrá un fatto. 
Allora i Macedo-romani aquisteranno la loro 
indipendenza sotto gli auspici della loro Madre 
patria, chi gli stă dirimpette sull allia costa 
де! Adriatico. 





PROGETTO 


— 


S. non fossi cieco ne ottuagenne andrei difilato 
da Torino a Bari, capitale delle fuglie, chi si amplia 
ed abbellisce ogni giorno di più, atalchè in un breve 
giro d'anni, diventerà la perla delle citta sul littorale 
italiano del’ Adriatico. 

Mi recherei da quel consiglio comunale per dirgli: 
Sul! altra sponda dell Adriatico in facciá a voi evvi 
la Macedonia, la cui popolazione discende da antichi 
coloni latini di cui conservò l'impronta nella lingua 
malgrado quanto fece l'ellenismo e l'albanismo per 
ispegnerle. Questo popolo che si nomina Macedo-Ro- 
mano e fu dal governo turco mantenuto in una crassa 
ignoranza ora é tutto acceso dal desiderio d'aquistare 
quella istruzione indispensabile per conseguire incivi- 
limento che già conseguirono i Daco-Romani. 

Ma se gli sfotzi dei patrioti Macedo-Romani, ed i 
soccorsi in loro pró Daco-Romani possono già in parte 
valere alla fondazione di scuole elementari, fanno di- 
fetti i mezzi per istituire scuole secondarie. 

— Ebbene, signori consiglieri, io proporrei che si 
istituisse in Bari, un collegio convitto pei giovanetti 
macedo-rómani, i quali dovrebbero fare loro corso nell 


dini baresi. A rettore del convitto dovrebb' esservi 
un probo macedo-romano; dovrebbero avervi un ora- 
torio conforme alle esigenze del culto di rito greco 
ed avere a direttore spirituale un loro sacerdote uscito 
dal seminario della chiesa autocefala di Bucuresci, 
acció la liturgia avesse luogo in linguá romana. 

Vorrei che se fra i cânvittori vi fosse taluno che 
bramasse darsi all esercizio pratico di una qualche 
professione, il municipio di Bari s'incaricassi di colo- 
carvi a gratuito tirocinio in stabilimento conveniente; 
a mó di esempio in un officiná tipografica, presso un 
orinolajo, od altro industriale, o meccanico. 

Vorrei insomma che si imitasse quanto si fà nel 
collegio internazionale di Torino ovi vi sono studenti 
Giapponesi, Birmani ed Arabi, per compieri i loro 
studi industriali e commerciali. Signori consiglieri, 
direi loro, l'Italia non deve aspirare a verun possesso 
territoriale sullá costa orientale nell Adriatico; essa 
deve aspirare ad un pià elevato scopo, quello di con- 
seguire il dominio intelettuale di un popolo di sangue 
latino, redimendolo delle tenebre dell ignoranza e 
salvandolo dal pericole di perdere colla propria lingua 
la sua nazionalitá. Lo spazio ristretto che m si con- 
cede in quest’ album, non mi permetti di svilolppare il 
mio concetto, non di dimostrare l'utile che nel verrebbe 
a Bari, e quale concorso pecuniario dovrebbe dare, 
per l'istituzioni di questo collegio convitte, che dive- 
rebbe il focolore dellà civiltà italiana per la M acedonia. 

Altri in buona età, autorevoli per loro studi ed i 
loro incarichi si facciano a studiari questo mio pro- 
getto d'accordo col comitate sull' istruziorno elemen- 
tare costituito in Vlaho-Clisura; a me sul limitare 
della tomba, a me il seniore dei filo-romani, basterà 
di averlo accennato. 

Possano queste poche righe far prova del costante 
affetto che cieco, affranto di forze e di un età avanza- 
tissima conservo tanto per Romani dell' anticá Dacia, 
come della Macedonia. 


$ Реј go ONDE 7 


| ROUMAN 


—— .hns, 


QE nivoulas, de fes, sus li pople s'estènd, 

E li bàrri d'acié, negrejant dins lou monde, 
Trason di lamp blaven, di tron l'afrous abounde. 
De pèrtout raion plour e sang di bèu jouvènt 


Clinado dins lou doù, la patrió se tàn. 

Pèr quete sort maudi fau que liro desbounde 
E qu'à la sourno Mort tant d'oustip semounde? 
Pèr-de-que s'escami, quand poudrien entre-tèm 


Canta, vieure en s'amant, li nacioun gènti sorre? 
O Rouman, o moun fraire, aliuenchant go qu'esorre, 
Que Dièu, sus nòsti pas, en flour change li flèu! 


Unido restaran, Prouvéngo, Roumanid, 
Au fougau de l'amour, i font de l'armounió ; 
An pèr liame sacra la lengo e lou soulèu. 1) 





(des écoles chrétiennes) 





| Istituto tecnico e professionale, comme se fossero citta- | gara ero A са а des: felibres 
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TRADUCTION 


AUX ROUMAINS 





U. grand nuage, parfois, sur les peuples s'étend — et les 
remparts d'acier, lugubres, apparaissant dans le monde — lancent 
des éclairs livides et des tonnerres l'affreuse profusion — De toute 
part ruissellent les pleurs et le sang des beaux jouvenceaux. 


La patrie demeure penchée dans le deuil. — Par quel sort 
maudit faut-il que la colére déborde et qu'elle immole tant de vic- 
times à la sombre Mort? — Pourquoi se déchirer quand les nations 
pourraient, ' 


Charmantes sœurs, chanter, vivre en s'aimant? — O Rou- 
main, 6 mon frère, 6loignant ce qui est horrible, — Que Dieu, sur 
nos pas, en fleur change les fléaux | 


Unies elles resteront, Provence, Roumanie; — au foyer de 
Tamour, aux sources de l'harmonie: — elles ont pour lien sacré la 
langue et le soleil. 


D 


SENAT. 


Ce que jaimerai toute ma vie dans la 
liberté, c'est la liberté. Je ne comprends pas 
qu'on étouffe l'expression. d'une idée, pourvu 
que la réfutation soit de droit. La plus grande 
force qui existe sous le ciel, c'est la vérité, et 
elle finit toujours par prévaloir: on ne peut 
que la retarder. 

Socrate attaquait les faux dieux; on l’a tué: 
ses critiques et ses doctrines lui ont survécu. 
Jésus-Christ attaquait le paganisme et la société 
paíenne;: on l'a tué: douze apôtres sont sortis 
de son sang. On les a tués à leur tour; le 
lendemain de leur mort, ils étaient douze mille. 
Ils ont fini par couvrir le monde. 

La plus effroyable des exterminations n'a 
abouti qu'à la plus éclatante des victoires. Tous 
les rois, avec tous leurs bourreaux et tous leurs 
canons, sont moins forts qu'une parole vraie 
écrite dans un livre. Vous avez, contre l'homme, 
léchafaud; contre le livre, la censure et le 
brülement. Mais rien n'y fait; le monde, dans 
sa démence, a beau se défendre contre la 
vérité: il lui appartient. 


Az NAD 


LA MACEDO-ROMÁNI 


—— 


А. ostilor romane retäcite sentinele, 

Ce-ati făcut voi cu vulturii ce Traian va 'ncredinfat? 
Lat lăssat voi se se pérdä 'n ale Pindului vălcele? 
Sau in cursele străine ай cădut și i-afi lassat? 


De multi secoli duceti viață de Пор în subjugare ; 
Ati ultat și chiar mândria numelui cel strámogescu ; 
Nici mai sciți c'a vostră ginte este nobilă și mare; 
Nici nu mai simtiti în vine póte sânge românescu? 


Voi purtaţi áncX stindardul sentinelelor romane. 

Nu-l vedeţi? E 'n gura véstrš : este limba ce vorbifi. 
Dar pe-acestă stindardu stau multe pete barbare, profane, 
Alergafi dar toţi la scolă şi 'nveţaţi se-l curätiti. 





ТО» mézä-zi, de peste Dunărea cea lată 'n sale 
Véntul adiind aduce un cänt departat de jale. 

Acel сӛпі... o dofni pare; limba 1 dulce.., s'ascult даг: 
Armoniile durerei au al lor farmec amar! 

Voi, cel veseli, nu mal tórcefi al placerei móle caer; 
Este crud, cănd altul plänge, s'arunci veselif in aer | 
Cänd sunt ómenf сай! sufer, nu opriţi suspinul lor, 

Dus de Serafimi, sajungX la inima tuturor!.... 


«Fraţi romani, cea doină zice într'o limbă romänéscä 
«Dulce са şi desmerdarea Фино gură feciorâscă, 

«Fraţi romani, voi, romani liberi, ageri vulturi de Carpaţi, 
«Dulce este-al vostru sóre; aerul ce respiraff 

«Nu vă 'nadușă pláminit.... La noi aerul ne-apasi; 

«La noi è de vécuri nopte, — nopte-dâssă, fior6să! 
«Frați romani, voi, romani liberi, ageri vulturi de Carpaţi, 
«Intunerecul și jugul ne zugrumă.... Ajutafil...» 


Cetatian romăn, deslégi bäerile pungei tale 

Şi fif darnic, cănd îţi cere ajutor un frate 'n jale. 
Tu, Ха arma, si giberna, si fii gata, brav oscean; 
Pôte ‘fi dice: Inainte! vitézul Teŭ Căpitan. 


MUSA ȘI POETULU 


— 


C. faci, Poete, cu diva-fí liră, 

Ce fact cu darul 564 Bngeresch ? 
... Alle ef córde, vaf, amufirä, 

be când їп templu-mY nu te därescü | 


Stellele 'n bolta cea infinitX, 

Florile 'n câmpuri și 'n ра pe munți 
Plángú frumusețea lori strălucită 

Со last uitărit fără so cântr. 


Si-aY sí daf seama la judecată 
Susii, înaintea CelluY prea sën, 
Pentru schintea din сег picată, 

Ce porţi în sufletii josii ре páménti, 


— Аз cânta, Musă, cerulti cu stelle, 
Viua splendóre din Infinit, 

Dar, ved, în callea inimef melle 
Întâlniiii Steaua се am doriti: 





[13,262.] 
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E steaua viefe-mí predestinatá 

S'o iubescii tainicú si s'o adorii, 
Sá уй în ochi-Y bolta 'nstellati, 
Sóre, natură, я allú шей doni. 


As cânta rosa cea din câmpie 

Şi micguneaua ce ride 'n plait, 
Sub codrulú verde plinü d'armonie, 
Unde natura pare unii raiii, 


Dar colea "n valle, într'uă grădină 
Mi-a, surrâsti Flórea ce am visatú; 
Ea è frumâsă, mândră regină 
Si flori şi liră i sa '’nchinată ! 


D TT Ж. 


САМТІС HAIDUCESC 


мм 


D ulce si frumósá 


E a nóstrá viaţă; 

| Peştera noptuósá, 
Codrul cu verdeatä, 
Ne este Palat! 
Vin cu noi voinice, 
De nu esti ferice, 
De esti impilat | 


Cántá turturica 

Lin pe murg de sérá; 
Rugea, viorica 

Dulce ne 'npresórá 
Cu al lor miros; 
Uşor roua pică, 

Pe a nâstră chică, 
P'un ochiu scânteios, 


Vină cu noi june, 

Ce vei resbunare; 

De ai sînge 'n tine 

De ai sufflet tare, 

De ai foc în sin! 

Vin de 'fi armă pumnul, 
Să tipe streinul 

Daca esti Román! 


Januarie 1880. 


Fragment din comedia Bunul Părinte, jucată pe scena Theatru- 
luf National la 21 Iunie 1856, 





Importanţa limbei naţionale 


— a 


er cátímü în trecutulú omenirii, ni se înspăi- 
mántá mintea de nenumeratele nume de popóre, cari 
ай apärutü, ай domnitú căt va timpii pe piméntú si 
apoï aú dispárutú. Nu mé ocupü aci de popórele pré 
vechi, despre cari Istoria nu ne dă decăt idei vagi si 
incerte; mé gíndescü numai la acele naţiuni mari, сай 
aú jucatú roluri importante în lume, la acele naţiuni, 
ali cárorú nume chiar era spaima si groza popóre- 
lorú vecine, — Dérä din tote aceste popóre, câte mai 
tráescú astă-di? 

Ай fostii Asirienii şi Babilonii, a carora capitală 
prin vastitatea sa, prin mărirea si tăria zidurilorú -sele 
şi mai cu sémá prin averile sele ajunsese să fiá mi- 
nunea lumei, 

Ай fostii Persii cu domnie întinsă si puternică, ai 
cárorú Impărați, пети плин cu domnia Asiei, ай 
náválitú nu o dată in Europa vrînd во cotropiască 
cu nenumeratele lorú hordii. 

Ай fostii Egiptenii, poporú vechii si puternicii, care 
după ce sa înavuţitii din pradile străine, a inalfatu 
Piramidele uriașe, udate şi frământate cu lacrimele 
sclavilor. 

Ач fostii Cananienii si Fenicienii cei comercianți 
şi atâtea şi atâtea popóre vechi. — Ай fostii Gott, 
ай fostă Hunii, aŭ fostă Avant si Tatarii, si câte alte 
popóre din timpuri mai puţinii vechi, din carii însă 
n'a mai remasú astă-di altú-ceva de căt ună nume 
insocitú mai totii de una de sânge si de grôzä; or 
câte o ruină jälitére, care ne arctă loculii pe unde 
ай trecutú o dată aceste popóre. 

Văile Dunării, prin fertilitatea si posifiunea lorü 
geografică, ай atrasă şi ай servitü de trecătâre mul- 
tori popóre cotropitóre. Romănii, carii ай ocupatii 
aceste locuri mánóse deră deschise, câte пай avută 
să sufere din partea acestorú popóre. Câte trude si 
câte necazuri п' ай avutú să îndure, când ostenifí de 
resistentä în contra valurilorú năvălitâre, eraú siliți sá 
se retragă la munţi, or să se pituliască pănă să trecă 
şi să se scape de aceste blesteme ale lui D-geül 

Este de mirare cum acestú poporú, o mână de 
Gmeni aduși de Impératulü Traian, cum aü pututú să 
resiste la atâtea nevoi şi la atâta sumă de popôre 
sträinel Si acéstá mirare devine încă și mai mare, 
când ne gíndimü, cum naţiuni multü mai puternice 
şi multă mai numeróse ай cădutii, si incetulü cu în- 
cetulú sait stinsú cu desăvârşire, 

Este adeveratú că Romănuli a suferitii multe; însă 
în tóte nevoile, în tâte necazurile sele, când па mai 
pututú lupta cu arma în mână, când pôte nu i-a mal 
fostii permisú să aibă o armă, atunci, ultima sfîntă 
datoriă a sa, ce se credea legatii că trebue s'o îm- 
pliniască, era sá'sí ţină şi să păstreze limba pärintéscä 
în sánulü familiei sele, și acestă limbă lăsată moste- 
nire sfintá de la părinți, во lase si elú moştenire 
intactă copiilorú sei, Fiă în or care térä va fi fostii 
Românulii, fiă în mediuloculii or cărorii némurï se va 
fi aflati, elú а simțită însă totii de una о bucuriä 
nespusă, o bucuriă nebună, ca sá 51 manifeste dorulú 
сей pásulú 564 celui d'unü sânge cu dinsulú în limba 
pärintilorü зет, — Fiă са locuită în văile Dunării, 54 
la Prutü, fiá peste Carpaţi, Románulú, vréú să dicú 
mai multă téranulá románú, elú între ai sei totii de 
una a disú: би Románd séú 752 Románd; sé déca 
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а tráitú la pólele Pindului, or pe termurile Adriatice, 
Románulú, de şi a primitú alterari în cuvintele sele, 
însă elú nu st a negatú origina, nu sia uitatú limba; 
е a disú totii de una si tutulorú 22% Románu, valach! 

Acéstá täriä ín a pästra obiceiurile mostenite strá- 
mosescí, acéstä iubire de limba sa pärintéscä; acestea, 
noí le credemú cá aú fostú elementele cele puternice, 
сай ай ajutatú pe Románi sá'sí scape esistenfa sa ca 
națiune si să nu se pérdá in mediuloculú atătorii va- 
lurí de popóre străine, ce ай năvălitii în atâtea rín- 
duri peste capetele lorü. Limba şi obiceiurile aú fostii 
paladiulii de scăpare ali Romănilorii. Deca Romănii 
trăescii astădi încă ca națiune, acesta o datorézä 
tenacităţii lori în a şi păstra obiceiurile și limba 
părintescă. 

Si déca acestă limbă romänéscä а fostii păstrată cu 
atâta tăriă de părinţii nostrii în nisce timpuri întune- 
cóse şi pline de nevoi, căt de multi suntemii datori 
noi so pástrámü si so cultivämü astădi, când lumina 
civilisatiunif sé întinde din се іп ce asupra nóstrá, şi 
când vedemii din faptă, că numai conservarea obi- 
ceiurilorii si a limbei părintesci ne-a scăpatii şi ne-a 
дай esistenfa nostră naţională de astă-di. 


(Profesori). 


11 Jan. 1880. 


DORINTA MEA 


——— 


(rolg ne învaţă istoria pământului; ea lü ia din 
momentulü formatiuneï selle, si, după dispositiunea stra- 
telorü ce-i formézü cója, după descoperirea, în aceste strate, 
a differitelorü remäsite de animale si plante ce aü trüitü, 
in differitif timpi al vérstel selle, ea ne arată numerósele 
transformări ce a incercatú planeta ce locuimú în lunga 
sea essistentă, ne revelézä causele cari aü produsú aceste 
modificări si în ce modü ай lucratú elle pentru ca sá pro- 
ducă schimbările la cari а fostii suppusü pământuli până 
să ajungă în starea în care ІЙ videmú astă-di. 

Ceea ce Geo-logia пе învată despre páméntü, uá Macedo- 
logi agú dori să ne înveţe despre transformările la cari 
ай fostii suppust fraţii nostrii din Macedonia pre terrámulü 
limbei, stării sociale si а moravurilorú; să ne arate, în 
amáruntú, cari aú fostii causele ce aú lucrati assupra 
acestorii transformări de la ruperea lorú de patria mamă 
şi până astădi. Acesta este dorinţa mea cea mai intimă în 
privinţa lorü, căci cunnoscinta trecutului este conducátórea 
viitorului. 





Fée de guvernäment nu sunt 
relle in sine, dear guvernanjil sunt rel, 
fiind cá punú tot de auna interesul lor 
personal si de partidá, mal presus de 
binele patriei. 


#2 AP 





À MIREIO GLEIZE 1) 


Ms es lou pantai de l’amo amourousido, 
De lengéni que mounto es lou rai arderous; 
Mirèio es la Prouvènço e soun soulèu courous; 
Mirbio es ta patrouno amado e benesido. 


Dóu pais di felibre ounte Mistral presido 
I desèrt ounte pais lou lioun di péu rous, 
Li pouéto en renoum d'elo soun amourous, 
E sa glóri grandis sèmpre mai enlusido. 


Lis amaire dóu Bèu à toun brès soun vengu, 
Chatouno de moun fraire, e li vers au plóugu 
E de cant miejournau pos faire uno courouno; 


Em 'aqueste sounet iéu vène te bressa : 
Que Diéu te fague bello autant que ta patrouno 
E que posques coumpli soun raive acoumengal 


Marsiho 12 de febrié de 1880. 


ала. E 
ыы 





TRADUCTION 


À MIREILLE GLEIZE 


Me c'est le rêve де Vâme aimante; du génie qui s’elève 
c'est le rayon ardent; Mireille c'est la Provence et son soleil ra- 
dieux: Mireille c'est toi patronne aimée et bénie. 


Du pays des félibres où Mistral préside, aux deserts où paît le 
lion au poil roux, les poètes en renom sont amoureux d'elle, et sa 
gloire grandit de plus en plus illustre. 


Les adorateurs du Beau à ton berceau sont venus, fillette de mon 
frère, et les vers ont plû et de chants méridionaux tu peux te faire 


une couronne; 


Avec ce sonnet-ci moi je viens te bercer: que Dieu te fasse 
belle autant que ta patronne, et puisses-tu accomplir son rêve com- 


mencé | 


------ 


1) Provençal, sous-dialecte d'Avignon et des bords du Rhône, Orthographe 
des félibres d'Avignon. 
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LOS OJOS 


IS la parte superior de la cabeza, lo mas cerca 'po- 
sible de la frente, mansion de la inteligencia, puso dios los 
ojos, como señal del fuego de la vida. 

De que manera funcionan los ojos, como transmiten al 
cerebro las impresiones qui reciben? La ciencia, que estudia 
sobre cadaveres los fenómenos de la existencia, destroza los 
ojos de los animales y de las personas que mueren, da 
nombre. a las partes de que se componen, ve los nervios 
que sirven de telégrafo desde los ojos al cerebro, calenta, 
y se asombra de lo que va sabiendo, aunque en realidad sepa 
muy poco. 

El hombre, que ha inventado el cristal, no ha podido 
inventar nada tan trasparente como el cristal de los ojos. 
El hombre, que cree saberlo todo, no ha podido saber como 
se compone ese cristal cuando se rompe, de que manera se 
le devuelve su transparencia cuando la pierde. 

Por raro capricho de la naturaleza siempre original, siempré 
abundante en novedades, los ojos lucen distintos matices, lo 
mismo en los hombres que en los animales. Pero la natura- 
leza, constante partidaria de la armonia, ha dispuesto que 
esos matices esten de acuerdo con el tinte del cutis, cuando 
este pertenece a un rostro humano, con el color de la piel 
cuando los ojos adornan la cabeza de un animal. 

Vereis ojos de esmeralda en un gato pardo atigrado, 
pero siempre los tendrá de amarillo topacio el que sea del 
mismo pelo que 


aquel gran Zapiron el blanco y rubio, 
que despues delas aguas del diluvio 
fue padre universal de todo gato. 


De la misma suerte el blanco y pálido rostro de una 
hermosa del eroste, requiere dos ojos azules como el cíelo 
al amanecer un dia de primavera, y el moreno rostro de una 
hija de Sevilla no se comprende sin el complemento de dos 
ojos negros como el manto de la noche y ardientes como 
el sol que les dió su luz cuando se abriéron a la vida. 

Donde está la verdadera belleza, en los ojos negros o 
én los ojos azules? Hay mas poesia en aquellos que en 
“estos, 6 son estos mas poctícos que aquellos? He aqui, una 
cuestion de gusto, dificil de resolver teoricamente y mas 
todavia en la practica. Hay una dulzura tan angelical, una 
expresion de bondad de alma tan grande en los ojos azules! 
Pero los ojos negros revelan viveza de entendimiento, corazon 
enérgico y apasionado..... Yo, por mi, no me atrevo a escoger. 

Cuando mis ojos encuentran en frente los ojos negros 
de una hermonina española conozco que me abraso de re- 
pente: pero a los efectos del incendio sucede el extasis de 
la contemplacion si dan luz à mis ojos los tranquilos des- 
tellos de dos ojos azules rodeados de trenzas de oro. 

A esa parte de los ojos donde está el matiz que los 
distingue la llaman los naturalistes el iris. El mismo nombre 
ticne el arco de brillantes colores que asoma en el cielo al 
acabar la tempestad para anunciar el buen tiempo. Es 
decir: que si por un momento anubla pasagera tormenta 
el cielo de los ojos en que contemplais el horizonte de 
vuestra dicha, no temais; alli está el iris, que lucira en 
seguida para anunciaros el buen tiempo. 

No quiero acordarme de los nubes de temporal al hablar 
de los ojos. Los paises en que el cielo está nublado de or- 
dinario son tristes y frios. Respetemos la disgracia de 
las tuertas, que son las que tienen nubes de temporal en 
los ojos. 

El punto céntrico de los ojos, lo que les da auimacion, 
se llama en España las niñas y las pupilas. Ignoro por 


que razon la ciencia по ha dado a ésa parte de los ojos 
algun nombre compuesto de palabras griegas. 

La ciencia no se distingue comunmente por lo poetico de 
las denomisaciones que inventa, pero en este caso se ha 
mostrádo práctica y prudente. La palabra francesa prunelle, 
equivalente à la española pupila, no es a mi juicio, tan 
expresiva como esta. Solemnemente declaro que encuentro 
el nombre castellano exacto y apróposito como ninguno para 
indicar la animacion, la vida que hace tan irresistibles los 
ojos de mi patria. 

¿ No ha de haber alegria en un semblante donde viven dos 
visas? No han de iuteresarnos dos ojos, cada uno de los 
cuales guarda una pupila juguetona? En los paseos, en los 
jardines de las plazas siempre hay niñas que en bullicidsos 
cérros. dan animacion à aquellos sitids. Cuando el invierno 
cubre de nieve el suelo donde hubo hierba, las niñas desa- 
paracen y con ellas la alegria del jardin 6 del paseo. Las 
niñas de los ojos, llenas de vida, retozonas, alegran el 
semblante y le hacen simpático y agradable. Cuando las niñas 
de los ojos estan muertas bajo la nieve de las canas que 
el tiempo echó sobre la cabeza en que vivian, cuando la 
luz del sol no sirve para alegrarlas, y son inútiles, para 
llevar al cerebro impresiones ¡ qué triste y meláncólica ex- 
presion la del semblante qué antes animaron! 

Y hubiera habido menos exactitud en llamar niños a las 
niñas de los ojos. Los juegos de los niños, remedando la 
lidia de los toros 6 los ardides de la guerra, tienen siempre 
algo de mala intencion que no existe en los juegos de las 
01788. 

¡ Ay lector! по te detengas demasiado 4 contemplar las 
alegres niñas de unos ajos, ya vistan el azul de los 
cielos, 6 el enlutado y brillante matiz del azabache. À 
poco que logren interesarte con sus juegos no podrás menos 
de convertirte en tutor y curador de aquéllas pupilas. 

Por mas que las niñas de los ojos lleven siempre este 
nombre, no vayais a creer que su nizez'es eterna. No 
por cierto. Por la misma razon en algunos puntos de Es- 
paña se llama niñas á todas las solteras, aunque les sóbre 
edad para tener nietos. 

Entre el apagado mirar de unos ojos abiertos á la luz 
hace setenta años y el fuego de otros que sólo han visto 
las flores de veinte primaveras, hay la misma diferencia 
que entre las personas que llevan en su cara aquellas nizas. 

Los naturalistas se entusiasman estudiando la estructura 
de los ojos del hombre, y de los animales y examinando 
las propriedades de la retina, de la cornea, del cristalino, 
del nervio óptico y del humor vítreo; los que admiramos 
la naturaleza sin ser naturalistas nos ponemos à punto de 
perder la cabeza cuando nos mira por casualidad una mujer 
de buenos Ojos. 

Los naturalistas ven en esos globos de cristal colocados 
en el rostro, el principio fundamental de la cámara oscura; 
la base de la fotografia; los espejós que llevan al alma la 
reproduccion del paisaje y de las escenas que se desarollan 
delante del individuo; yo no sólo encuentro en los ojos 
el organo propio del sentido de la vista: me parece que 
son ademas los balcones por donde зе asoma el alma, (reo 
que los ojos no Sirven unicamente para trasmitir al cerebro 
lo que pasa por fuera, sino que dan a conocer a los que 
estan alrededor lo que ocurre dentro del cerebro con quien 
se corresponden. 

Los ojos del basilisco, animal fabuloso, segun el veraz 
testimonio de los poetas, causaban la muerte de aquel sobre 
quien se fijaban. La fatal atraccion ejercida por los ojos 
de ciertas serpientes sobre tímides pajarillos, segun los via- 
jeros, tan dignos de fe como los poetas, la influencia de la 
vista del magnetizador sobre el magnetizado, al decir de 
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los que creen en el magnetismo y merecen igual crédito 
que los viajeros y los poetas, todo eso es la prueba de que 
desde muy antiguo se ha observado que las intenciones de 
la persona 6 del animal se retratan en sus ojos. 

¿ Quien duda que no sólo al pajarillo, sino al hombre mismo 
puede dominar el terror si los ojos de una fièra se fijan 
insistentes en el, retratando la amenaza? Yo no he tenido 
ocasion de ver á un leon 6 á un tigre en el campo, y no 
me pesa, pero al verlos enjaulados comprendo que en aquel 
caso aterren, á cual quiera en quien fijen sus ojos donde 
se pinta el furor y là mala intencion que los anima. 

Cuando el gato echa atras las orejas y bufa, sus ojos 
revelan el mal humor que le domina; cuando acceha un 
raton 6 sigue los movimientos de una pelotilla atada à un 
hilo para hacer le jugar, en elbrillo y en la inquietud de 
Sus ojos se conoce la lijereza con que va á precípitarse 
Sobre su presa, Los ojos del perro, fijos en los de su amo 
dicen que está leyendo anticipadamente en aquellos los 6r- 
denes.que van darle, y en los ojos manífiesta la sumísion 
yel arrepentímiento спапдо amenazado de un castigo se echa 
en el suelo pidièndo perdon al amo que le amenaza. 

De la misma suerte cuando los ojos de una hermosa de 
pocos azos se fijan en el suelo, en el abanico que sus 
manos abren y cíerran sin descanso 6 en el гаш Ио de flores 
que sus dedos acarician, no creafs que aquellos órganos de 
la vista llevan al juvenil cerebro lleno de ilusiones la i- 
mágen del suelo, del abaníco 6 de las flores; no: llevan la 
imagen de los ojos de aquel mozo que contempla los de 
la inesperta doncella. 

En los ojos de esa resuelta morena que pasó el portazgo 
de la treínta años podrán leer los tuyos, á poco que en- 
tiendas el idioma de los ojos, una inscripción grabada para 
ti, que te dice: ,soy viuda, y Usted me conviene*; en los 
de aquella otra, sí su marido no fuera corto de vista, ob- 
servaria estampado el retrato del amable y convenente 
amigo que constantemente acompaña al matrimonio; en 
los ojos deljuez ve el críminal experto la impresion que en 
el que ha de sentenciarle 6 absolver le producen sus dis 
culpas, y lee anticipadamente las preguntas que va a di- 
rigirle. Los ojos del diputado que interpela con entusiasmo 
politico al gobíerno revelan a quien entiende de tales а 
suntos que semejante entusiasmo viene desde la cabeza 
hasta la lengua sin haber pasado por el corazon, y en los 
ojos del niñq que envuelto en los mantillas sostiénen los 
brazos de la nodriza, ojos que apenas saben fijarse todavia 
en los objetos, comprenderás que conoce y distingue á su- 
madre entre „tras mujeres, como en los ojos de una de las 
presentes conocerás tu tambien que aquellos ojos y no 
otros son los de la madre del niño que la contempla. 

Como balcones donde se asoma el alma, los ojos permiten 
ver la alegria y el pesar que rebosa por ellos desde el 
corazon 6 la cabeza. En su cristal se retrata la risa unas 
veces y otras los empañan las lágrimas. No sé de que 
manera es más poderosa una mujer, si cuando radia en sus 
ojos la alegria 6 cuando el llanto asoma por ellos, El a 
gua y el fuego son elementos igualmente temibles, y lo 
mismo puede uno morir abrasado por el fuego que despiden 
unos ojos que ahogar se en un mar de lágrimas. 

No faltan, sin embargo, ojos que gracias à su forma, ni 
sirven al alma de quien los lleva bajo la frente para aso- 
marse donde la vean ni para que ella pueda ver. Esos 
ojos no se parecen à los del gato ni alos del perro, son 
idénticos a los ojos del besugo. 

Prueha del aprecio en que tenemos á los ojos propios y 
a los ojos de los demás es la multitud de refranes y frases 
vulgares en que los mencionamos, sin duda, lector, querrás 
a cualquier persona como à las niñas de tus ojos; cono- 






cerás á muchos capaces de meterse por el ojo de una aguja 
y de sacarse un ojo por quebrar á otro los dos; daras un 
ojo de la cara por lo que te guste, abriendo tanto ojo en 
tus asuntos, por que sabes que el ojo del amo engorda al 
caballo y que en un abrir y cerrar de ojos sucede una des 
gracia, si no se duerme con los ojos abiertos 6 se está 
siempre ojo alerta sí ojo avizor. No te materas por los ojos 
de nadie, pero si te irán los ojos detras de alguna muchacha 
que al verla ta Пепе el ojo; cuando los tuyos esten malos 
te acordarás de que al ojo con el codo, y aunque no temas 
que te hagan mal de ojo, habrá muchas noches inquéno pe 
guerlos ojos, consultando à alguien, por que mas ven en quatro 
ojos que dos ynada debe hacerse à ojo de buen cubero. 
Habrás mirado tal vez por el ojo de la llave, apreciarás 
el ojo de gallo en los vinos, y a caso tengas ojos de pollo 
en los dedos de los pies. 

Lector querido, para concluir: si pasas tus ojos per estos 
reglones, no los mires con malos ojos; piensa que no tengo 
a quien volver los ojos, más que a ti y que te pido que los 
veas con ojos de bondad, por que no me consolaria de tu desden 
aquello de: „ojos que no ven, corazon que по siente.“ 


Madrid 12 de Abril 1880. 





PATRU-DECÍ DE MUCENICI 


IR diua de Q Marte, dupä trecerea celor nouë babe 
tradiţionale, care ne aducă lapovifa gi frigulú, biserica 
nóstrá résäriténä celebrézá memoria a patru-deci de martiri, 
ale cárorú nume nu sciù déca se mat рой tiné minte, toc- 
mal fiindú cá suntú agia de numeróse. 

In acelaşi timpii însă, poporulú română practică trei 
străvechi obiceiuri, despre care ni se oferă ocasiunea d'a 
scrie câte-va rânduri. 

La térä, în йтіп а dilet de 9 Marte, se bate cu ma- 
jele m pământă, érú în orage, târguri şi sate se fach si 
зе împartă asia numiţi! „mucenici“, după ce mat 'nainte 
s'aú măturată curţile şi grădinile, după ce — peste flacăra 
acestorii paie gi gunôie aprinse — s'a sáritú de câte 3, 6 
şi 9 ori înainte şi înapoi. 


* 


Baterea 1n pámëntü cu maiulü se esplică ast-felü Ја 
(ға. Pén'aci, gerulü a bántuitú aerulú фа domnitü pre- 
tutindeni, căldura rémáindü ascunsă în püméntü pe toti 
timpulú de iérná. Acum, cándú radele sfintuluf sóre ай 
începută să zimbâscă voióse, cândii a sositú timpulú aratului, 
lucrătorii câmpului aú trebuinfá de căldură. D'aceia dérú 
bat pământulii cu maiulii, са 8814 sil6scă a o da afară 
dintr'énsulü, pástrándü d'aci înainte numa! récórea gi ume- 
ф а, atátú de folositóre productelorú, 

Făr'a mal stárui asupra acestei credinţe, faptulú demni 
de reamintitú este că, la 9 Marte, pământul intră în 
solstitiul de primá-vérá, сапай începe acâstă multü fru- 
mósá juniă a anului şi сапай n6ptea devine ecualé cu diua, 

Ast-félü, precum procede poporulú în privinţa mat tutu- 
rorú fenomenelorü naturii, com altă-dată amú arëtatü că 
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procede spre a evita căderea trásnetulul — prin infigerea 
în midloculü curţii a unui toporú peste care se pune ий 
mână de sare, cándú fulgeră şi plouă, formándu'sí cu mo- 
dulü acesta unii imperfectü paratunetü 1) — de asemenea, 
personificândă pământulii, 11 atribuie puterea de a da şi de 
a păstra aci frigulú, aci căldura, indicándú, prin imagini 
pipăite, пй lege pe care nu şi-o pôte esplica printr'a 608- 
mografiei sciintá. 


* 


„Mucenici!“ suntii coläceï, subţiri ca nesce шісі covrigi, 
frământaţi din făină, Bert cu nuci pisate şi cu miere. El 
se impartú la vecini şi la rude, în шісі stráchióre, parte 
ca pomână, parte spre satisfacerea usurilorü sociale, silindu- 
se fiă-care a'f prepara mal bine, a-le da ша! multă dul- 
cé, ca ast-felú sé ВА mai plácuti la gustare. 

De bună s6mă că strămoşii nosri, dreptă-credincioşi şi 
aplecafí către bine-faceri, ай iubiti acâstă datină pentru 
diferite motive. 

Mai ûntûil, fiä-ce bucăţică de cocă, frământată, subfiatá 
şi lipită la margini în formă lungärétä , ca figura ome- 
néscä, simbolisa câte unii capú de sfintii martirii, mortü 
pentru întemeiarea religiunif: prin urmare erea câte unii 
darl în memoria acestori premergători al credinţei. 

Apoi, în tóte institufiunile crestine se observă întrodu- 
cerea şi practicarea cu predilecfiune а caritáfil, a ajuto- 
ráril celui străinii şi fără de midlâce, de unde datina de 
а se da cátú mal безі de pomână. 

Póte că, în ali treilea rôndü, împărţirea de „mucenici“ 
însemna áncá ceva în vechime. Diua de 9 Marte findü 
semnalulü că sosesce multi asceptata primá-vérá, terme- 
null сапай — după gerurile iernef — se sfirgescú tóte so- 
iurile de ninsori, a meilorú, a berzelorü etc., erea logicii 
sé se împartă câte ceva din făina anului trecutü, într'uă 
di care anunţă reintórcerea muncii câmpului pentru 14 
nouă recoltă. 

Ori-care аг fi 6nsă mobilulú şi originea acestei darnice 
şi reciproce impárfelí de „mucenici,* faptulii constantú este 
că datina se păstrâză cu religiositaté până astădi, nu numai 
la sate, ci sin oraşe, unde ий falsă civilisatiune а isbutitú 
să condamne disprefuluí mulţime de alte obiceiuri tradifio- 
nale, frumóse si cu Боб inofensive. 


* 


Dérü si mal insemnatá e, din punctulü de vedere alü 
рготепіпђеї, deprinderea de a sări peste focuri in diua de 
9 Marte. 

Din timpi preistoricf, foculü a fostii adoratü са repre- 
sintafiune, celi puţinii ca forţă a divinitáfil, din causa 
bine-facerilorü ce căldura şi lumina solară révérsá peste 
omenire, pentru temeïniculü motivü că numai prin focii, 
prin arderea lemnelorú, prin topirea metalelorú, prin fabri- 
carea uneltelorú, prin industriá şi comerciú s'a pututú rea- 
lisa civilisafiunea gi perfectibilitatea omulul. 

De şi adorafiunea focului se întâlnesce chiar la popórele 
nordice, totuşi Greci! şi Romanii suntú vechiele popóre care 
і-ай datü ий deosebită importanţă. Cine nu cunósce pove- 
stea luf Prometeú si cultulú Vestei? Cine mai pune adi la 
"ndouiélá faptul că, pentru străbunii nostrii, vétra erea 
sufletulú căminului; că acelú cáminú erea ună altarú do- 
mesticú; că асе altarú simbolisa tótá locuinţa si "ntréga 
viefuire a omului din vechime; că în fine, la огї-се schim- 
bare de domiciliú, foculú din noua casă trebuia aprinsü din 
foculú celei cu duioşiă părăsite? 2) 


. 1) А se vede ale mele «/ncercdri critice asupra unori Credinte, datine 
gi moravuri ale poporului românii.» 
se vedé Za cité antique par Fustel de Coulanges (Paris). 





Ast-felü tradifiunea spune că, la fundarea Romel, nouit 
cetăţeni at noueí patril aprinseră focuri de paie şi săriră 
peste dânsele, ca să se purifice şi să se desfacă de legătu- 
rile се! uniseră cu locuinţele de mal "nainte. 

D'aci resuljá sărbătârea numită „Palilia,“ celebrată în 
toți anii întocmai după cum fact la „mucenici,“ sátenil 
români în diua de 9 Marte. 

Dionisiu din Alicarnasú atribuie iniţiativa el luf Romuli, 
şi acestă a luf márturiá e confirmată şi alţi scriitori. In 
privinţa datinef 6188, merită a se cita trei dintre elegiacii 
latini. 

Vorbindú despre РаШИ, a cărei celebrare se făcea intr'a 
un-spre-decea di înainte de calendele lui Maiú, după calen- 
darul romani, Tibulü narézä că pástorulú gi muncitorulú 
de la férä aprindea cu solemnitate, în acea di, grămedi de 
paie ugióre şi că зала peste “flacăra cea sacră: „levis 
stipula solemnes acervos Accendet flammas transilietque sa- 
eras. 1)“ 

Propertiü, vorbindú despre acelaşi lucru, se esprimé cam 
ast-felü: „în Roma, erea sérbätérea (pe care) strămoşii ай 
numit-o Раши, diua cándú pentru prima órá ғай începută 
zidurile oragiului; (ast-felú se vedeai pretutindeni) ospetele 
anuale ale păstorilorii şi veselia máncárilorú ţărănesci stro- 
pite de desfătare, veselia mulţimii ametite, sărindu'şi pi- 
ciórele'i nespálate peste câte-va grămedi de fénü aprinse 
ici si colo:* 

Quumque super raros foeni flammantis acervos 
Trajicit immundos ebria turba pedes? 2) 


In fine Ovidiu, în bastele séle, tesaurú injumétätitü 
despre sărbătorile si credinţele politeismului greco-romanú, 
vorbesce fórte pe Ізгей despre diferitele esplicări ce se 
puteaú da, în epoca sea, sărbătorii instituite în onórea divi- 
nitátiY sub a cărei ocrotire se afla pusă agricultura. Printr'uă 
pătrundere caracteristică, poetulú se apropiá férte multii de 
originea probabilă a sărbătorii, ast-felú precum mal sus о 
arătarămii. Intre altele énsé, mărturisesce că ей 60803 — 
pe cándü erea copilii, de bună sémä — sărise, în diua ,Pali- 
lielorü“, peste trei flacări ingiruite, stropindú apoi foculú cu 
18 ramură de dafinii: 


Certe ego transilui positas ter in ordine flammas 
Virgaque roratas laurea misit aquas, 8) 


Acestă ceremoniă, în amintirea fundării Romei, se repeta 
pe toti anuli ca actú religiosú şi în acelaşi timpi natio- 
nalü. Cu numérulü secolilorú, se slăbi Тегубтеа primitivă 
şi, din sărbătâre principală, ,Paliliele* deveniră unii simplu 
obiceiú, rémasú de la strămoşi, орісеій practicatú énsé cu 
veseliă de către săteni şi de către copii, care perpetuară— 
fără së’! pătrundă înţelesul — acéstá datinà de mare în- 


semnätate. 
* 


Póte că mulţi din câţi viefuiescú la térá ай intrebatú cu 
mirare ce insemnaü acele sărituri peste focurile aprinse în 
linik la óre-care depărtare unele de altele. Şi li s'a rës- 
puusü — o всій şi ей din esperiintá — că d'aci înainte vine 
primá-véra; că ай bătută páméntulü cu maiulit ca să dé 
afară căldura; că ast-felú, máturándú curtea, cogarulú gi 
grădina, maŭ ce face cu gunoiulii şi cu райе de cátü să 
le puie focă, spre a fi caldă totii anulú; că în fine e bine 
së sară сори! peste ele, ca sé nu'Y prindă frigurile, fiindú 
că flacăra peste care sarii gonesce frigurile din óse. 

Ast-felú se pricepi şi ast-felú povestescú, căci ast-felü 
li s'a spus şi lor de cef mai bătrâni gi ша! cu minte. Mie 


1) Tibulli eleg. lib. II, eleg. V, vers. 88—89. 
2) Propertii eleg. lib. IV, carm. IV, vers. 73—78. 
з) Ovidii Fast. lib. IV, vers. 720—721. 
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ânsă mi ва párutú că esplicarea nu е indestulátóre si, cu 
ajutorulú scriitorilorú greci gi latini, pe care’ алой spre 
îndeletnicire, amú credutü că e bine sé cercetezú însemnarea 
şi originea, pe atátú de vechiá pe cátú şi de frumósá, a 
datineï ce până adi pástrimú noi Românii, in diua de 9 
Marte, la „sfinţii patru-deci de mucenici.“ 


ZZ 


PRISACARIUL CASIER 
(Fabulà) 


— 


U. prisacar bun meșter, prin órba Întâmplare 
Agiunse ca se fie odată casier; 

Anume nu stiu unde, la vre o bancá mare, 

бай chiar la Vistiria cu multe lagY de fer. 


Dar ce pot spune sigur, o ştie ой si cine, 

Că сеї ce-s puși de grijă si pază la prisáct, 
Când umblă prin stiubeie, își ling de miere bine 
Si degete si buze, chiar fagurit дез seci. 


Deprinderea devine curat altă natură, 
Acésta o cunôstem că 'n lume vefuim ; 
Заро! natura este granit, nu bof de sgură 
Ce lesne se sdrumică atuncea când vroim. 





Asa şi casieriul, vé pot, de vreți, convinge 
Tot numerând la sume, îndată ce sfârșea, 
Cu drag la degetele se apuca a linge, 

Câ sunt faguri de miere, metalul îl credea. 


Metalul nu e fagur, amanta-Y e rugina, 
Виета" venin6să, omórá nesmintit; 
Dé-aceia casierul urmându-și cu drag cina 
Deprinderilor sale, sarmanul әй jertfit I 


ر 


EL COSMOPOLITISMO 





I que el Cosmopolitismo signifique amor 
à la humanidad; para que ne sea la тазсага 
que encubre el egoismo, es preciso empezar 
por.amar à la Patria — que os diós despues 
de diós — y servirla con entusiasmo y abne- 
gacion. La ausencia de patriotismo anuncia en 
el hombre, alma sin elevacion, espiritu mezquino 
corazon sin calor. El verdadero bienhechor de 
la Humanidad, es el que consagra sus fuerzos 
y su vida misma à dar independencia à su Pais 
natal, à defender y consolidar la Libertad en 


la Justicia. 
Paris, febrero 1880. 





A ceux de mes amis Roumains qui, sous 
le coup des mécomptes et des nécessités parfois 
amères de l'heure présente, s'inquiètent et s'ir- 
ritent, je dirai: Voyez ce qu'était la Roumanie, 
et voyez ce qu'elle est devenue. Hier, une 
province dont le nom était à peine connu dans 
l'Occident, aujourd'hui une nation qui a con- 
quis sa place parmi les Etats souverains de 
l'Europe. Que le passé vous soit un garant 
pour l'avenir! Ayez foi et patience; soyez unis: 
et laissez le temps achever son œuvre. Fata 
viam invenient. | 


Février 1880. 


- 


[13,262.] 


— ER э? 


ES 


Ministru plenipotenţiar al Republicet Salvador, 1 i 
Mare Cruce а Legiunei de onóre. ` a Paris, 


Na in mul ci putini а Dumnedeu puterea seal 


, IN, in multi ci in cei pucini arétá Dumnedeu pu- 
terea sea,“ dice cronicarul. 

Graiú al intelepciune! este acesta, grain isvorit din pira- 
mida Esperiinteï, piramidă dureros radicată cu pesurile si 
munca crudă a omenirel. 

Dar decá nu in mult ci in сеї mai pucint arétá Dumuegeli 
puterea sea, cum este se fie асеў pucint, cari, muncitori 
neobositi ai cugetáréi divine, sunt шөп a-! da fiinţă ori cel 
pucin a face асб cugetare naltă, Intelésá de cel mai mulţi? 

Cel pucimt sunt сеї tari, cel neinvinsi si cef neobositi 
numai atunci cand gendul lor este gendul multimei, cand 
din lucrul lor binele multimei isvoresce ... Devotament, ab- 
negatiune, intusiasmü, cand vol împleti anima celui mai 
neinsemnat fiii dintre fiiy unui popor, ce sacrificii, ce minuni 
nu este acela in stare se facă! 

0 go vedeti intr'o pilda dintr'o mie. 


18 
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Cordocuba este un seriman porcarii. De diminéta pănă 
in sérá elü máná haulind turma lui de vite, la págiune ре 
malul Nistrului. — Si ce vite? Mana lui cade séra de obo- 
séla ca o cracá desprinsă de vijelie de по mai poti urca 
in sus, atata а fost silit se tnvertésca ghioga: — Cea! tu 
rotofeiú | — Но! tu bólá 1... — De! tu Labá-scurtá!... Cu- 
nosci D-ta dobitoc mal neascultator, mai anevoiá de dat ре 
pirte ca vitele din turma bietului Cordoguba? Di-le porct 
si ne am înţeles... 

Bietul porcariú! Abie par'-că te otáresci se-Y dici pe 
numele meserief, atata ea ne pare injositá. Bine cá s'a mat 
gasit un poet ca François Coppée, carele in “Les humbles* 
se mai mangae meseriagif vmiliţi ! 

Dar acum 600 de ani în urmă de ar fi trăit Coppée si 
lar fi impins sórta pe la Nistru, óre cuteza-t-ar-fi se poe- 
tizeze pre al de badea Cordocuba porcarul? Teamá-mi e cá 
nu, dupa ce ar fi vedut cu ce dispretu se uita satul. la 
bietul Cordocuba si dupa ce ar fi simţit că in totä res- 
publica Berladului si a Chiliei porcarul nu gásia horă la di 
de serbátóre, în care se se prinda, fár ca îndată se nu 
ésä de la jocü si fetele si nevestele... Si ce era de elu 
décä se brudia se fie si urit la chip, oră însemnat de 
Dumnegeú, pe linga că mană la campü vite vu cautare 
numai de St. Ignatie si tómna ori iérna, cand nevoia de 
opimcă indréptá satele departate la coliba lui Cordocuba, 
dupe malul Nistrului! 


# [ 


Cerdocuba din coliba lui cätäratä pe o stincá naltá scál- 
datá de dalbele unde ale Nistrului, cauta de departe si de 
departe cat putea ochiul lui cuprinde cu vederea, nu vedé pe 
la anil 1276 decat pustietate... Colo, colo, in fundátura 
a de délü coperit de stejáriste de o fi vr'o locuinţă ome- 
néscá, cá esa un sul de fumü care danfuesce ca o grécü 
nebuná de la Bizantü, dupá cum i canta cobza ventului. 
Da, acolo e satul Lapugna unde lotuesce stäpänul turmelor 
ce le pasce Cordocuba... Vegy, uitasemü se ve spunü că 
bietul flecau purta numai ponosul turmeï, dar turma era 
a altuia! 

Pecat, дей, că se cädè bietul baet se aibă si elü strin- 
sorea lui, vitişorele lui, că era om întreg la fire, cu mintea 
deschisa spre tóte si priceput si tânăr si sprinten de nu-l 
intfecea nime din tóta téra din prejur! — Ce mandru flecaü! 
dicea leica Safta, cand ël vedé, dar pe datá si amintea ca 
este porcarulü lui jupan Neagu si dicé: păcat! — Ce minte 
ageră ca burghiulú! esclama jupan Stanu părgarul satului ; 
păcat că e porcar!.. 

Porcar, fie, dar Cordocuba era fecior de 6meni: tata-seu 
fusese popă, bunu-seú ear popă... Tot audind in casa pá- 
rintéscá cetanie pe limba slavonéscä, Cordocuba prinsese 
niţel рта de băserică de se uită de la un card de vreme chiar 
si betránil judet cu drag la cuventul lui si dicea cugetul seu: 
„Uite, de apuca se traescá tatá-seú, părintele Onufrie, si 
deca Tatari! nu li prada vitele si nu li ardea Casugora din 
Salciile Cotului-Moreï, uite, Cordocuba era se ésá fruntaşi 
in térá, ori зе fácé si el un cinstit preot... Се pecat de báet!* 

Dar se te fi intemplat o data faţă când Cordocuba po- 
vestea istoriile ce le invetase de la taica-seu reposatul 
päriotele Onufrie, nu, фей, nu l'ai mai fi uitat! Atuncea 
se fi vedut cum si Leica Safta а tifnósá pentru ca este 
nemotenia cu Pirgarul, si Mariora fiica Soltuzului, si Anica 
Despinei lui Tistu cel anteiu din Barlădeni, toti flecail si 
toate fetele nu mai vedéu in Cordocuba pre bietul porcarú 
care le a stricat; hora pentru că s'a fost prins si el la ea, 
că de! 71 juca si lui anima cum diceá arcugul lui moş 
| Strungă alautarulú, — ci rotogol — stapú in jurul lui, cu 





urechile ciulite se nu pârdă песї fărime de vorbulifá, cum 
mi-fi ascultai cu nesatiü povestele din betráni ale lui Cor- 
docuba! — Spunea flăcăul istoria lui Trojan Imperat, ala 
care a facut зап] mare de trece si pe langa Prut, apoi 
cum stramoşii nostri a adusú imperatia pe aice tocmai 
de peste noue mari si de peste noue teri. Dar apoi istoria 
Imperatului lonifa!... Ai! ce pui de román!... Cum ші 
ţi-a răpus sub piciórele lui pre toti duşmanii romănului! 
Cum mi l'a domolit pre Grecul cel fálos din Bizanţi! 
Cum mi ţi l’a bătut si prins si ferecat in temniţă pre 
Baldovin, ăla de luase Bizanțul in numele Crestinátafei si 
apoi se legase de Imperatia crestină a Imperatului nostru 
lonita... Da căte gi mai cáte!... De podidia lacrimile 
pe Pergar cá-ci nu mai sunt asia timpuri acuma si muie- 
rile cu obrajil ros! de miscarea mai iute a sangelui, — зе 
intreba tainică cu mintea lor: бге de се nu mai sunt barbatii 
nostri tot atat de aprodi ca aceia de atunci?... 

— Ce folos! dicé Mos Vlasie judetul cel mare, ce folosii! 
este si acuma imperatie peste Dunărea, — Imperatul Con- 
stantin... Numai nu sémanä surcica cu Жшріпа, macar са 
dice vorba romănului că da... Unde mi-e vitejia lui lonifa 
Imperatul si unde slăbiciunea lui Constantin !... 

— Şi aceea, respunde Cordocuba, traimú si пој тегей 
cu dilele în mână, si nu suntem vrednici sé ne apárámú 
satele si turmele de limbele streine, de Tătari.... Há! căci 
nu зе gasesce o mănă de flăcăi de Dómne-ajutá si ai vedé, 
jupan Vlasie, că nu g'ar mal bate venetici! joc de noi si 
de ale nóstre!... 

Fetele facute ciótcá in jurul Porcarului, intr'o di cănd 
el (166 aşa vorbă, cautara la flacaii din jură si par'ca 
S'ar fi intrebat cu lumina adúncú graitóre a ochilor lor 
frumosi: da се? voi nu sunteţi flecai voinici cat Porcarul 
acesta ? 

Ba bine că ţi-o da mana se diei пи, cand te intrébá 
ochi femăcători de muiere si cand in desagii vieţii nu al mai 
mare gramadá de апі de cát 18—25! — „ра пої ce sun- 
temú, mă Cordocubo... striga Asanel al Pirgarului, un 
flecaú de 18 ani... 

— Da ce ne credi pe пої, fârtate!? repetă cu glas unit 
toti ceilalti. 

Pirgarulú catá cu dragii la Asanel; satul întregii de fete 
si mueri desmérda cu graiurile tacute ale animei pre flecai, 
numai Soltuzul ţine capul inclinat pe peptu si cu coda bal- 
tagului taie rabóje pe lutul din bátáturá, tinend ochii pri- 
poniti pe un cuget. 

— Da се te sbati cu gendurile, jupan Aurele 2 Nu-ţi dice 
anima graiú de bucuriă cand audi pre flecâii nostri cá-sü 
gata se se asemene cu ceia din dilele de vitejia in care amu 
copilarit noi ăstia de suntemú acuma cu neoa pe capu? 

— Не, fräie Оуійепе, se li ajute Dumnedeú, da ce se 
pôta face o maná de flecăi, fara ajutor de la imperatia, faţa 
cu linghile de tatari, cari ne napustescii mereü?... 

— Nu in multi, nea Aurele, ci in pucini aréta Dumne- 
deu puterea sea, dicea parintele Onufrie, Dumnegu se-i faca 
parte din bucuriile Raiului. 


* 

Cateva dile dupa aceea, Cordocuba främenta cu anima 
lui plină de doruri, graiul lui Ovidénu: Nu in multi ci 
in pucini... Tata-seu, un preot, o disese... Vorbä din 
scripture o fi... Apoi scripturele graescu ele altu ceva 
decat adeverul $... Dar unde sunt si cei pucini?2 

— 81 ochiulu mergend iute pe байға gendului, Cordocuba 
se vede in fruntea a catorva sute de voinici tinend pept 
Tatarilor, si numele 1 cresce din sat in sat... Cine scie, 


pote ajunge numele lui pănă 1а audul imperatiei... Si apoi | 
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elú chiamă Constantin Imperatul şi-i dá oste mare si bate 
cu ea de tot pre Tatari si atunci, dă! lucrul se póte — 
Mariora Pérgarului uitá cá el a fost un biet porcariú si... 

Cine nu a patit macar odata in vieja sea ca Cordocuba 2 
Cine nu a visaf dea 'mpiciórele, dusú cu gendulü de acè 
calauzá ratacitóre care este anima nóstra ? 

Numai Cordocuba nu era flecaú care ce a visat se nu 
cerce а lu face aevea. — Brand cándu se tocmesce voia 
omului cu a lui Dumnedeu ce bine este peste puterile omului ? 

Cateva, dile după ce asemene genduri se luptará in mintea 
lui Cordocuba, eata că, intr'o di, vede, din nältimea stincei 
unde-i era coliba, radicandu-se un nori mare de pulbere, 
dincolo de Nistru... — Ce se fie? Nu este verteju de ventu... 
De buna s6mă sunt Tatarii cari earaşi navălescu... Nu e 
timpu de perdutú... Omulú se'şi aciuéscá turmele răpede... 
Peste pucine ore ar fi prè tárdiu!... 

— Turmele? Da ce? atata are Románul mai de prefu? 
respunde mintea lui Cordocuba; turmele? dar {бта e mai 
mult ca turma lui Jupan Neagu din Lápugna... Da! se 
cercú a-mi apara mai nainte de tote {6га... 

Abiè a gandit aga ві eata'lü fugind cat “lu tine piciorele 
pănă la Lapugna si iute la turnulu cela de lemnu învechit 
dela Băserică si bam! bam! bam! sună jalnic clopotul 
de dandana... 

Se adună satulu... Toti, tote alérgä din tote partile. 

— Ce este? Ce este? 

— Ce se fie? Tatarii! vin tatarii! 

Si femeile alérga se si iée copilasii se-i adapostesca prin 
scorbure si fetele tremurand cauta apararea parintilor lor... 

— Haideti flecai!... А sosit dioa ce doreati!.. Cu 
mine flecai, striga Cordocuba... Puneti mana pe côse, to- 
póre, arcuri,.. lute, iute... Nu in scorbure se adápostesce 
unu voinicu ci in cetatea cè tare a voiniciei lui? Cu mine, 
fratilor! „Nu in niulti ci in pucini arétá Dumnedeu pute- 
rea lui!“ 

Glasul lui Cordocuba unit cu alú clopotului básericei stre- 
batu intr'o clipă în totu satul... Peste o órá cateva sute 
de juni, inarmati cu tot ce le caduse sub mană, îndesuiau 
pasul lor spre Nistru, in directiunea unde vedeaü radi- 
candu-se din ce in ce mai aprópe norul de prafü... 

Cand sosira la Nistru era timpú, Tatarif incepeú al trece... 
Cordocuba le strigă: 


«Ми tatare, tinefi calul 
Mii tata "lasă malul, 
Nu cerca a trece rjnl...», 


* 


Tatarii nu eral d'asta dată in număr mai mare decăt 
doue-trei mii; ce li trebuia ostiri multe ca se prade 
Lapuşna şi se facă cateva mii de robi şi robe? Aü cer- 
cat-a cineva in rendurile din urma se li stă improtiva ? Aga 
cugetara ei si venira mai pucini la numer decat ori cand. 

Cordocuba inse, porcariulu celu despretuit si cu Несі din 
Lapuşna, ajutaţi de nalfimea malului Prutului si inflacaratt 
de acele simţiri care dau celor puţini victoria contra celor 
mulţi, putură se dica, cateva ore dupa aceea, tatarilor, mu- 
rindi, sdrobiti de ghioga porcarului si de cósele flecäilor : 


«Mäi Tatare, und’ tie раја 2 
Măi Tatare und’ tie calul ? 
Mäi Tatare und’ tie fala? 

Nu spusei зе по treci malul? 
Nu зла tu, măi vecine, 

Ce-i Romänul in turbare ? 
Corbii muscä acum din tine 
Măi Tatare, măi Tatare!» 


ж. 





Din acé di numele lui Cordocuba sburá pe aripa faimei 
din sat in sat, din cetate in cetate, din imperáfiá la im- 
perătiă . .. 

— Nu mai dicéü fetele: pecatu! neci chiar tifnósa Lelea 
Safta. 

Dar pecat! dice-voiü ей, că nu mi mai remäne loci in 
acésta carte se scriu faptele ce le a mai fácut Cordocuba, 
„са se remănă urmasilor si nepotilor зе le fie pilda si 
invejátura:* ca nu in cei multi ci in cei putini se arétá 


puterea Jui Dumnedieu! 


DEMETRIE COZACOVICI 


— 


Aa dat mai sus (pagina 93) reproductiunea unel 
fotografii a lui Demetrie Cozacovici. 

Cine deja nu cunoscé la moral pe acest barbat din fapta 
cea románeascá d'a si fi lasat tota averea tn favorea cul- 
turei nationale a compatrjotilor sei? Aci inse sunt la locul 
lor cateva note biografice ale lui Cozacovici culese dela unii 
din compatriotii lui. 

Demetrie Cozacovici este nascut la Minciu (Mezzovo) 
in Muntele Pindu, la 1790, din parinti romäni. Orfan de 
tatá la versta de 6 ani, fu crescut de catrá un unchiu al 
seú dela Viena, la carele maica sea, fiind saracă, se vedu 
silită a-lu tramite. Acesta, cu numele Cozacovici, avea in 
Capitala Austriei o casă de comerciú pe linga care atagá 
pe junele nepotu. Contactul cu Romănii din Viena desteptâ 
in juuele Demetrie Cozacovici consciinta nationale : elu se 
simţi románú si anima lui incepu a se înflacara de dorul 
d'a vedé cu proprii sei ochi acé tera unde Romănii sunt, 
ori cat de apesati de jug streini, totuşi stapánil locului, 
adeca tera romänescä. Ocasiunea i se present după 1821. 
După acâstă dată pare ca alergâ dela Viena spre a întra 
in şirurile primei armate románe, dupa isgonirea Domniei 
grece. Inteligența гага a lui Cozacovici, nu întardiă a-i 
concilia iubirea nu numai a capilor armatei ci chiar si a 
Domnitorului Alesandru Ghica. Acesta "li *naintá in scurt 
timpú, la gradul de Capitanú la Cavaleriă si adjutant dom- 
nesch, — Mai apoi, directiunea rusescá, се luá domnia lui 
Bibescu neconvenindu lui Cozacovici, elu refuză Фа merge 
in Rusia, unde Domnitorul voia se "lu tramită spre a mai 
face studie militare, şi-si dete demisiunea din ostire. Re- 
tragerea sea i dete timpii se se mai ocupe de afacerile sele 
si aceste, bine ingrijite, prosperară d'ajunsú са in scurt 
timpu Cozacovici se pótá trăi cu ore-care indemănare, deşi 
tot deauna cu economiă infeléptá. Acéstá economiă si-o îm- 
puné elu dicend amicilor sei: „Eu am ceva, dar națiunea 
mea nu are ce-l trebue: neci scolá, neci básericá. Nu ве 
cade se cheltuescu ce amù pe nimicuri şi se-mi ш de 
patria теа“: 

Nu, elú nu si-a uitat patria natale. Demetrie Cozacovici, 
fericit d'a fi vedut că dela 1864 Romänia se gandia ві la 
Romănii din Peninsula Balcanică, esi donă tot avutul seu, 
la 60,000 franci, pentru infilinfarea unei scoli romäne peste , 
Balcani. Abie confidase testamentul вей unei epitropii com- 
pusă din D.D. General Tell, I. Bratianu, Sideri, Goga si V. A. 
Urechiă, si ell, trecu la vista eterna in 21 August 1868. 

Eterna fiă memoria ta, Cozacovici! 


18 
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Radu Negru 


(după muri! Curteï de Argesiú) 











Fanariotul 
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Noul cetățean din Dobrogia I 
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Fiá ca esemplulu seu se afle imitatori numerosi! Atunce 
alaturea cu „Scola Cozacovici^ din Gopistea, vomit avé altele, 
deci si sute, si cultura română va fi asecurata ! 


SOUVENIR DE VOYAGE 


"T as que je suivais, à travers la (либе, 
Pensif, tout en voyant la flammè pétiller, 

Les premiers craquements de la büche штабе, 
J'ai senti tout d'un coup, dans la chambre fermée, 
La bonne odeur du bois brúlé dans le foyer. 


Comme on retrouve en soi, d'une naïve image, 
L'aspect, toujours vivant, des horizons connus! 
Tout nous présente encor la nature sauvage ; 
À travers les chemins parcourus en voyage, 
Les souvenirs d'hier sont bientôt revenus. 


Je me suis rappelé les pays de bruyères, 

Les rochers parsemés d'ajoncs et de genéts, 

Et les feux de chasseurs allumés sur les pierres, 
Où la moindre broussaille arrachée aux clairières, 
Exhâle, en s'embrasant, le parfum des forêts. 
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Prinderea raporturilor armonice 
imprástiate în natură, dintre formă 
sz fond, pentru realisarea tipurilor 
este misiunea Artei. 


> 


/. e Ferd d 


A, plecat de dimineaţă 
De-al tău dor călăudit 

Îmi cântă cucul in faţă 
Te-am catat — nu te-am găsit. 


Кісі ре cămp, nici printre stele, 
Nu erai, — Dar ce dic eu? 

Tu vis al iubirei mele, 
Te-asoundeai de priviri rele, 
Colè in sufletul meu! 





HIU, ESCU SI SONT ROMÁNU! 


— 


QA vécuri grele 
Disparé-vor că si ert, 

De când този gintei mele 
Ай cuprinsi aceste Иегі; 

Şi dela Traiană celu Mare 

Şi pân' astădi, nencetatú, 
Multe dile de 'ntristare 

Si de glorii amu gustatii 


Seméntía cea latină, 
Asedata 'n resaritü, 

Şi-a fícutü ici radecinä 

Si frumosú a сој. 

Si prin viscoli de urgiă 
Stéu'a dânsei па 'apusü, 

Ci luptándú cu forfa viä, 
ба 'nalfatu totii mal în sus. 


Căci nu piere o naţiune 

Care are de 'mplinitú 

O chíamare ce-i impune 
Geniul бей fericitii ; 

Totu prin lupte cát de crunte, 
Si 'mpilári fără parechi, 

Îşi redică lat'a frunte 
Sentinela Romei vechi. 


Dela Tisa pân la mare, 

Din Carpaţi şi până 'n Pindú, 
Toti simtescü acea chiamare, 
Toti acelasi focu aprindü;' 
Şi la vocea ei străbună 

Toţi se 'nşiră şi-o susţină, 

Si din câte părti resuna : 
Hiu, escu si sint Românu ! 


Întrună cugetu şi-o simfire 
Ei gatescii unii viitorii, 

Care póte cá së 'nspire 
Fericire tuturoru; 

Si chiamarea minunatä, 

Ce Traianu ne-a 'ncredintatú, 
Se va 'ncununá odatá 

Cu triumful meritatú | 
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